
V. 

Visszapillantás  a magyar drámatörténelmi  ciklusra.  Ujabb 
tervek.  Az antik  drámaciklus  megvalósítása.  Az antik 
drámák  dramaturgiája  és  rendezése  az egykorú kritikák 
összegezéséből.  Konferanszok.  „Az Ember tragédiája" 

uj rendezése. 

Az 1911—12. év szirtházi szenzációja csak kez* 
dete volt annak a nivós munkának, melyet dr Ja-
novics Jenő a drámatörténelmi ciklussal megindi* 
tott. Talán még egy igazgató sem látta meg helye-
sebben a szükségszerűségeket, mint Janovics, aki 
két esztendei fontolgatás  és előzetes munkával 
valósította meg ezt a jelentőségében egyedülálló 
szinházi programmot. 

Fontos dokumentumát adjuk a következők* 
ben annak, hogy miképpen keletkezett ós valósult 
meg a terv. Dr Janovics a ciklus befejezése  után 
az „Újság" munkatársának nyilatkozott erről és 
az alábbiakban közöljük a nyilatkozat jelentősebb 
részeit. 

— Egyetemi éveim alatt foglalkoztam  termé* 
szetesen a szakomhoz tartozó magyar dráma fej* 
lődésével, elméletével és irányaival. Később, mi* 
ker részletesen foglalkoztam  minden korok min* 
den drámájával, az volt a benyomásom, hogiy sok 
kincs rejlik ezekben a színdarabokban, melyek 
színpadra nem kerültek, mert az írod alom törtéi 
nészek állították róluk, hogy nem színszerűek. 

Az én praktikus színházi érzékem mást sú-
gott nekem. így vajúdott bennem, hogy amit 
munkámban megírtam a magyar dráma irányai* 
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ról, ezt a gyakorlatban is megvalósítom a szinpa* 
don, hogy megmutassam eleven képsorozatban, 
miből fejlődött  ós hogyan fejlődött  a most világ* 
sikereket arató magyar dráma. 

Két évig tervezgettem, dolgozgattam rajta, a 
végleges tervet pedig egy magurai csendes pihenő 
hetemben csináltam meg. E tervet közöltem Bay.er 
Józseffel,  a magyar dráma legelső tudósával, aki 
egy nagyon jóakaratú és tanulságos levelében 
megvalósíthatatlannak tartotta az egész tervet egy 
év alatt, attól félve,  hogy azt a munkát egy szín--
ház nem birja ki. Én azonban fanatikusan  biztam 
a színészeimben és fanatikusan  biztam ebben a 
közönségben. A terv megvalósulása előtt dr Dézsi 
Lajos, egyetemünk országos nevű és nagyhírű 
tudósával is tárgyraltam, akinek a biztatása, utmu* 
tatása és sok tanácsa egyik legerősebb oszlopa 
lett az egész ciklusna'k. Nagv félelemmel  indultam 
azonban a tervnek s meg voltam arról győződve, 
lelkem fenekén,  hogv a huszonhat előadásra ter-
vezett ciklus a balsikerek, a közönség és színészek 
elfáradása  miatt nvolc-tiz előadásra fog  össze* 
zsugorodni. Az október 7*iki első este, amikor a 
Sztáray Mihály hitvitája került" szinre, minden 
félelmemet  eloszlatta. Életemnek ez volt a legna-
gyobb szenzációja. Minden hitemet, amellyel eh* 
ben a közönségben és a színészeim munkabírásá-
ban biztam, messze túlszárnyalja az, ami ezen a/ 
estén történt. 

Csoda vált valóvá! A közönség megértett 
mindent és halomra döntötte a sok elméleti tudós* 
nak azt a teóriáját, hogv a Sztáray darabja soha 
nem kerülhet szinre, mert nem színpadra való 

Az „Ember tragédiáját"*t szándékosan hagy* 
tam ki, mert az a remekmű a világirodalom egyik 
legnagNobb alkotása, a magyar dráma szerves 
fejlődésére  semmi befolyással  nem bir, níncsendk 
sem követői, sem előzményei a magyar dráma* 
írásban. A jövő évben azonban nagv terveim van* 
nak az Ember tragédiájával, uj szeenáriummal, uj 
alapokon akarom berendezni. 

Tanitó jellegűnek iránvoztam elő a ciklust ós 
ezért soha nem muló hálával tartozom azoknak, 
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akik bevezető előadásukkal a célt előresegiteni 
siettek. 

A jövő évi tervemmel nagyjában készen va--

gyok. Azt hiszem nagyon értékes és olyan dolog 
lesz, amelv a külföld  figyelmét  is felfogja  hivni. 
Ez is ol\an terv, melvet sehol nem valósíthatná* 
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nak meg csak itt. ennek a közönségnek a köré-
ben, a magtyar színpadi művészet ősi tanyáján. 

A nyilatkozat folytatása  már az uj szezon 
programmjának közzétételekor jelent meg, mely 
közli dr Janovics igazgató beadványát, melyet a 
szinügyi bizottsághoz intézett. A beadványban az 
év programmiából kiemeli az antik drámaciklust, 
mely gerince lesz az 1912—3. évi szinházi évadnak. 

A görög és latin drámáknak lehetőleg teljes 
képét akarom adni — mondia dr Janovics igaz* 
gató — annvira teljes képét, amilyennek bemuta* 
tására még semmiféle  szinpad nem vállalkozott. 
Mélységes hitem, hogy nem lesz meddő és feles* 
leges ez a munkám és meggyőződésem, hogy ame-
lyek a mostani elevenen lüktető műsorba ötlet* 
szerűen beledobva unalmasaknak, idegenszerűek* 
nek 9 idejüket multaknak tűnnék fel,  egyszerre 
teljes nagyságukban s örökké való értékükben 
fognak  kibontakozni, ha az egész kort állítjuk a 
mai nézők elé konferánszokkal  s a drámák kelet* 
kezésének egymásutánjával. 

Talán merész álom az. de szabad álmodnom, 
mert az elmúlt évben a kolozsvári közönség meg* 
értése valóra varázsolt már egv ilyen álmot, ak* 
kor, amikor a magvar drámatörténeti ciklus kere* 
tében letűnt korok eltemetett drámaíróiait hoztuk 
fel  az enyészet talajából. 

Az antik dráma-ciklus tervét dr Csengery 
János egyetemi professzorral,  az antik költészet 
műforditójával  együtt dolgoztam ki. Az előadások 
előtt konferánszok  foglják  bevezetni az egyes esté* 
ket. melyeket Csengerv János dr tart. 

A szinpad külső képe lehetőleg alkalmazkodni 
fog  a szoborszerű drámák szelleméhez. Hű rekon* 
•strukciója lesz a régi görög és római színpadnak. 
A szcenárium nem uj színpadtechnikai fogá* 
sokat hajszol, hanem az antik egyszerűség felé 
törekszik. Am a modern diszletezés, világítás, 
vetítési és szinpadgépezeti vívmányokat fel  fogjuk 
használni az évad eg!v másik nagy eseménye alkal-
mával: Az „Ember tragédiájáénak uj berendezé* 
sénél. A nagyszerű drámai költemény uj szce* 
náriuma teljesen készen van, ui köntösben fogja 
bemutatni az „Ember tragédiájáét, mert hiszen 
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mindenki előtt világos, hogv a világirodalom e 
remekművének harminc év előtt készült beállí-
tása ma már szegényes s hogy a szinpad technika 
akkori kezdetlegessége sok olyan formai  és tar« 
talmi csonkítást tett szükségessé, melyeket a szín-
padnak rekonstruálni kell. 

íme egv kiszakított része az 1912—13. évi 
programmnak, mely egymaga is teljesen betölt 
munkával, művészi ambícióval, tettékkel bármelv 
európai méretű szinházat és az, amit dr Janovics 
igazgató kitervez, minden bizonnval meg is va* 
lósul. 

Az „Újságában közölt nyilatkozatnak nyom-
ban élénk érdeklődő viszhangja támadt az egész 
ország művészi köreiben és sajtóban. Semmi fél'ö 
kétkedés nem szólalt itt meg, tudták, hogv a 
hozzáértésnek, az alaposságnak, a művészi hitek 
biztossága fogja  eltüntetni az ezer esztendőket 
azon a színpadon, melv már-már elmúlt szórakoz* 
tató, játékos helv lenni, hanem komoly, tanító és 
nevelő kultúrintézménnyé vált dr Janovics igaz* 
gató keze alatt. 

1912=ben sorozatosan adni Aishylos*t, So* 
phoklest, Euripidészt, Aristophanes^t, Plautus-t. 
Terentiusít, éhez nem elegendő színigazgatói intek 
ligencia, művészi lelkesedés, tudománvos felké* 
szültség és izolált lelkesedése egy hites embernek, 
ehez mind együtt is kevés, mert porlepett, iskolák* 
ban agyonmagyarázott antik drámák a felnőttek 
érdeklődésére kevéssé számithatnak. Ide ember-
ismeret kellett, mellvel szuggesztíven ható mai 
szükségkeltés keltheti fel  a közönség érdeklődé-
sét. Ilyen szuggesztív erő volt dr Janovicsban, 
mikor egy sorozatot állított össze antik Írókból 
és bebizonyította tudásával, intelligenciájával, mű* 
vészi rajongással, fanatikus  nevelő kedvvel, hogy 
igenis a közönségnek is kell az. amit ő tud és amit 
ő akar. És ezt a vállalkozást is olvan siker tette 
el nem múlóvá, mint a magvar drámatörténelmi 
ciklust. 

Amit programmvázlatában ígért, azt be is 
váltotta. 

1912. november 6*án megkezdte az antik drá* 

101 



mák sorozatos bemutatását Aishylos: P e r z s á k 
cimü tragédiájával. 

Dr Csengerv János bevezetőjéről a ..Buda-
pesti Hirlap" ezt irja: „Lelkes szavakkal mutatott 
rá arra a nagv és becses szellemi kincsre, amely 
a görögöknek költői műveiben, főképp  drámaköb 
tészetében fennmaradt.  Jellemezte a nagv próféta-
költőt. akinek egész nagyságát csak a XIX. szá* 
zad ismerte föl  s akinek erkölcsi és tragikai fel* 
fogása  a Shakespeareével rokon. Ismertette a 
„Perzsák" tárgyát, a költő célját és páratlan hu* 
manizmusát, amely arra képesítette, hogy a gö> 
rögök diadalai a perzsák vereségében minden kár-
öröm nélkül az ellenség iránt is részvétet keltve 
rajzolja. Rámutatott, milv egyszerű eszközökkel 
tudta a tragédia atvia a barbárságnak a görögség* 
gel való nagv tusáját szinre vinni s hogy ez a tra* 
gédia a maga bámulatos egyszerűségében meny* 
nyire magában hordja későbbi fejlődés  csiráit." 
De nemcsak a „Budapesti Hirlap", hanem az 
egész kolozsvári és budapesti sajtó egyhangú leb 
kesedéssel és tisztelettel irt dr Csengery János 
kitűnő értékű konferánszáról. 

Az előadásról pedig ugy emlékeztek meg a 
lapok, hogv. dr Janovics az antik drámaciklus ter-
vezője, mint rendező kitűnt, a hellén*drámák 
nagyszerű ismeretével, mert az előadás gondos, 
etilszerü s teljesen készült volt. Nagv és kemény 
munkát kellett végezniök a szinészeknek. hogy 
beleéljék magukat a szokatlan légkörbe, gondolat-
világába, stílusába. „A fönséges  erkölcsi magas* 
lat", amelyre a görögségnek e titáni erejű költője 
ezzel a munkájával emelkedett, mélven és feled* 
hetetlenül megillette, nagv gondolatai pedig való* 
sággal megrázták a nézők lelkét. 

A második este november 22*én volt. amikor 
az Aishylos: O r e s t e i a*ja került szinre dr 
Csengerv János bevezetőiével. Dr Janovics Jenő 
igazgató ezzel a tettével olvan érdemet szerzett, 
melvért nemcsak a közönség lehet hálás, hanem 
az egész magvar kuiturhistória. Először adták a 
teljes trilógiát egy estén magyar nyelven és le 
nem irható művészi sikerrel. A kritikák magasz* 
taló elismerései csak halvány képet adhatnak ar* 
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ról a művészi szenzációról, ami érte a nézőközön* 
séget, mely zsúfolásig  megtöltette a nézőteret. 

Dr Csengery professzor  bevezetése teljes 

hangulatba ringatta a hallgató közönséget, mely 
hatalmas tapssal ismerte el a kiváló tudós és mű* 
ferditó  ertekes magvarázatát. Az „Oresteia" külső 
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kiállításáról is hasábokat irtak az akkori lapok. A 
díszleteket dr Janovics szcenáriumának teljes 
hangulatvételével Förstner Tivadar építőművész 
tervezte, akinek a kort megértő, a kor hangula-
tára finoman  rezonáló művészlelke teljesen meg-
érezte a tragédia lelkét. 

Förstner Tivadar irányelvei és szempontjai 
teljesen fedték  azt a rendezői elképzelést, mely* 
lyel dr Janovics Jenő a tragédiát mai néző szá* 
mára teremtette újjá. Förstner maga a követke* 
zökben mondotta el művészi szinpadtervének ve* 
zérgondolatát: 

— Lehetőleg alkalmazkodni akartam a görög 
szin egyszerűségéhez és monumentalitásához. A 
régi görög színpadi épitménv tulajdonképen nem 
állt egyébből, mint a királvi palota bejáratából. 
Ez előtt játszották le a tragédiákat. A színeket 
természetesen nem lehetett változtatni. Ezt ázom 
ban modern színpadon nem lehet keresztül vinni. 
Hogy azonban a hangulatot megközelítsük, lehe* 
tőleg kerültem a festett  vásznakat s amit lehetett, 
plasztikusan állítottam elő. Természetesen szin* 
padi anyagból. Megtartottuk az arányok nagysá* 
gát, ami a színpad kicsisége miatt elég gondot 
okozott. Az volt a célom, hogv a tragédia hangú* 
latát ne törjem meg és mint uiitást kísérletképpen 
behoztuk az oldalfalak  helvett a leomló szürke 
drapériát, amellyel elérjük a görög színpad zárt 
jellegét és hatását és ami a legfontosabb,  a néző 
figyelmét  ezáltal a háttérben beállított épületre 
koncentráljuk, amelyben és amelv előtt a tragédia 
lejátszódik, az egyszerűségre való törekvéssel azt 
akartam elérni, hogv a tragédia megkapja a meg-
felelő  keretet s amellett a közönség figyelme  sem 
terelődik el a szinészi akciótól. Azt hiszem, hogy 

•á szürke drapérián kirajzolandó kontúrok hatáso-
san fogják  emelni a színészek festői  csoportoza* 
tát és taglejtések. 

Dr Janovics rendezői érdemét a gróf  Bánffy 
szerkesztésében megjelenő „Erdélyi Lapok" az 
alábbiakban emeli ki: . 

Az „Oresteia" beállításának és rendezésének 
művészi nehézségeit nagv hozzáértéssel oldotta 
meg színházunk. A rendezés megoldotta azt a fel* 
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adatot, hogy semmit, vagy nagvon keveset ejtve 
el a mű részleteiből, a klasszikus stilus és levegő 
teljes megtartása mellett is egészen közel tudta 
hozni a cselekménvt a nézők figyelő  lelkéhez. 

A pesti lapok szinte áradozva irtak erről a 
rendkívüli szinházi teljesítményről, mely jelentős 
ségben és érdekességben felülmulta  a tavalyi drá-
matörténelmi ciklus legszenzációsabb estéjét is. 

Hónapokig tartó derekas munkával készült a 
szinház az estére. — iriák — de amit produkált a 
rendezés és a társulat, az megérdemelt minden 
fáradságot.  A színpadi rendezés újszerű és meg* 
lepő munkáját dr Janovics Jenő igazgató végezte 
mélv hozzáértéssel és színészei lelkesedve támo= 
gatták a nagv feladatban. 

Alig rnult el az ..Oresteia" hatalmas sikerének 
izgalma a közönségben, már is ui bemutatóval 
lepte meg a szinház a mindinkább érdeklődő és 
fokozottan  felcsigázott  kiváncsiságu közönséget. 
December 22«én szinrehozzák Sophokles A n t i * 
g o n é j á t. mint az antik drámaciklus harmadik 
bemutatóiát. A lapok elismeréssel irtak az elő-
adásról és dr Csengerv János bevezető előadás 
sáról. 

1913. január 14*én volt a ciklus negyedik estés 
lye. Ez alkalommal Sophokles O e d i p u s k i r á s 
1 y a kerül szinre Ivánfi  Jenőnek, a budapesti 
Nemzeti Szinház kiváló művészének vendégjátés 
kával. Dr Csengery János bevezetője után a kös 
zönség feszült  várakozással nézett az ünnepi elös 
adás elé. rnelv az akkori kritikák tanúsága szerint 
minden fokozott  igényt kielégített. Ugy a beves 
zető előadás, mint a darab gondos és mélyen át-
érzett rendezése telies sikert vont maga után 

Az ötödik klasszikussest február  llsén volt, 
amikor Euripides M e d e i a s j á t mutatta be a 
szinház. Dr Csengerv gondos összegezéssel ma.s 
gyarázta Euripides irói nagyságát, tragikus életét, 
mely a müveit közönséget nagvon megragadta. Dr 
Csengerv, betegsége miatt a konferánszot  dr Jano-
vics igazüató olvasta fel. 

Az előadásnak nagv sikere volt. A közönség 
odaadó figyelemmel,  mély érdeklődéssel kisérte a 
hatalmas és szines dráma egész menetét és tetsző* 
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sének zajos tapsokkal is sokszor kifejezét  adott. 
A sajtó elismeréssel ir dr Janovics igazgatóról, 
aki repertoárjába illesztette ezt az Euripidészéi 
tét és rendezésével a tragédia minden szépségét 
éreztetni tudta. 

Euripides: K v k l o p s « j a került ezután szinre 
a ciklus hatodik estéién, február  19-én. Dr Csen* 
gerv János bevezetője felfokozta  azt az érdeklo> 
dést, mellyel a közönség élvezni akarta ezt a 
dúshumoru szatiroszsjátékot és feledhetetlen  szép 
színházi estéről számoltak be a kritikák, melyek 
a rendezés munkáját magasztalták különösen. 

A hetedik est április 8-án \olt. Ez alkalommal 
Aristophanes vígjátékát, a B é k á k * a t adták az 
antik drámaciklus keretében. Az előadást dr 
Csengery János konferálta  rendkívül világosan és 
az ősrégi vígjátéknak megértését megkönnyítő 
magyarázattal. Az előadás nagyon tetszett a kö-
zönségnek, a kritikák különösen Dezséry Gyula 
Charoniát emelték ki. 

Április 26*án Plautuis H e t v e n k e d ő ka* 
t o n á í j á t hozta színre dr Janovics igazgató a ciki 
lus nyolcadik bemutatójaként. 

Dr Csengery János szakavatott és könn\ü 
stílusban alaposan tájékoztató bevezetőiét nagyon 
máltánvolta a közönség, az előadásról a sajtó és a 
közönség megállapította, hogy a vígjátékból olyan 
friss  és üde levegő áramlott, hogy a 2000 éves 
színdarab ebben a rendezésben teljesen élvezhető, 
mulatságos mai vígjátéknak tünt. fel. 

Plautus a jó és egybevágó előadásával Kxu 
lozsvárott telies diadalt aratott 

AJ: antik drámaciklust május 20-án Publius 
Terentius Afer:  T e s t v é r e k cimü vígjátékával 
fejezték  be. 

A befejező  estére az „Ellenzék" azt írja, hogy 
a magvar dráma történelmi ciklus után az antik 
drámaciklus hagyott jelentékeny nyomokat szín* 
házunk kulturális életében, amivel dr Jano\ios 
Jenő igazgató és dr Csengery János egyetemi ta« 
nár elismerésreméltó érdemet szereztek. Az „Új-
ság" megállapította, hogy amelyik szinház ilyen 
sorozatra merészelt vállalkozni, az megbecsüli a 
közönséget és önmagát és dr Janovics Jenő hatab 
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mas erkölcsi sikere sok reményt ébreszt a jövendő 
tervekre. 

Ilven grandiózus munkára tekinthet vissza a 

szinház az 1912—13. esztendőben, amikor egy tel-
jesen modern szinház. teliesen modern szellemű 
közönségnek 2000 esztendőkkel ezelőtt megirt 
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színdarabokat mutat be. Dr Janovics Jenő határt 
nem ismerő bizakodása kellett ahoz, hogy egy 
Aisdiylos, Sophokles, Euripides szólaljanak meg 
könnyű francia  vígjátékok és operettek napiizlés* 
hez igazodó efemerségükkel  és a szinház teljesit* 
ménye, a közönség kielégitettsége, az egész ország 
sajtója és művészkörei bámulattal nézték ezt az 
erőfeszítést,  melvre csak a kolozsvári Nemzeti 
Szinház vállalkozott. 

A klasszikus drámák sorozata mellett azon* 
ban ki kellett elégíteni a közönséget másoldalról 
is. Az 1912—13. évben épp ugv megkapta a közön* 
ség az európai színpadok újdonságait, mint az 
előző esztendőkben, sőt ez évben mutatta be dr 
Janovics igazgató ui rendezési keretekben az 
E m b e r t r a g é d i á i á*t is. 

Az ,,Ember tragédiája" ui rendezéséről az 
egész ország sajtója a legnagyobb elismeréssel irt. 
Madách remekműve azelőtt Paulav Ede szcená-
rhímában került szinre. ez azonban idők folva* 
mán, a színpadi technika foh.tonos  fejlődésével, 
avult lett és ez késztette Janovics igazgatót, hogy 
uj szcenáriumot készítsen és az ő felfogásában 
mutassa be az „Ember tragédiájáét, mely mint 
az akkori recenziók megállapították, teljesen meg-
felelt  Madách intencióinak. 

Az ui rendezésről az egvkoru kritikák a kö* 
vetkezőkben emlékeznek meg: „Dr Janovics Jenő 
előtt két szempont lebegett. Teljes egészében vitte 
színpadra a remekmüvet s ezzel megmutatta, hogy 
nincs egyetlen részlete sem. melv hatást ne fejtene 
ki a színpadon is. Ez az egyik szempont. A másik 
az, hogv az öt óra hosszat tartó darab folyton  le-
kösse a néző figyelmét,  amiben a tudással és 
invencióval dolgozó rendezés, a modern szinpad* 
technikai vívmányok minden eszközét felhasz* 
nálta. 

A díszletek valamennyi jelenethez újonnan 
készültek és örömmel állapítjuk meg, hogy min* 
denikkel igyekeztek a ielen hangulatához művészi 
diszkrécióval alkalmazkodni. 

Dr Janovics Jenőnek támadt az az ötlete, 
hogy az uj rendezésben a nagy mű részletesebb 
bekapcsolásában mutatta be Madách költemé* 
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nvét, a rendezés uj ötletei, elgondolásai realizálták 
az ideális fényben  ragyogó eszméket. 

Teljes művészi érzékre vall, hogv az Ur szine 
előtt nem szárnyas női angyalok, hanem erőteljes 
férfi  hangok szólalnak meg. És nem a szemeim 
előtt állanak, hanem misztikusan borongó felhő* 
világban, ahonnan Lucifer  sejtelmes alakja villan 
elő. A többit halljuk és képzeljük. Ennyi elég és 
ennyi szép. A többi képet is kitűnő rendezésben 
látjuk, különösen a tömegek jelenésének sikerét 
konstatálhatjuk." 

„Vezető szereplők mellett a kisebb szerepet 
játszók is ugv illeszkedtek bele a darabba, hogy 
semmi diszharmónia nem zavarta az előadást se-
hol. Ezt is dr Janovics Jenő rendezésének dicsé* 
retére irjuk. ő maga is részt vett a tömegjelene* 
tekben és szinte erőt látszott szuggerálni a sze-
mélyzetbe." 

Nem kis munka lehetett a hétköznapi robot, 
gondok mellett az antik drámák ciklusának mű* 
vészi teljesitménvéhez ezt a ielentőséges produk-
ciót is hozzáilleszteni ahoz a munkasorozathoz, 
amely dr Janovics igazgató életéből efiv  nagy szin* 
padtörténeti feiezetet  teremtett. 

És már készült a következő év munkasora, a 
Shakespeare*drámák ciklusos bemutatásának terve, 
melyről a következő fejezet  számol be. 
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VI. 

Az 1913—14 szinházi  év.  Shakespeare-ciklus.  Dr Jano-
vics Shakespeare-dramaturgiája.  A rendező  munkájának 
érdeme  és  a ciklus  jelentősége,  sikere az egykorú kriti-
kák megállapítása  nyomán. A konferanszok.  Szigligeti-

ünnep. 

Már az előző évben jelezte dr Janovics igaz* 
gató, hog> a magyar drámatörténelmi és az antik 
drámaciklus után hűségesen ápolva a kolozsvári 
szinházi tradíciókat, sorozatos Shakespeare*előadá* 
sokat óhajt rendezni. Shakespeare*ciklus már volt 
Ditrói Mór igazgatása alatt és igen sok eredeti 
Shakespeare bemutató is igazolta a kolozsvári kö* 
zönség Shakespeare iránti tiszteletét. Ez időtájban 
volt az angol színpadon is valami Shakespeare 
reneszánsz, a német színpadok és különösen kein* 
hardt rendezett igen sok újszerű Shakespeare* 
előadást, hogyan maradhatott volna ki épp a 
kolozsvári Nemzeti Szinház ebből az európai 
Shakespeare*n ozgalomból, amikor olyan hálás kö* 
iönsége volt a legnagyobb drámaíró munkáinak és 
olyan vezetője volt a színháznak, aki a két előző 
ciklussal bebizonyította müvészrátermettségén ki* 
vül azt a fölénves  biztosságu tudást, amely egy 
Shakespeare*ciklus megrendezéséhez elengedhetet-
lenül szükséges. Dr Janovics tudományos felké* 
szültsége biztosíték volt arra nézve, hog,y a cik* 
lusnak éppoly sikere lesz, mint az antik és magyar 
drámák sorozatának és hogy minden kétkedés, 
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mellyel a sajtó fogadta  ezt a mereteiben impozáns 
vállalkozást, olvan kicsinyes bizalmatlanság, mely 
méltatlan aggodalom az ő erejével szemben. 

Az 1913—14. évi programmadásban dr Janó* 
vics igazgató bejelentette a szinügyi választmányi 
nak, hogv a rendes hétköznapi munkán felül 
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Shakespeare*ciklust szándékozik rendezni. A cik* 
lust tizenöt Shakespeare*darab bemutatására ter* 
vezi, melyet aztán a szezonban negyvenszer hoz 
szinre. 

A sajtó, mely a múltban is kételkedett a ter* 
vek végrehajtási lehetőségében, most már egészen 
bizonyosra vette, hogy a tizenöt bemutatóból a 
fele  sem lesz meg és ebbeli aggályainak kifejezést 
adott. 

„Nem óhajtjuk a kolozsvári Nemzeti Szinház 
igazgatóságának ezidei programmját előzetes kri* 
tikával kisérni, — írja a „Kolozsvári Hirlao". — 
mégis lehetetlen a programm mellett elhaladnunk 
anélkül, hogy kifejezésre  ne juttassuk ama véle* 
mén-vüket, miszerint általánosságban amilyen tet* 
ezetősnek látszik, részleteiben jól megoldva, anv* 
nyira kivihetetlennek tetszik. Értjük pedig ezalatt 
főképpen  a Shakespeare*cikliust. amit az igazgató* 

15 darabbal negyven estén át akar bemutatni. 
Mi ugy véljük, hogv ez merész vállalkozás. m»rt 
nemcsak nálunk, de még a budapesti Nemzeti 
Színháznál is képtelenség egv szezonban jól, keMc 
készültséggel, korhű berendezéssel és általában 
stílusosan tizenöt Shakespeare*darabot lejátszani." 

De ezúttal tévedtek, mert miként a két előző 
ciklust is országosan jelentős ünnepévé avatta a 
kolozsvári Nemzeti Szinház. ugv a Shakespeare* 
ciklussal is teljességgel kielégítette a közönség 
várakozását és elismerést szerzett az ország szel* 
lemi életének, a sajtónak, művészi köröknek kriti* 
ká jávai. 

Mindiárt az első estén olyan tettel váltotta be 
igéretét dr Janovics igazgató, amely feljcgvzésre 
méltó kulturhistóriai adat a Shakespeare irodalom* 
ban. 1913. október 7*én mutatta be a kolozsvári 
Nemzeti Szinház magyar nyelven elsőnek a F e 1* 
s ü l t s z e r e l m e s e k * e t . mely előadás előtt dr 
Janovics Jenő tartott konferánszot.  A bevezető 
előadásban nemcsak a kulturtörténész Janovics 
mutatkozott be a közönségnek, hanem mint uj 
Shakespeare magyarázó, aki elsősorban a teljes 
Shakespearet óhajtja adni a közönségnek és meg-
közelíteni akarja a Shakespeare*irók színpadi el-
képzelését anélkül, hogy az a közönségre fárasztó 
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lenne. Ezzel a dramaturgiai problémával már sokan 
foglalkoztak,  de kivitelben csak néhányan közeli* 
tették meg a „britt szellemóriást". 

Hogy ez, legalább is a közönségre ható illúzió* 
keltésben sikerült, bizonyítják azok a megemlé* 
kezesek, melyeket az akkori kritikusok irtak az 
előadásról. 

A kolozsvári közönség megértése segítette oda 
a szinházat, hogy két esztendő sok nagy sikere 
után Shakespeare szellemének sorozatos előadá* 
sokban való interpretálására vállalkozott a szinház 
kiváló igazgatója, a közönség végig nem lankadó 
meleg érdeklődése a bizonysága annak, hogy a 
kolozsvári Nemzeti Színházhoz való apelláció nem 
téveszthet célt. Ez a bizakodás magyarázza azt is, 
hogy Shakespearenek egy, a magyar szinpadokon 
még szinre nem került darabját választotta az 
igazgató szezonnyitóul. 

A rendezésnek sikerült a darab levegőjét meg 
érzékiteni s a szereplők ambíciójuknak művészi 
becsvágyuknak minden erejével szolgálták a célt. 
A közönség sok jóakarattal és elismeréssel tap* 
solt a szereplőknek s azzal az impresszióval távo* 
«ott, hogy a Shakespeare*ciklus nem fog  mögötte 
maradni sikerben a magyar drámák és a klasz* 
azifcus*sorozat  előadásainak. 

Tehát az első este is már azzal a biztató siker* 
rel indult, amely méltó a színházhoz, közönséghez 
és Shakespeare szelleméhez. 

így és hasonló dicsérettel irnak az akkori la* 
pok az első Shakespeare-estéről, amiből kitűnik 
mindjárt az, hogy az előzetes bizalmatlanság már 
az első estén bizakodóvá vált és most már Janó* 
vics igazgatón és közönségén kivül a sajtó is re-
méli, bogy a terv teljes egészében sikerülni fog. 

A ciklus második bemutatója október 16*án 
volt, amikor is III. R i c h á r d került szinre. A 
bizalmatlanságnak egy halvány árnyalata sem 
mutatkozott többé a ciklus iránt. Zsúfolt  nézőtér, 
ünnepies várakozása fogadta  dr Janovicsot a lám* 
pák előtt, hogy adjon magyarázatot arra, ami előtt 
mindnyájan értelmetlenül állottak. Hogyan kerül* 
het a „Felsült szerelmesek" után, mely drámai fel* 
építésében csak sejteti a zsenit, de mégis primitív, 
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mindjárt ez a nagyszabású klasszikus dráma a 
Shakespeare*bemutatók sorrendjében. És dr Jano-
vics konferansziban  alapos reflexiókkal  foglalt 
állást azok mellett a Shakespeare magyarázók 
mellett, akik „III. Riöhard"«ot Shakespeare ifjú* 
kori alkotásainak vélik. Hatalmas tanulmányra 
valló esztétikai értekezés volt ez a bevezetés, mely* 
ről a kritikák ugy emlékeznek meg, hogy lebilin* 
cselő érdeklődéssel szólott Shakespeare darabja* 
ról és annyi magyarázó és irodalmi búvár után is 
megkapta figyelmünket,  lekötötte érdeklődésün-
ket, másfelől  pedig: „mélyen szántó konferánszát 
Janovics azon kezdte, hogy maga is állást foglalt 
ama kettős kérdésben, vájjon a „III. Richárd" ifjú* 
kori, vagy későbbi alkotása Shakespearenek. A 
kolozsvári szinház igazgatója azokhoz csatlako* 
zott, akik a monumentális tragédiát a fennálló 
bizonyítékok alapján az ifjúkori  müvek közzé 
sorozzák. Ezekután tehát senki előtt nem lehetett 
különös, hogy a „Felsült szerelmesek" után követ* 
kezett „III. Richárd" a ciklus időbeli sorrendjében. 

.Az ilyen összeállítást ezekután csak helyeselni 
lehet, hiszen a szindarabirás titánját a maga való* 
ságában csakis igy lehet a tanulni akaró közönség 
elé állítani. 

A kezdetben megnyilvánuló érdeklődésnek és 
várakozásnak egy jottányi lankadását, csökkené* 
sét sem lehetett volna tapasztalni a színházban. 
Sietünk előre bocsátani, hogy az előadás ugy já-
ték, mint rendezés tekintetében meg is érdemelte 
a kivételesen nagy érdeklődést." 

Az előadásról általában a legnagyobb elisme* 
réssel irtak, az uj rendezői felfogást  kiemelték és 
különösen dicsérték az egyes szereplők tudással 
párosult buzgalmát, mellyel kerek és egységes elő* 
adássá varázsolták a „III. Richárd" tragédiájának 
október 16*iki bemutatóját. 

Két hét múlva már ismét elkészült egy uj 
Shakespeare-est. A ciklus harmadik bemutatója 
A m a k r a n c o s h ö l g y előadása volt. Októ* 
ber 30*án mutatta be a szinház dr Janovics igaz* 
feató  u j szcenáriumában. Bevezető előadást 
ugyancsak ő tartott a zsúfolt  nézőtér előtt, „mely 
nagy figyelemmel  hallgatta végig dr Janovics Jenő 
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magas, és irodalmi színvonalon álló konferánszát." 
A konferánsz,  mely Shakespeare-ről és a darah* 
ról olyan eredeti dolgokat mondott, nagyon nagy 

hatást keltett, a közönség amellett, hogy ünne* 
pelte a szinház igazgatóját, teljesen hozzásimul 
hangulatával az előadáshoz, mely az eredeti 
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Shakespearei szöveget hozta szinre ebben az elő* 
adásban. 

A makrancos hölgyet mindeddig előjáték nél-
kül adták a színházak. Dr Janovics szcenáriumá* 
ban azonban Ravaszdi históriája is beleszövődik 
a játékba, mely igy olyan hangulatos egészet alkot, 
mint amilyennek Shakespeare kéipzelte és ját= 
szotta Erzsébet királyné idejében. Az előadásról 
ugy a kolozsvári, mint a budapesti lapok nagyon 
komoly dicsérő kritikákat irtak és kiemelték a 
szinészek tökéletes játszásának okát: a rendezést, 
amely dr Janovics igazgató művészi teremtése 
volt. 

A negyedik estén R o m e o é s J u l i á n t ját* 
szották. November 15=cn volt a ciklusnak ez a 
negyedik bemutatója, amikor az előadást ismét 
dr Janovics igazgató vezette be rendkívül gazdag-
tudásu konferánszával.  Ebben a konferánszában 
különösen a Shakespeare-i forrásokról,  a Romeo 
és Júlia történeteinek különféle  feldolgozásáról 
értekezett, de megfejteni  igyekezett egész egyéni 
szempontok szerint a Romeo és Júlia körül feb 
merült Shakespeare-i problémákat. A ..Kolozs-
vári Hirlap" azt irja: „Elsősorban is dr Janovics 
konferánszával  támasztottunk erősebb várako* 
zást. És méltán volt mindenki kíváncsi a konfe* 
ránszié mondanivalóira. Hisz annak tudatában, 
hogy „Romeo és Juliá"-nak van a legkisebb iro* 
dalma, dr Janovics Jenőtől csak kijegecesedett 
véleményeket várhattunk. Nem csalódtunk. A 
tragédiát a Nemzeti Szinház igazgatója nemcsak 
markáns mondatokkal, de komoly tudással, mo* 
dern megvilágítással s mindenekfelett  Shakes* 
peare igaz szellemében konferálta  be. A konfe* 
ránsz valóban tompította azokat az aggodalma-
kat. melveket az előadás iránt tápláltunk. A „Ro* 
meo ós Juliá"«nak különösen a rendezése elé néz* 
tünk aggodalommal. Azonban Shakespeare hatal-
mas alkotása a rendező kezében masszív egysé-
gességbe került s ezen az egységen tul a felvoná* 
Kok szineit a szerelem négy főmomentuma,  a köb 
ti'szete, kényszerítő külső eseményei, pillanatnvi 
boldogsága, belső összeomlása ós a katasztrófa 
t ekövetkezése szerint csoportosította. Ami az 
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egyes felvonások  és szinek berendezését illeti, nem 
lehet elvitatnunk, sem a stilszerüséget, sem a meg* 
kivánt hatásokat elért hangulatokat. 

A szereplők nézckpontjából egy percig sem 
lehettek kétségeink az igazgatóság intenciói felől. 
Dr J a n o v i c s Jenő még a szereposztásban is 
Shakespeare szellemében kivánt cselekedni. A szi* 
nészek jó alakításaikkal járultak hozzá a teljes sí* 
kerhez, amit a teljes zsúfolt  nézőtér pecsételt meg 
zajos tapsokkal." 

Nem maradt mögötte az előző Shakespeare-
előadásoknak az ötödik bemutató sem. November 
27*én a V e l e n c e i k a l m á r került szinre ugyan* 
csak dr Janovics igazgató bevezetőjével. 

Erről az estéről elegendő, ha az egyes kriti-
kák kikapott részeit idézzük és megkapjuk képét 
annak a grandiózus sikernek, melyet dr Janovics 
Jenő megérdemelt igazgatásával, káprázatos rende* 
zői munkájával és azzal a termékeny irodalmi 
produkcióval, melyet, mint konferánszié  kifejteti 
a Shakespeare*ciklus körül. Az „Újság" igy ir: 

„A színházi szezonnak meg csak elején va= 
gyünk és már az ötödik uj szcenáriummal, uj 
tanulással szinrehozott Shakespeare-darabra telik 
meg zsúfolásig  a szinház nézőtere. Midőn a szín* 
ház igazgatósága egy merész lépéssel a Shakes* 
peare ciklust az idei évad előterébe tolta, az em* 
berszólók sokasága azzal próbálta halványítani dr 
Janovics klasszikus vállalkozásainak szépségét, 
hogv erkölcsi érdemek stréberkedésóvel gyanúsít* 
ják. És csak most látja be a skeptikusok kisded 
tábora, hogy Janoviesban a szinház etikai mérle-
gével való ügyes számítás mellett, a kitűnő, üzleti 
érzők is megnyilvánult. Nem lehet kitérni a ténv 
elől, hogy a közönség érdeklődése itt nem kitartó, 
hanem fokozódó.  A Shakespeare előadások estéi a 
színháznak ünnepei, amelyre szent lázzal, megfő* 
szitett ambícióval készülődik a művészszemélyzet 
s ünnepi érzéssel, megértést sugárzó intelligenciád 
val hallgat végig a közönség. Ez Shakespeare kul* 
túszának és a színháznak közös reneszánsza. A 
„Velencei kalmár" került szinre tegnap este ügye 
sen megoldott összevonásokkal, uj szereposztás* 
ban és szeretnők azt állitani, hogy a premier*han* 
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gulat frissességében.  A „Velencei kalmár" kifogás* 
talan szinrehozása elsőrangú, de egyszersmind leg* 
nehezebb színpadi feladat.  A rendezőnek számolni 
kell azzal, hogy az első előadásban teljes érvé* 
nvüvé kell tenni a darab vígjátéki fonállal  párhu-
zamosan haladó Shylock tragédiájának vészes 
villámlása részletes fényében  csökkenést ne szén* 
vedjen. A közönségnek nem szabad nyomasztó 
érzéssel elbúcsúzni az előadástól, de teljes szánab 
mával kell honorálni Shylock tragikus összerop* 
panását." 

Az „Esti lap" Janovics igazgató gyönyörű és 
mélységes tudáson, adatgyűjtésen és fáradhatat-
lan analízisen épült konferánszát  emeli ki, amelv* 
lyel ez estén ugy állította oda Shakespeare reme* 
két, amint annak ott kell állnia, hogy valódi for* 
májában látható legyen. Ennek a naigy figyelem-
mel hallgatott előadásnak legnagyobb értékét 
abban látjuk, — irja az Estilap", — hogy nexust 
tudott teremteni néző és darab között, hogy rávi* 
lágitott azokra az ideákra, amelyek Shakespeare*t 
a darab megírásakor vezethették és megtudta 
értetni a legtá j ékozatlanabb emberrel is, mi a 
komoly filozófia  ebben a játékban és mi az. amin 
lehetetlen jó kedvvel nem hahotázni. 

A „Velencei kalmár" előadása a teljes sikerét 
jelentette a Shakespeare*ciklusnak. 

December hó 16*án készült el a következő 
Shakespeare*bemutató. A hatodik estén a Vi z k e* 
í e s z t , v a g y a m i t a k a r t o k , Shakespeare* 
nek ragyogó szellemű, fantasztikus  vígjátéka ke-
rült szinre, amit másnap megismételt a szinház. 
Mindkét estén dr Janovics konferált.  Az első es* 
tén a „Vízkereszt" dramaturgiai értékeléséről, a 
darab víg elemeiről, a Shakespeare*korabeli bohó* 
cokról, azok népszerűségéről ós fontos  szerepéről, 
a második napon a Shakespeare-i forrásokról  érte* 
kezett bő és tanulságos magyarázatokkal. A „Viz* 
kereszt" előadása is épp ugy a siker jegyében folyt 
le, mint az eddigi Shakespeare*előadások. 

Erről az estéről az „Ellenzék" kritikusa a kö* 
vetkezőket mondja: 

„Aki figyelemmel  kisérte dr Janovics igaz-
gató konferánszát,  észre kellett vennie, hogy nagy 
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•''•S fárasztó  munkája nemcsak az idegen nyelvű 
források  felkutatásában  áll, de ő maga is mélyen 
merül el Shakespeare minden előadott munkáján 

ban és annak alakjait, az iró célját, vagy intem 
cióját, a korra, az eseményekre való vonatkozásán 
ban — gyakran önállóan boncolja és kiválóan 
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vonzó irodalmi tónusban tárgyalja. A tegnapi 
Shakespeare-estének is igen érdekes és értékes 
része volt Janovics dr konferánsza,  amit a közöm 
ség elismerő, meleg tapsaival honorált. És kitűnő 
volt az uj szcenirozás. ami a gyors nyíltszíni vál* 
tozásokkal lehetővé tette, hogy a hosszú darab* 
nak már 10 órakor a végére jutottunk. Ez is az 
igazgató szakszerű rendezésének eredménye. 

A hetedik este 1914 január 5-én volt. Ez alka* 
lommal J u 1 i u s C a e z a M mutatta be a szinhá>. 
és hozzá bevezető előadást dr Csengery János 
egyetemi tanár tartott. Az estéről a „Kolozsvári 
Hírlap" azt irja, hogy a hatalmas alkotás tegnapi 
előadása minden tekintetben hasonlónak mond* 
ható az eddigi Shakespeare*estékhez. Kitűnő, nagy 
tudással megkonstruált konferánsz  előzte meg, 
amit ezúttal dr Csengery János egyetemünk tudós 
professzora  tartott. Az együttesből kimagaslott 
néhány művészünk valóban kvalitásos alakítása. 

A nyolcadik estén január 17-én A v i n d s n r i 
v i g a s s z o n y o k * a t hozták szinre a Shakespeare* 
ciklusban, melyhez bevezetőt dr Janovics igazgató 
tartott. Az előadás, mint az eddigiek, méltó volt 
a mindenidők legnagyobb szinpadirójához. A ' 
„Újság" igy emlékezik meg ez estéről: 

„A közönség ezúttal is bizonyságot tett arról, 
hogy megérteni és teljesen méltányolni tudja dr 
Janovics igazgató elismerést érdemlő törekvéseit 
s miként az eddigi Shakespeare«estéken, ugy most 
is zsúfolásig  megtöltötte a színházat. A vígjátékot 
az igazgató bevezető előadása előzte meg. Janovics 
dr vonzó stílusban ismertette a darab keletkezé-
sének körülményeit s jellemezte a darab főszerep^ 
lőjét: Falstaff  lovagot. A vígjátékot, melyet a küU 
földön  is a lehető legritkábban adnak. Magyar* 
országon tegnap játszották hetedikszer. Első íz-
ben 1854*ben Budapesten s ötödször Kolozsvárott. 
A szinház együttese nagy ambícióval és készült* 
séggel igyekezett megfelelni  feladatának." 

Január 25*én szenzációkban gazdag estéje 
volt a kolozsvári Nemzeti Színháznak. A Shakes-
peare*ciklus kilencedik estéje sok érdekes művészi 
találkozásnak volt színhelye. A ciklusban ezúttal 
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H a m l e t került szinre, mely előadás, ha lehet 
ezeknek az estéknek dicséretét fokozni,  a legtöké* 
letesebb volt külsőségekben, belértékben egyaránt. 

Mindenekelőtt a konferánszról  emlékeznek 
meg a lapok, melyek dr Ravasz László sajátosan 
szép előadásáról, mint lélekemelő élményről szá* 
mol be, a második nagy szenzáció: dr Janovics 
Hamletje. A darab rendezésén felül  még játszotta 
is a rendkívüli dán királyfi  csodálatos színészi sze-
repét. Az összes lapok hasábokat szenteltek az 
előadásnak, melyben a színészi ós rendezői mun* 
kának hatalmas erőt igénylő produkcióját dr Janó* 
vics végezte. 

A kolozsvári „Újság" kritikusa ezeket írja a 
„Hamlet" alakításáról: 

„Az az öröklött lelki vonás, amely a modern 
ember akaratgyengeségét a mindenséggel és ön* 
magával való folytonos  meghasonlását, a nagy 
tettek előtt való meghátrálását, a halál gondolatá-
val való foglalkozását,  a jó és rossz közötti ité* 
letének tétova ingadozását, a titok meredélye fe* 
letti bizonytalan balanszirozását, örök kétségeit 
egy észbe, egy gondolatkörbe, egy tragikumba for-
rasztják össze Hamlettel. 

Ezt a legfinomabban  differenciált,  mondhatni 
nitzschei filozófiával  szaturált lelket, volt szeren-
cséje interpretálni a kolozsvári Nemzeti Szinház* 
ban dr Janovics Jenőnek, olyan nehéz és kompli* 
kált feladat,  melyhez fogható  a színészi szerepek 
nagy lisztájában talán egy sincs. Janovics Jenő 
Hamlet alakítása a legkomolyabb és a tökéletes 
megértés felé  vívódó folyton  forró  és folyton 
nemesebbé formálódó  alakítás. Sok évi nehéz, 
emésztő studiuma, az intuíció extatikus láza leg* 
világosabb értelemre Való törekvés adja meg Ja-
novics Hamletjének az egyéni veretet. 

Mikor valaki elérkezik a nagyrszerü, a szerepet 
átfogó  megértésének és a szerep lelkének saját 
énjébe plántáló tehetségnek ehhez a stádiumához; 
akkor megszűnnek létezni előtte a konvencionális 
színészi mesterkedés, trükkjei, raffinériái,  szóval 
az átlag megoldásnak összes szokvány eszközei. 
Ilyenkor kivetkezik teljesen saját egyéniségéből 
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az előadó, meTt minden idegszála, vére ütemes 
lüktetése, intelligenciájának ezredrész másod* 
percnyi felfogása  nem a játszás, nem a hatás, ha* 
nem a szerep szolgálatában áll. Ezt a különös álla* 
potot éreztük meg szinte szuggesztive, Janovics 
Hamlet alakításában. Nem a téboly pathológiai 
ábrázolásának naturalisztikus hűségét, hanem a 
megtört lélek prizmáján keresztül sugárzó Ham-
let*i filozófiáját  domborította ki plasztikusan. 
Éreztük, hogy felolvadt,  eggyé forrt,  vergődött, 
szenvedett Hamlettel és a közönség hitt az ő 
Hamletjének. Sikere kivételes és mély hatású 
volt." 

Az „Estilap" ezt írja Janovics Hamlet alaki* 
tásáról: 

„Hamlet" alakját színpadra vinni nem elég, 
sőt talán nem is fontos  a szó szoros értelmében 
vett ábrázoló művészet, főleg  azért, mert Hamlet 
alakja maga a megtestesült passzivitás, melyben a 
színészi alkotás csupa negatívumokban, minden 
cselekvés hiányában, a puszta akarásban kényte* 
len kimerülni. A dán királyfi  vajúdó, kétséges-
kedő, fájdalmas  szavaival mindvégig beláthatatlan 
mélységeit kavarja, veti felszinre  az emberi érzé* 
seknek. Janovics Jenő dr „Harnlet'Vjének komoly* 
ságát éppen ebben látjuk és nagyitás nélkül azért 
állithatjuk a legkiemelkedőbb Hamlet-alakitások* 
kai párhuzamba. 

Janovics nagysikerű alakítása mellett, amely* 
nek teljes elismeréssel adózott a zsúfolt  ház intel* 
ligens megértő közönsége, a többá színészek is 
kivették részüket a sikerből." 

Február 7*én a Hamlet bemutató után még 
fokozottabb  érdeklődéssel várta a közönség a kö* 
vetkező Shakespeare*bemutatót. A tizedik estén 
a S z e n t i v á n é j i á l o m . cimü mesejátékát mu* 
tatta be a szinház dr Janovics igazgató uj rende* 
zésében. 

Az akkori színházi kritikák a leghatalmasabb 
sikerről számolnak be. Itt a rendező minden fan* 
tasztikus eszközzel hozzásegítheti a darabot ahhoz 
a sikerhez, melyre Shakespearemek ez az alkotása 
mindenütt, ahol előadták, rászolgált. A kolozs* 
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vári előadás ragyogó díszletekkel és Mendelsohn 
muzsikájávai segitette elő a tökéletes összjátékot, 
mely elsősorban is a rendezőművész érdeme, aki 

a darab minden gyönyörűségét, humorát, színes* 
ségét a maga képzelet hozzáadásával teszi örök* 
életűvé a Szentivánéjnek gyönyörűséges álmo-
dásában. 
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Az ,,Estilap" így emlékszik meg az előadás^ 
ról: „őszinte elismeréssel kell adóznunk a kolozs* 
•vári Nemzeti Szinház vezetőségének amiatt, hogy 
amikor a Shakespeare*ciklus keretében ezt a dara* 
bot is szinpadra vitte, tette ezt az áldozatkészség* 
nek olyan fokával,  amely bármelyik fővárosi  szin* 
háznak dicséretére válnék, de amelyre elkerül* 
hetetlen szükség volt, hogy az ötödik előadás ko* 
moly produktummá váljék. A darab főrészeinek, 
az Athén melletti erdőnek igazán gyönyörű disz* 
letei Berlinben készültek és a többi felvonások 
kiállítására is skrupulózus gondot fordítottak,  a 
világítási efektus  egyenesen meglepetést keltett, 
a szereplők nagv lelkesedésre valló precizitással, 
kifogástalan  munkát végeztek. A szombati elő* 
adást dr Dézsi Lajos egyetemi tanár konferálta, 
mely kétségkívül egyik legragyogóbb eseménye 
volt a kolozsvári színészet történetének. Az elő* 
adást zsúfolt  ház nézte végig." 

Az „Újság" dr Janovics rendezéséről megáb 
lapítja, hogy a színház kitűnő drámai együttese 
művészi erejének teljességével igyekezett szolgálni 
a sikert. Továbbá, hofiv  az effektusok  beállitásá* 
val nem várt hatásokat ért el és túlzás nélkül 
jelenthetjük ki, hogv zavartalanabb gyönyörüsé* 
giünk régen nem volt szinházi előadásban, mint 
a „Szentiivánéji álom" bemutatóján és ez az elő* 
adás méltán sorakozott azokhoz a művészi élmé* 
nvekhez, arrelvekben a ritka sikerű repriz része* 
sltett bennünket. A ..Kolozsvári Hirlap" elsősor* 
ban dr Janovics Jenőt megillető dicséretről ír, 
amikor megállapítja, hogy bőkezűséggel ambíció* 
nálta Shakespeare elméiének költészetben, szí* 
nekben. pompában leggazdagabb alkotásának szín* 
rehozatalát, mellvei a „Szentivánéii álom" mese* 
játékot káprázatos szépségekkel vonultatta fel 
színpadára. A még nem is egv évtizedes uj szín* 
házunk történetében minden időkre egyike lesz a 
legpompásabb emléknek ez a szinházi esemény." 

A tizenegyedik estén O t h e 1 i ó*t mutatta be 
•A szinház. melv előadás méltó volt a többiekhez. 
Ezúttal dr Janovics igazgató tartotta bevezető 
konferánszát.  mely mélységes tudással és színes 
irodalmi gondolatokkal íródott. A közönség meg* 
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értéssel és sok tapssal honorálta dr Janovics fá* 
radhatatlan buzgalmát. 

Március 22*én, mint a Shakespearesciklus ti* 
zenkettedik bemutatója, a L e a r k i r á l y került 
szinre. Bevezető előadást ez alkalommal is dr Ja* 
novics igazgató tartott, melynek érdekes fejtegetés 
seit — az akkori beszámolók szerint — lelkes taps 
sokkal köszönte meg a közönség. Ugvancsak meg* 
állapítják, hogv az a fejtegetés  egvike volt dr 
Janovics legértékesebb enemü dolgozatainak. A 
darab alakjainak karakterét nagv tudással és érdes 
kes felfogással  boncolgatta s mindenesetre főérs 
deme van abban, hogv a közönség nemcsak fel-
idézte Shakespeare szellemét, hanem megértette és 
élvezni tudta egyik leggrandiózusabb alkotását. 

Április 20sán a Shakespearesciklus tizenharma-
dik bemutatójaként C o r i o l a n s t hozta ki a 
szinház, melyhez dr Gál Kelemen tartott beves 
zető konferánszot.  Az előadásról a „Kolozsvári 
Hirlap" ezeket irja: „Minden tekintetben ünnepi 
estéje vol ta kolozsvári színháznak a tegnapi. Nem 
külső csillogással és vásári zajjal, belső értékek 
egész halmazával és az erkölcsi siker teljességével 
rótta le színházunk kegyeletét a világ minden 
időkre legnagyobb drámairója: Shakespeare iránt. 
Születése 3504k évfordulója  alkalmából a britt 
szellemóriás remekművei közül a „Coriolanus" 
(került szinre. Róma történelmi nagyságának: 
Caius Martius Coriolanusnak fenséges  tragédiája 
játszódott le a színpadon s az előadás egészében, 
részleteiben méltónak bizonyult Shakespeare has 
talmas alkotásához. A rendező keze a lehetősé* 
gig eltüntette a tragédia szerkezeti nehózlségét, a 
tagoltságot. A kolozsvári szinház Shakespeare*re 
való ünnepies emlékezetének nemességét különös 
sen a drámai együttesünk játéka adta meg." 

A ciklus utolsó előadása 1914 április 23sán 
volt, amikor is M a c b e t h került szinre dr 
Janovics igazgató bevezetőjével. Tehát a tizenöt 
bemutatóból tizennéggyel eltudott készülni a szim 
ház. dacára az összes lapok bizalmatlanságának és 
a közönség hitetlenségének, rnely ezt a grandiózus 
vállalkozását megelőzte. A hit és a bizakodás, a 
tudás és az erő biztos fölénye  sarkalta dr Janovics 
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igazgatót, amikor erre a vállalkozásra elszánta 
magát és csak a maga és színészei erejében biz* 
hatott. A siker teljes volt, az egész akkori Magyar* 
ország teljes elismeréssel adózott dr Janovics ér* 
demeinek és ezt a ciklust is, miként a két előbbit, 
a szinpadtörténelem mint rendkívüli teljesítményt 
írja be arany lapjaiba. 

A „Macbeth" előadásáról az „Ellenzék" a 
következőkben számol be: 

..A színházban tegnap tvolt a Shakespeare* 
oiklus utolsó estéje. Tizennégy estén a Shakes* 
peare zsenijének hatalmas alkotásaiban gyönyör* 
ködött a közönség, mert a ciklus legtöbb estéje, 
előadásban is méltó igyekezett lenni a költői erő 
alkotásának e klasszikus remekeihez. Az utolsó 
előadás alkalmával örvendetes sikerről számolba* 
tunk be, amelyhez nemcsak a legtöbb előadás 
művészi nívóját számítjuk, hanem azt az érdek* 
lődést is. melyet a közönség tanúsított a Shakes* 
peare*esték iránt és azokat az érdekes, becses és a 
Shakespeare irodalmi működéjsét magas szinvo* 
nalon ismertető és méltató konferánszokat  is. me* 
Ivek bevezetésképen elhangzottak. 

És itt nem üres szó, nem konvencionális frá* 
zis, amikor őszinte dicsérettel ás elismeréssel szó* 
lünk dr Janovics Jenő érdemeiről, aki komoly 
szakértelemmel és lelkes buzgósággal vitte dia* 
dalra a Shakespeare*estéket. Az ő rendezésében 
és szcenirozásában láttuk a legtöbb darabot és az 
ő tartalmas és érdekes adatokban bővelkedő kon* 
feránszai  kötötték le legtöbbször a közönség fi= 
gyeimét. Sok munkát és fárasztó  irodalmi kutatást 
végzett, hogy megismertesse azokat a motivumo; 
kat, melyek e lángészt inspirálták és azokat az 
intimitásokat, amelyek Shakespeare legendás irói 
neve köré szövődtek. Kétségkívül a magyar drá= 
matörténelmi és a klasszikus drámai esték ciklusa 
maradandó nyomot hagy a kolozsvári Nemzeti 
Szinház történetében. És ezek a nyomok dr Jano* 
vics nevéhez vannak kapcsolva. A tegnapi „Mac* 
beth"*előadás a legsikerültebb Shakespeare*esték* 
hez tartozott." 
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Az „Újság" özeket irja: 
„Ünnepi estéje volt tegnap a színháznak. Az 

idei színházi szezon kiemelkedő jelentőségű és 
ritka sikerű Shakespeare*ciklus utolsó előadásául 
a nagy angol költő egyik leghatalmasabb alkotása, 
a „Macbeth" került szinre. Ezúttal is dr Janovics 
igazgató vállalkozott a konferánszié  szerepére s 
minthogy a sorozat ismertető előadásai között 
mindig az ő magas nivóju eszméi voltak a legérté* 
kesebbek, most is felette  érdekes és nivós konfe* 
ránsszal vezette be az előadást. A nagy figyelem* 
mel hallgatott konferánszot  lelkesen megtapsolta 
a közönség. Ezután kezdetét vette az előadás, 
amely rendkívül nagy készültségről tanúskodott." 

Tehát a „Macbeth" előadással lezárult a Sha* 
kespeare*ciklus, mely jelentőségében akkora volt, 
mint a két előző és sikerében szinte egyedülálló a 
kolozsvári Nemzeti Szinház történetében. 

Ez idő óta aztán szinte esztendőről*eszten* 
dőre szinrekerülnek. ha nem is sorozatosan Sha> 
kespeare népszerűbb drámái és 1923—24. évi szin* 
házi szezonban ismét sorozatosan tiz uj szceniro* 
zásu Shakespeare*darab, melyekről később szó* 
lünk. 

Ennek a színházi évnek történetéhez hozzá* 
tartozik a Szigligeti emlékezetére tartott négy ün-
nepi előadás és Dózsa György 400 éves évforduló* 
ián megtartott Dózsa György*előadás. Szigligeti 
születésének 100 éves fordulóján  szinrekcrültek 
1914 március 7*én délután ifjúsági  előadás kere* 
tében a S z ö k ö t t k a t o n a , melyhez dr Jano* 
vics igazgató tartott bevezető előadást. Március 
8*án délután a legnépszerűbb Szigligetii*darab, a 
II. R á k ó c z i F e r e n c f o g s á g a ,  este diszelő* 
adás keretében L i l i o m f i * t  mutatta be a szin* 
ház ós ez előtt ismét dr Janovics tartott bevezetőt. 
9*én pedig F e n n a z e r n y ő n i n c s e n kas*t 
adták, mely előtt dr Dézsi Lajos értekezett Szigli* 
getiről. 

Ez ünnepi előadásról, mint a kolozsvári Nem* 
zeti Szinház legtiszteletreméltóbb tettéről emlé* 
kezett meg az egész ország sajtója. A Dózsa 
György emlékezetére tartott díszelőadáson dr 
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Márki Sándor tartott mélyértékü történelmi érte* 
kezést, melyet figyelmes  és hálás nagy közönség 
hallgatott meg. 

Egy esztendő munkája volt ez a színháznak. 
Shakespeare*ciklus, ünnepi előadások és a rendes 
műsor, mely a divatos színpadok minden darab* 
ját bemutatta. És ez a forszírozott  művészi munka 
nemhogy kimerítette volna a szinházat, vagy a 
közönséget, sőt ujabb és ujabb tettekre kész* 
tette mindkettőjüket. 

Minden évnek meg volt a művészi szenzá* 
ciója, akár sorozatos előadásban, akár valamilyen 
nagyjelentőségű művészi esemény kapcsán. És 
mindezeknek kitalálója, mozgató íelke, keresztül* 
vivője, ereje dr Janovics igazgató, aki pillanatnyi 
szünet nélkül dolgozik, tervez, kutat, ir, admi* 
nisztrál, felfedez  és teremt. 
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VII. 

Dr Janovics  Jenő  szinésztörténetí  jelentősége.  A szinész. 
(Növendék.  Első  szerződés.  Mely  színházakban  játszott. 
Szerepeiről.)  A rendező.  (Egyéniségének,  módszerének, 
művésztemperamentumának  ismertetése.  Az antik,  Shakes-
peare és  magyar drámák  rendezéséről.  Modern  törekvé-
sek.) Az igazgató.  (Szinházvezetés  és  szervezés.  Darabok 
megválasztása.  Szerepkiosztás.  Kollegialitás.)  Vendégjáté-
kok Budapesten.  A Magyar  Szinház  kolozsváii  vendég-
szereplése.  Vidéki  turnék.  Ifjúsági  és  munkáselőadások. 

Jótékonycélu  előadások.  Filmvállalat. 

Egy még ma is élő emberről teljes.biográfiát 
irni nem lehet. A még most is fiatalosan  hevülő 
érzékeny művészi élekről, mely tervekkel, mun* 
kával, küzdésekkel Van teli, lezárt és jelentőségé* 
ben történelmi távlatú Ítéletet mondani lelkiisme* 
retlenség volna, de eddigi munkásságáról, művész-
hatásáról, beszámolót tartani, hozzá reménysége* 
ket fűzni  és sejteni, várható dolgokat meg lehet 
tenni. 

Ez a könyv összefoglaló  munka, beszámoló 
irás dr Janovics Jenő elmúlt tetteiről, melyeiket 
vizsgáló szemmel, gondos kritikával ellenőriz a 
mindénnapi élet és ha annak spontán tisztelete 
kimondja egy emberről, hogy élete az irodalom és 
művészet számára el nem múló érték, az utókor 
fokozottabban  kell, hogy érezze, mennyi képesség 
élt abban, aki mürvészlelkének kibontásával egy 
emberöltő ízlésének szabott irányt, hatását erősen 
éreztetve generációkon át. 
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Dr Janovios Jenő ilyen ember. Színésznek ké* 
szült és ebiben ő nem elégedett meg olyan egy* 
oldalú életkiteljesitéssel, mely csak a színpadon 
teremt meg pillanatnyi hatást, számára a színé* 
szet világnézetté bontakozott ki, melyben művé* 
szet, irodaiam, politika és közgazdaság egységet 
és életmeghiatározást jelentett. 

A fiatal  diák önképzőköri szavalással, iro* 
dalmi munkássággal pályadíjat nyert, tehát tehet* 
sége kétségtelen jelei már produkcióban nvilvá* 
nult. Tanulmányait a sziníakadémián folytatta, 
mely intézet a mesterségbeli dolgok elsajátításán 
kívül tehetségének iránykeresését is elősegítette. 
A fiatal  szinész hiányosnak érezte az életre való 
készültségét, az egyetemen kutatta mindazt, ami 
felé  tehetsége hajtotta. Az érett ember pedig ön-
tudatosan rájött arra, hogy ő vezetőnek született 
és nem elégedhetik meg azZal, amit mások szab* 
nak elé munkában, erőkifejtésben  és vágyak kor* 
látozásában. Tehát maga teremt egy kis közössé* 
get, melyben az ő életereje valósithat meg művé; 
szi tetteket és az ő gondolatai után igazodnak 
művészirányok, emberi társasmozgalmak, melyek 
nagyobb körben támasztanak munkát és célokat. 
Ez a fejlődésvonal  az, amely körülbelül meghatá 
rozza a nggy ember hivatottságát, ha az tehetsé 
généi fogva  tényleg vezetésre született. 

Dr Janovics Jenő minden bizonnyal veze* 
tósre predesztinált művész és ember. Szinész* 
növendék korában már jelentős szerepeket biztak 
rá és vizsgaelőadásán már szerződés várta. Vizs-
gájáról a legnagyobb elismeréssel irtak, diplomáját 
pedág olyan itéletü művészeik irták alá, akik a 
magyar irodalom és színművészet európai repre* 
zentánsai: Váradi Antal, Alexander Bernát, Újházi 
Ede, Bercsényi Béla, Jászai Mari. ők bizonyitot* 
táík legelőször dr Janovics Jenő tehetségét és hiva* 
tottságát a magyrar színművészeiben. 

Első szerződése 1894*ben Miskolchoz kötötte, 
ahol Csóka Sándor igazgató társulata működött. 
Vendégfellópése  már előzőleg megtörtént, amikor 
K. Hegyessy Mari, a budapesti Nemzeti Szinház 
örökös tagjával együtt lépett fel  Miskolcon. Onnan 
a dési, majd a buda*temesvári színházakhoz került 
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Krecsányi Ignác igazgtóhoz. Legközelebbi stációja 
a szegedi szinház, ahol Makó Lajos társulatánál 
volt. Kolozsvárott rövid ideig csak mint szinész 
működött Bölönyi József  intendaturája alatt, de 

hamarosan mint főrendező  és művezetödgazgató 
végezte egész fiatalon,  rendkívül felelősségteljes 
munkáját. Ezalatt az idő alatt szerelmes, de főként 
karakter szerepeket játszott, ambíciója azonban 
mindig az volt, hogy a klasszikusok szerepét játsz* 
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hassa. Erre hatalmas előkészültsége volt, hiszen 
kolozsvári szinészkedése alatt elvégezte az egye* 
tem bölcsészeti szakát és tanári diplomát nyert 
irodalomból és filológiából,  mely tudományok dok-
tora lett. 

A kezdő színésznek alapos előkészültsógei vob 
tak arra, hogy terv eket csináljon, melyekkel bele* 
irja nevét a magyar szinésztörténetbe, hogy emberi 
ismeretre tegyen szert, mellyel a rendező és igaz* 
gató, a szinpad, a szinház szövevényes mestersé* 
gében mindig megtalálja a helyes utat, hogy a mes* 
térség gyakorlati részét megtanulja, mellyel meg* 
valósithatja fantáziája  teremtményeit és hogy 
figyelhesse  a közönséget, mely millió igényével és 
rendkívüli kiilömbösségével a legkészültebb szín* 
házi embert is naprótbnapra meglepi szeszélyes-
ségében. 

Dr Janovics Jenő szinészegyénisége a klasz-
szikus színészeket érezteti újra és újra. Nála az 
Ifflandi  „emberábrázolás" nem azt jelenti, hogy 
külsőségekkel vagy apró karakter vonatkozások* 
kai akar megsejtetni egy teljes karaktert. Dr Ja* 
novics színészi ereje a teljes ember absztrakt jel* 
lemelgondolásában van. aki a legbelsőbb érzéseit, 
vagy gondolatait vetíti játékába. Az Ö színészete 
az aprólékos szerepkidolgozás mellett is szinte* 
tikus, ami a gondolat ábrázolásának legmélyebb 
kifejező  formája  a színészetben. Ezért nem lehet 
ő mellékszereplő valamely darabban, mely szere* 
pekben pedig világhírű színészek lettek utánoz* 
hatatlanul tökéletesek. Dr Janovics összefogó 
intelligenciája nem kapcsol részeket a maga egyé-
niségével. ő elsősorban intellektuális szinész, aki 
agyával formálja  a maga egyéniségébe a megját* 
szandó jellemet. Nála a játékban nincsenek szer* 
telenségek, melyek „zseniális rátalálásokkal" egy* 
egy pillanatra tökéletesen megvilágítanak jellem* 
figurákat,  az ő tudatos és kiszámított színészi 
agymunkája preciz, mint egy műszer, mely egv* 
formán  méri a nagy emberi robbanásokat és a 
lélek finom  rezgéseit. Ezért van az, hogy nála 
minden hatás is pontosan kiszámított. Beidegzi 
az egész alakot, amit megjátszik, kiszámítja a 
hangja és ereje alsó és felső  határait, e közé for* 
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málja a karaktert és ilyenformán  nem számítja 
tul a hatásoknak sem innenső, sem túlsó határait. 
Szinészképességeinek talán ez a precizitás a leg* 
főbb  értéke. Az a lelki pátosz, ami eredendően 

meg van benne, megválogatja természetesen a 
szereplehetőségeket is. Csak azt tudja megját-
szani, ami intellektusának megfelel,  igy a lelki 
méretekben alacsonvabbrendii szerepekre nem is 
vállalkozik, hiszen ahhoz elegendő az ösztön is. 
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mely pillanatra kisegíti a színészi intellektust a 
nagyobbszerü munkából, de neki ez nem élmény 
és nem alkotáslehetőség. Szükségszerűen a leg* 
nagyobb feladatokra  kell vállalkoznia, hogy meg* 
láthassuk művészi munkájának egy töredékét, 
mely mindenekelőtt művészi gazdaság elosztás, 
csak azután hatáskeresés. Niála a játék igazán l'art 
pour l'art: kiélése egy forrongó,  ezerrétü intellek* 
tusnak, melynek háborgásai fáradhatatlanok  és 
aminek folytonosan  uj tüzek kellenek, hogy uj 
művészi tettekre váljék izzóvá. 

Legkedvesebb szerepei azok, amelyekben a 
legkimeritőbb agy* és idegmunkára van szükség, 
amelyekben nem az önkénytelenségek a domináns 
sak, hanem a kidolgozás művészi precizitása, a 
lélek és az érzések fegyelmezettsége,  tehát a 
klasszikusok vezető szerepei. A nagy indulatrob* 
bánások, az úgynevezett démoni szerepek, ugyan* 
ugy kiélések számára, mint a preciz kiszámitott-
ságu, meditáló és problémákat, emberi lélek mély* 
ségeit megjáró, nehéz agymunkát igénylő színészi 
feladatok. 

Színészi munkájára nagy gonddal készült és 
vannak szerepek, melyeket évekig érlelt magában, 
míg azokból teljeset formált.  Szinészegyénisége 
nem távolodott el az emberi képességeitől, egé* 
szen eggyé izzott az lelkének égő művészlángjá* 
ban és épp ezért alig van jelentősebb szerepe, 
ami ne vezető volna, melyhez az egész darab 
hangjának, stílusának hozzá kell igazodnia. Ez 
nem is színészi kérdés már, hanem intellektuális. 
Mert az agynak bonyolult munkája távol tartja 
magától a neki nem való gondolatokat és színé* 
szileg is kiteljesedett karaktere nem engedi azt. 
hogy az ő szuggesszióját kikerülje a darab bár* 
mely szereplője. Ez a szugesszió tette őt más 
egyéb képessége mellett rendezővé. A rendező 
benne az a tudásbeli felsőség,  mely önkénytelenül 
valami lelki tekintélyt ad neki. Tekintéllyel ren* 
dezni már félbiztosság  a színészekkel és közön* 
séggel szemben. A művész tekintélye, presztízse 
ct t kezdődik, hogy hisznek benne, hangulataikat, 
érzelmi képességeiket az ő hatóerejére bizzák. Ez 
is vezetésre predesztináló erő, mely egész fiatalon 
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megnyilatkozott dr Janovicsban. Azok a szere-
pek, melyeket ő játszik: Hamlet, Mandarin, Toke« 
remó, Biberach stb. szükségszerűen alárendelik 
hangjukban, játékban, erőben a többi szerepeket 

és vezetésre alakult temperamentuma igy a ren* 
dező kötelességeit sem mulasztja el. De ebben a 
művészetben ő tökéletesen követi azt a finom 
meghatározását Wilhelm von Scholtz német szin> 
házesztétikusnak, aki azt mondja, hogy a rende-
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zés, mint művészet láthatatlanul marad a kész mü 
mögött és csak mint eredmény sejteti a művészt, 
aíki lélekszerűen láthatatlanul teremt nagyszerű 
tetteket. Az ő rendezői temperamentuma a mű* 
vészi hitvalláson kivűl valami különös szinész* 
megértést is sugároz, mely a legdiiffernciáltabban 
nyilvánul meg munkája közben. Ámbár Reinhardt* 
tal, Európa legnagyobb rendezőjével dolgozott 
együtt, jóformán  semmit sem vett át annak metó-
dusából, mert elve az, hogy a szinész ós különö* 
sen a magyar szinész tehetségének magasabbren* 
düségénél fogva  nem tűrhet el olyan kényszert, 
mely egyéniségét feladva,  teljesen alárendelje ma* 
gát a rendező játékelképzelésének. Egyszóval az 
ő rendező temperamentuma hozzáhasonul ahhoz 
a s z i nész egy én i séghe z, amelyből megformálhatja 
az iró alkotását illuziókeltően. Tehát művész, haj* 
lékonyr temperamentuimu vezető, alkotó, aki mun* 
kájának artisztikus magátólértetődöttségét, a szi* 
nész kvalitásaiból meríti. 

Rendezőkópessége is abból a presztízsből 
ered1, mellyrel hatni tud az egyes emberre éppugv, 
mint tömegekre. 

Módszere a legmagátólértetődőbb. Soha nem 
akar sem a szinész, de főképen  nem az iró terhére 
valami olyan túlzást teremteni, mely pillanatnyi 
rendezői sikerért feláldozná  az iró eredeti inten* 
cióját, vagy a szinész ezzel kapcsolatos hatását. 
Ö magát mindenkor alárendeli egy magasabbrendü 
iró, vagy szinészérdeknek, mely megköveteli a 
rendezői szerénységet. 

Amikor egy színdarabhoz hozzányúl, már ké-
szen van a teljes elképzelése annak az előadás* 
nak, mely az irót szolgálja elsősorban. Benne a 
rendező víziója mindig olyan eleven, mintha a 
kész előadást látná maga előtt és ezentúl nem akar 
erőszakosan többet nyújtani, mint amennyit az 
iró akar. Fegyelmezett fantáziája  nem csapong 
lehetetlenségek szertelenségébe és ép ezért nem 
okozhat sem a közönségnek, sem önmagának illu* 
zióbeli csalódást. Számol minden rendelkezésére 
álló erővel olyanformán,  hogy sem a művész telje* 
sitőképességét, sem a külsőségek lehetőségeit ne 
merítse ki az előadás rovására. Dr Janovics olyan 
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rendező, aki átformálja  az iró munkáját a reális 
megfoghatóság  számára, aki a szinpad utján köz* 
vetlen közel hozza az iró gondolatait a közönség* 
hez. Ezeknek a megelevenitéseknek, reálitásoknak 

kisimításához a legkisebb próbaidő is elégséges, 
mert művészeivel szemben követett egyéni rende* 
zési módszere olyan halkszavu ós átfogó,  hogy 
egy*egy szóval megvilágít szituációkat, hogv fél-
reértések nem fordulhatnak  elő. 



Minthogy izlésdivatok vannak és generációk 
változnak, a rendezés is olyan müvészegyóniséget 
követel, akinek hajlékonysága igazodik a divat* 
hoz és generációk Ízléséhez. Dr Janovics rendező* 
művészete éppen abban áll, hogy számára nem 
múlnak el a művészmozgalmak hatástalanul. Min* 
dig fiatalos  rugalmassággal kapcsolódik a legfris* 
seb irányhoz, melyben kialakult ízlésével művé* 
szetet talál. Ezért tudta sikerre vinni a magyar 
drámák, antik és Shakespeare*darabok ciklusát és 
ezért fogadta  el a naturalizmustól, az expresz* 
szionizmusig minden művészi hitvallás jelenté-
keny képviselőjét színpadán. Ez az örök fiatalos* 
ság természetesen meglátszik azoknak a szinész* 
generációk munkáján, akik több, mint két évtized 
óta az ő rendezési produkcióiban résztvettek. És 
dr Janovics nem ragaszkodik a merev formákhoz, 
mint annyi elődje, vagy kortársa. Neki is meg* 
vannak a maga rendezési elvei, de csak gyakorlati 
elvek és leszűrt technikai megállapodások, ezek* 
nek az újszerű irói elgondolásokhoz osak annyi 
közük v,an, hogy ezekkel meg is lehet valósitani 
azokat. Aminthogy a görögöknek elegendő volt az 
egyszerű szkéné és Shakespeare*nak a táblával 
jelzett dekoráció, aképpen dr Janovics a vetített 
díszleteket is felhasználja,  ha azt az iró gondola* 
tai és tendenciái művészileg megengedik. Szá* 
mára a szinpad térbeli megnyilatkozásforma,  ahol 
ő kiteljesítheti a művészi törekvéseit, de mindig 
az író gondolatainak szemelőtt tartásával, ö min* 
dig a legharmonikusabban érzi, hogy az iró mun-
káját hogyan értékelje át a színpadra és ebben a 
szinpadismereten kívül hatalmas dramaturg intel* 
ligenciája segiti át, mely soha nem áldozza fel  az 
írót szinpadi trükkök kedvéért. Az a probléma, 
melyet feldolgoz  az iró, vagy az a téma, mely 
színdarabbá szélesült az iró fantáziájában,  éppen 
ugy él benne is, amikor szinpadra realizálja a mű* 
vet, tehát ugyanazzal a szugesszióval kivánja meg* 
értetni önmagát, mint az iró. Dr Janovics rendezői 
munkája ott kezdődik, amikor ezt a szuggessziót 
átviszi színészeire, hogy azok a maguk művésze* 
tével életté varázsolják az iró gondolatait a kö* 
zönség lelkében. És benne meg van az elképzelő* 
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képességen kivül ez a keresztülvivő erő is, maly a 
legkisebb árnyalatokban is megérezteti felérté* 
kelve az iró akaratát. így nem. választható külön 
a dr Janovicsban élő dramaturg intellektus és ren-

dezőképessóg. ö praktikus szinházember mivolta 
és biztos stilüsérzékü szinészösztöne mellett iró 
is, akinek lelkében a darab figurái  megelevened* 
nek és agyában egységes kép alakul ki a szinpadi 
műről, melynek lehetnek zavaró jelentei, amiket 
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csak az iró gondolattermő szeretete irat meg, de 
amely színpadon a mű rovására hatástalan. Eze* 
ket az ő dramaturgiai tudása és irodalmi biztos* 
sága nem hagyja meg a darabban. így volt ez a 
régi magyar drámák ciklusának is egyes műveinel, 
de Shakespeare*nél is és mai daraboknál is, ame* 
Ivekben jeleneteket hagyott ki, összevont, átfor* 
máit bizonyára nagyon hatásosan. 

Rendezői módszerének alapelve az, hogy 
szinész az ő kezében nem halott anyag, hanem 
élő, érző, gondolkodó, teremtőművész, aki belc» 
kapcsolódik az eleven életbe, az érző, sőt érzé-
keny művészéletbe. Ezért nem befolyásolja  dr 
Janovics a szinészt alkotásában. Nem fárasztja, 
kényszeríti részi etki dolgoz ás okba n a maga egyé* 
nisége alá, hanem szabadon engedi művószerejét, 
hogy a legtöbbet hozhassa ki művészlelkébőL Lát* 
szólag közömbös bizonyos mellékes dolgoknál, de 
amellett minden szót, minden mozdulatot figyel 
és igy kapcsolja egybe művészszenvediélyének 
valami láthatatlan erejével az egész nrodukciót. 
Az kétségtelen, hogy minden színésze az ő hatása 
alatt áll, szinte eggyé olvad az ő akaratával. Az 
az izzó szenvedély, ami az irót jellemzi, ugvanugy 
meg van dr Janovicsban, a rendezőben is, mikor 
felmagasztosul  teremtőláza a maga kitörő erejével 
a szinpad, az irodalom és művészetszeretetében. 

A magyar drámák sorozatos előadásában a 
magyar nép a magyar iró egész lélek* és gondolat* 
világát átélte és olyan káprázatos intuicióval te* 
remtette meg külsőségekben, lélekben ötszáz esz* 
tendő legküiömbözőbb világfelfogását  és karak* 
tereit, amelyet csak igazán hivatott és művész* 
rendező képes. 

A Shakespeare ós az antikdrámák szinrehozá* 
sánál száz meg száz élő ember mozgott a szinpa* 
don, akiknek jelleme, szive és élete mind az ö 
művészetén át bontakozott újra életté. A Bánk 
Bán és az Ember tragédiájának uj szcenáriuma 
és szinpadrahozása pedig külön magyar művész* 
érdem, mely éppoly rendkívüli teljesítmény, mini 
bármelyik világhíres rendezőnek legkiválóbb alko* 
tása. 

Dr Janovics Jenő rendezői munkája a legtel* 
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jesebben függ  össze az igazgató munkájával. Ter* 
mészetesen az az összefüggés  csak a művészi kér* 
déseket illeti; a rendező diktálja az igazgatónak a 
legmagasabbrendü teljesítményeket, melvek szá* 

mára művészi kiélésformák  és az igazgató adja 
hozzá a megvalósító segítséget, mely nélkül nem 
alkothat semmiféle  talentum szépet, értékeset, 
maradandóbecsüt. Dr Janovicsban a szükséges 
szinházvezetői reálitásokon kivül solhasem győzött 
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az igazgatói érdek a rendezői művészkivánság 
felett. 

Az igazígató Janovics színházát majdnem az 
ideális színházi szempontok szerint vezeti. Mig 
állami szubvenciót kapott, természetesen sokkal 
inkább megfelelhetett  az ideális követelmények* 
nek, mert hiszen az irodalmilag értékes és szin* 
házkultura szempontjából legmagasabbrendü elő* 
adások minden gazdasági kötelezettség nélkül, 
tisztán és kulturkövetelményeknek megfelelően 
voltak adhatók, de mióta a szinház minden támo* 
gatás nélkül, kizárólag a maga erejéből él, azóta 
az ideális követelményeknek dr Janovics önmá* 
gáért tesz eleget, mert a maga számára szükséges 
lelkiismereti ténynek tekinti azt és olyan kultur* 
kötelességnek, melytől ő a művész már nem tudja 
többé magát felmenteni. 

Dr Janovics igazgató a pedáns, dolgozó, nagy 
koncepciójú vezetők mintaképe. Koránkelő és 
folyton  dolgozó ember. Mindenre ráér és minden* 
nel foglalkozik.  Vezető a szó legszorosabb értei* 
mében, mert minden munkában ő van legelői és 
nélküle nem történik semmi sem. 

A szinházüzem éppoly nagyüzem, mint bár-
mely nagyipari, vagy kereskedelmi vállalat. A 
művészet benne egy ápriori feltétel  és annyiban 
is bonyolultabbá teszi a munkavezetést. Az 
igazgatónak legfőbb  kvalitása az emberismeret, 
de különösen a tömegek lelkének ismerete. Bár* 
milyen elcsépelt kiszólásnak tetszik, mégis igaz 
és komoly definíció  az, hogy az a jó igazgató, aki 
mint valami orvos állandóan a közönség üterén 
tartja ujját. A közönség lelkének lázas hullám* 
zása biztos, hogy valami rendkívüli eseményt vár 
a színháztól és ilyenkor a jó orvosnak, az igaz* 
gatónak találnia kell valami lázcsillapítót: egy 
grandiózus színházi estével. Ott van biztos szin* 
ház és biztos szinházvezetés, ahol minél kevesebb 
láz van, vagy pedig a láz, az érdeklődés egyforma, 
állandó. Janovics igazgató ilyenfajta  orvos«szin* 
házvezető. Mindig tudja, hogy mi kell a közöm 
ségnek és mindig ugy akarja a maga szinházterveit 
megvalósítani, mintha azt a közönség akarta vol* 
na. É s tudás, bizonyosság kérdése ez, nem. pedig 
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a szerencséé, hogy ez a két akarat mindig talál* 
kozott pontosan. 

A szinházvezetés első fontos  feltétele:  a szer* 
vezés kérdése. Nem kell itt hivatkoznunk Jano* 
vics igazgatónak ebbeli képességeire. Biztosan 

látó és praktikus szeme rögtön észreveszi a ta* 
lentumot és azt megszerzi magának, neveli a szin* 
háznak tudatosan, pihenőt nem tartva, mig a szi* 
nész talentuma ki nem fejlődik. 
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Nála a szinház iskola is, mert mindenki min* 
den szerepet eljátszik, mig meg nem találja azt az 
irányt, mely felé  kell haladnia. És ebben alig téve* 
dett még. Az ő színházából kikerült színészek, 
egyéni szinészkvalitásuk teljes kivirágozásával és 
az ő színházának kijegecesedett játékstílusával 
kerülnek ki. Nem ugródeszka a kolozsvári szín* 
ház. mint mondják, hanem befejezés,  érett tudást 
adó szinészegyetem, melyet az élet tesz szabaddá 
az iskolás megkötöttségtől. 

Az igazgató ízlése, tudása, műveltsége adja 
meg egy szinház szellemi életének színvonalát. 
Ha az igazgató érdeklődése csak odáig terjed, 
hogy színháza hű másolása legyen a nagy városok 
szinházi műsorának, akkor annak a színháznak 
nincs tradíciója, nincs jövője és nincs egyéni ize 
sem. Tehát közönsége is csak divatközönség, 
melynek érdeklődése önmagából a saját bizony* 
talan Ízléséből táplálkozó. A szinházvezetés egyik 
nagyon lényeges feltétele,  hogy igazgatója tudjon 
valami olyat adni, ami színházát minden más 
színháztól megkülömbözteti. Dr Janovics igazgató 
az összes vidéki magyar szinház vezetők között 
egyedülálló vezető, aki önálló tendenciákkal ve* 
zette mindeddig színházát. Nem szólva azokról a 
darabokról, melyek, mint magyar eredeti bemu* 
tatók kerültek szinre színházában, de a ciklusok, 
melyek a budapesti színházak fölött  teljesen ön* 
álló programmot adtak színházának és a „ma* 
gyW drámatörténelmi ciklus", mely ilyen nem-
ben egyedül álló az egész E/urópa szinházi telje* 
sitmények között. Drámairodalmi pályázatai és 
erdélyi irók olimpiásza is teljesen önálló kezde* 
ményezések, melyek szoros kapcsolatot teremte* 
nek a szinház és irodalom között. 

Helyes szirtházvezetési elv az, hogy szinhá* 
zának műsorát önállóan állítja össze és az egyes 
darabok szerepeinek kiosztásánál is csak vélemé* 
nyezést enged meg rendezői részéről. Szinházve* 
zetői szempontok vannak, melyek ezer érdekszáb 
lal fűződnek  össze publikummal, sikerrel, egyé* 
nckhez kötött közönségszimpátiával, mely szem* 
pontokat u. n. „regiecollegium" nem ellenőrizhet, 
de a szinházvezetőnek tudnia kell. És e tekintet-
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ben Janovics igazgató .ideális tapintatossággal in* 
tézi a szinház belső életének ezt a legkényesebb 
ügyét. Szubjektív szempontok nem befolyásolják 
olyan méretű szinházszeretet mellett, mint ami* 

lyen ő benne él és a többi szempontok kénysze* 
ritők, melyek ellen ő maga sem térhet ki. A sze* 
repkiosztásban és lelkisanyagi gondoskodásban is 
a legkollégialisabb szinész Janovics igazgató. Rit* 
kán fordult  még hozzá valaki méltányos kéréssel. 
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hogy ő azt ne teljesítse. Egzisztenciális kérdés 
sekben pedig a legmegértőbb „homo socialis", aki 
mindig megelőzi a színészeit abban, hogy anyagi 
életük és a szinház élete között differencia  támad* 
jon. Ami pedig a kollegiális támogatást illeti, ab* 
ban ő mindig elől jár, akár társadalmi, akár egyéni 
jellegű az. 

A színigazgató kulturkötelességei közé tartó* 
zik az is, hogy a maga színházának sikerét ne csak 
egy város számára teremtse meg, hanem juttas* 
son abból annyifelé,  amennyifelé  az lehetséges. 
'Színigazgatói kvalitás az, amikor egy-egy na* 
gyobbszerü produkciót más városok közönségével 
is szükségszerűen közölni akar és itt Janovics 
igazgató az első helyen áll a magyar színigazgatók 
között. 

A magyar drámatörténelmi ciklus nagy ko-
lozsvári sikere arra késztette őt, hogy azok közül 
a válogatott darabokat bemutassa a budapesti kö* 
zönségnek is. A budapesti Magyar Szinházban 
vendégszerepelt először a kolozsvári együttes dr 
Janovics igazgató önálló programmjával és erről 
a vendégszereplésről más helyen irunk, ugyan* 
akkor a budapesti Magyar Szinház társulata a 
kolozsvári Nemzeti Szinházban játszott egy hétig 
a kolozsvári közönség nagy tetszése mellett így 
a városok kicserélték színházi kulturájukat, ujabb 
körben megismertették magukat, sikert és ujabb 
tettükre impulzust adva, amelyekért dr Janovics 
igazgató kezdeményezésének jár ki az elismerés. 

Azóta majdnem minden évben jár vendégsze* 
replésre a kolozsvári színészgárda egy*egy kisza* 
kitott része, akiknek élén Janovics igazgató a leg* 
fáradhatatlanabb  erő. Erdély minden nagyobb vá* 
rosában vendégszerepeltek már a kolozsváriak és 
mindenütt sikerrel, szeretettel fogadták  őket. 

Említettük, hogy dr Janovics igazgató volt az 
első magyar színigazgató, aki ifjúsági  előadást 
rendezett színházában, azóta már az összes szin* 
házak átvették ezt a művészetre nevelő ötletet, de 
programmjukban majdnem mindenütt a kolozs* 
vári szinházat követik. 

Mintegy három esztendeje annak, hogy Janó* 
vics igazgató színházában állandó munkás*iro* 
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dalmi ciklust rendez, melyben a világirodalom, leg* 
nagyobbjai vannak műsorba véve. Shakespeare, 
Ibsen, Strindberg, Francé, Maeterlinck, Shaw, 
Wedekind és a többi modern irók kerülnek színre. 

akik a legtisztább irodalmat képviselik a szín* 
padon. 

Nem szabad megfeledkeznünk  arról sem, 
hogy Janovics igazgatása alatt a szinház humanb 
tárius kötelességének is olyan fokozott  mérték* 
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ben tett eleget, mellyel egy magyar szinház sem 
dicsekedhet. Erre nézve álljon itt maradandó do* 
kumentumkópen az a teljesítmény, amit dr Janó* 
vics színháza utján a jótékonycél érdekében tett. 

1904. szeptember 29-én Szent György szobor javára 
Kurucz Feda Dávid. 

1904. november 13-án Bánk Bán. Katona eml. 
1904. december 4-én Vörösmarthy eml. Congor és Tünde. 
1905. máTcius 15. Ocsikay brigadéros. 
1905. október 6. Aradi gyásznap eml. Ócskay brigadéros. 
1905. október 13. Vörös Kiereszt kórliáz javára. 
1905. október 14. Vörös Kereszt kórház javára. 
1905. október 12. Katona eml. Bánk Bán. 
1905. november 25. Szilágycsedii közikórház javára. 
1905. november 27. Szilágycsehi közikórliáz javára. 
1905. december 1. Vörösmarthy eml. Lear király. 
1905. december 8. Csiky Gergely emJ. Cifra  nyomorúság. 
1906. juíius 28. A kolozsvári Nemzeti Szinház nyugdíj-

alapja javára. Madarász. 
1906. október 6. 1848. (Hadak utja). Az aradi vértanuk 

emlékérle. 
1906. október 29. Rákóczi eml. Bujdosók és II. Rákóczi 

Ferenc fogsága. 
1906. november 12. Katona eml. Bánk Bán. 
1906. november 30. Farkas Ödön jubileuma. 
1906. december 1. Vörösmarthy eml. Lear király. 
1906. december 8. A Sorompó matinéja. 
1907. március 20. A kolozsvári Nemzeti Szinház nyug-

dialap javára. Ibida. 
1907. április 21. A nagyváradi Szigligeti szobor javára. A 

Vig özvegy. Váradi társulat. 
1907. máius 23. A ref.  kollégium 300 éves fennállásának 

emlőkére. ToJonc. 
1907. jultus 2. A Kor. nyugd. int. javára. A kis trafikos 

lány. 
1907. novtember 9. Katona eml. Bánk Bán. 
1908. Március 15. Dieszeflőadás. 
1908. április 25. Hangverseny. A Sorompó. Orsz. ipa-

ros liga. 
1908. augusztus 18. A kolozsvári Nemzeti Szinház nyug-

dijalap javára. Asszonyregiment. 
1908. október 6. Aradi vértanuk emlékére. Kurucz Feja 

Dávid. 
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1908. november 3. Egeresi Pál és Katona József  emlékére. 
Bánk Bán. 

1908. november 21. Madách eml. jav. Ember tragédiája. 

1908. december 7. A kolozsvári Ferenc József  tud. egyet. 
1908. december 17. E. J. T. ünnepe a boszniai katonák 

karácsonyfája  javára. 
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1909. február  11. A messinai földrengés  jav. Tatárjárás. 
1909. február  15. Rákóczi emlékmű jav. Hangverseny. 
1909. ápr. 3. Kossuth szobor javára. Ocskay brigadéros. 
1909. április 27. A kolozsvári Nemzeti Szinház nyugdíj-

intézete javára. A Forrás tündér. 
1909. július 17. A. K. U. Sz. nyugdijalap javáTa. A mozgó-

postás. 
1909. szeptember 25. Díszelőadás az Állami Tisztviselők 

kongresszusa alkalmából. Bánk Bán. 
1909. október 6. Aradi vértaiuk eml. Ocskay brigadéros. 
1909. október 25. Díszelőadás Wesselényi Miklós eml. 

1909. november 13. Katona eml. Bánk Bán. 
1909. november 20. A Rongyos egylet jav. Tatárjárás. 
1909. november 23. Az U. U. E. 50 éves fennállásának 

emlékére. Bánk Bán. 
1909. november 30. Vörösmaríhy emlékére. Lear király. 
1910. február  19. Orsz. Szinészegyesület nyugdiialap ja-

vára. Gül Baba. 
1910. március 16. A vakok javára. Lili. 
1910. junius 4. A kolozsvári Nemzeti Szinház nyugdijalap 

javára. Kamóiiás hölgy. 
1910. julius 18. Előadás az uj Nyári Színkörben. Obsitos. 
1910. augusztus 18. Ferenc József  király 70. születésnapja. 
1910. október 25. Wesselényi Miklós báró eml. 101. 
1910. novemiber 13. Bánk Bán. Katona József  emlékére. 
1911. január 20. Díszelőadás. Újházi Ede tiszteletére. 
1911. február  25. Zenetörténeti hangverseny. 
1911. március 4. Orsz. Szinészegyesület nyugdijalap jav. 
1911. április 2. Szentgyörgyi István 50 éves jubileuma. 

Sárga csikó. 
1911. május 4. Orsz. Gyermekvédőliga javára. Koncert. 
1911. augusztus 9. A kecskeméti földrengés  károsultjai 

javára. 
1911. augusztus 17. Király szülésnapja. Szigetvári vér-

tanuk. 
1911. szeptember 8. EMKE 25 éves jubileuma. Déryné 

ifiasszony. 
1911. szeptemlber 10. Munkások Nyugdíj Rokkant Egy-

let javára. Aranyember. 
1911. október 6. Aradi vértanuk emlékére. Ocskay briga-

déros. 
1911. november 11. Katona emlékére. Bánk Bán. 
1911. november 27. Liszt Ferenc eml. Csongor és Tünde. 
1911. december 2. ünk. mentőegyesület jav. Hangverseny. 
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1911. december 12. Gaál József  születésének 100-ik év-
fordulója  alkalmából. PeJeskei nótárius. 

1912. január 14. Orsz. szinészegyesület jav. Álarcosbál. 

1912. január 20. Rongyos Egylet javára. Nebántsvirág. 
1912. február  18. A Nemzeti Szinház segitőegylet javára. 

Kabaré és bál. 
1912. szeptember 10. Nagy Gyula 25 éves jub. Obsitos. 
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1913. április 7. Erdélyi gazda nagygyűlés tiszteletére. 
Díszelőadás. Tolotic. 

1913. október 6. Aradi vértanuk eml. Ember tragédiája. 
1913. november 8. Katona József  emlékére. Bánk Bán. 
1914. január 31. Kossuth szobor javára. 1913. 
1914. március 8. Szigligeti Ede 100 éves emlékezetére. 

Díszelőadás. Liliomfi. 
1914. március 9. Szigligeti Ede 100 éves emlékezetére. 

Fenn az ernyő nincsen kas. 
1914. április 24. Dózsa György felkelésének  400 éves 

évfordulója.  Dózsa György. 
1914. augusztus 18. Király születésnapja. Díszelőadás. 
1915. január 12. E. J. T. sebesültek javára. 
1915. február  3. Vörös Kereszt javára. Hangverseny. 
1915. március 20. Vörös Kereszt javára. Hangverseny. 
1915. má :us 11. Vörös Kereszt javára jótékonycélu elő-

adás. 
1915. augusztus 28. A háborúban feldúlt  tűzhelyek újra-

építésének javára. Aranyember. 
1915. október 9. Gyermekvédőliga javára. A nagymama. 
1915. október 27. Gyermekvédőliga javára. Kabaré. 
1915. november 13. Katona József  emlékére. Bánk Bán. 
November 16. Katonák karácsonyfája  javára. Kabaré. 
1915. november 30. Vörös Kérészit javára. Jótékonycéiu 

előadás. 
1915. december 20. Vörös Kereszt javára. Sebesült tisz-

tek előadása. 
1916. február  12. Rokkant katonák javára. Svardström 

Valborg fellépésével. 
1916. február  26. Falu rossza. 40 évf.  125-ik előadás. 
1916. március 15. Hadiárvák javára. Gyermekelőadás. 
1916. április 26. özvegy és árvák alapja javára. Dr Be-

tegh Péter felolvasása. 
1916. november 2. Erdélyi menekültek javára. A trón-

örököspár IV. Károly koronázási ünnep. 
1916. december 30. Díszelőadás. IV. Károly király koro-

názása tiszteletére. 
1917. február  12. Vörös Kereszt javára. Jótékonycélu 

előadás. 
1917. március 2. Arany János szül. 100. évfordulója. 
1917. április 19. Hősök sírjának gondozására. Szimfonikus 

estély. 
1917. május 21. Hadi kölcsön propaganda előadás. Piros 

bugyelláris. 
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1917. julius 9. A 26. gy. ezr. özvegyei és árvái javára. 
Műsoros est. 

1917. augusztus 2. A Ludovica akadémia jót íkonycélu 
hangversenye. 

1917. augusztus 17. Károly király születése napja a'kal-
inából. Díszelőadás. Egy magyar nábob. 

1917. szeptember 3. Oyermekvédőliga jav. Aranyember. 
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1917. október 18. Zita otthoni és a Stefánia  növ. javára. 
Mesedélután. 

1917. november 11. Az erdélyi színészet 125. évfordulója 
alkalmából. Díszelőadás. 

1918. március 6. Vörös Kereszt javára. Hangverseny. 
1918. március 10. A 21-es honvédek javára. Matiné. 
1918. március 14. A fellegvári  szerencsétlenség káró .-ut-

jai javára. Müvészest. 
1918. március 15. Hadiárvák javára. Díszelőadás. 
1918. április 22. Hadiárvák javára. Hangverseny. 
1918. április 24. Hadiárvák javára. Hangverseny. 
1918. november 13. Katona József  emlékére. Bánk Bán. 
1920. junius 15. Erkel Ferenc halálának évfordulója.  Dísz-

előadás. 
1920. augusztus 28. Díszelőadás Katona József  128-ik év-

fordulóján. 
1920. november 10. Ünnepi előadás az Újságíró kongres<-

szus tiszteletére. Fauszt. 
1920. december 16. Ünnepi előadás Beethoven 150 éves 

évfordulója  alkalmával. 
1920. december 18. Mentők javára műsoros délután. 
1921. január 21. Madách 98. évfordulója  alkalmával a 

temesvári szinház ujraépitésínek alap.'a javára. 
1921. március 11. A Farkas-utcai szinház megnyitásának 

100. évfordulója. 
1921. szeptember 13. Dante-ünnepély. 600 éves évford. 
1922. január 14. Moliére szül. 300 éves évford.  Tartuffe. 
1922. május 16. A lupényi bányaszerencsétlenség javára. 

Hangverseny. 
1922. november 7. Petőfi  emlékezetére. Díszelőadás. 
1922. december 31. Petőfi  100. évford.  Díszelőadás. 

1923*ig ennyi jótékonypélu előadást tartott a 
szinház dr Janovics Jenő igazgatása alatt. 

Színigazgatói teendői mellett együtt haladván, 
a rohanó élettel, üzemébe kapcsolta a mozgófény* 
képszinházakat és megteremtette az első erdélyi 
filmvállalatot,  amely a Proja*filmeket  állította elő. 
A budapesti Corvin*filmgyárnak  is résztvett meg* 
alapításában, mely az összes magyar filmgyárak 
között a legjobban alapozta meg a magyar filmipar 
hírnevét. • , _ | _ 
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A Prójanilingyár a következő filmeket  álli* 
totta elő, melyeknek szcenirozási munkálatait, de 
legtöbbjének rendezését is dr Janovics végezte. 

Sárga csikó 
Bánk Bán 
Kölcsönkért feleség 
Tolonc 
Asszonyi eskü 

Havasi Magdolna 
Leányfurfang 
Koksz és Boksz 
Tetemrehívás 
Lilicmfi 
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Jó éjt Muki 
Alvajáró 
Börzekirály 
Vergődő szivek 
Kormányzó 
Peleskei nótárius 
Falu végén kurta kocsma 
MH1k> fontos  bankó 
Ártatlan vagyok 
Gyónás szentsége 
Mese az Írógépről 
őméltósága a rabasszony 
A feleség 
Szobalány 
Szibéria 
Holttest parancsnok 
Soha többet 
Dolovai nábob lánya 

Mágnás Miska 
Csaplárné a betyárt szerette 
üyurkovics lányok 
Tanítónő 
Utolsó éjszaka, vagy a leg-

nehezebb szerep 
Vasgyáros 
Vén bakkancsos *s fia  a 

huszár 
Cyklamen 
Megbélyegzett 
Serge Pánin 
A vágy 
Hotel Imperiai 
A métely 
Lángok 
Palika 
Világróm 

cimü filmeket  állították elő a Projasfilmvállalat= 
nál, melyek még ma is forgalomban  vannak. 

íme látjuk, hogy milyen képességek hatalmas 
tárháza dr Janovics Jenő lelke, akinek képességei 
egy tökéletes színházi embert revelálnak és akinek 
munkásságát példaként állítjuk a jövő színész* 
nemzedék elé. 
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VIII. 

A konferánszok. 

Az, aki ezer, meg ezer ember elé kiáll, hogy 
mondanivalói számára érdeklődést keltsen, annak 
témájával, közölnivalójával, hangulatteremtőnek, 
lebilencseíőnek kell lennie, mert hisz mindenki 
hez szól, mindenki számára beszél, tehát általános 
elfogadásra  apellál. Komoly konferánsz  csak akkor 
szuggesztív, ha az előadó szinész, szónok, tudós, 
közvetlen és érdekes ember. 

Sokszor egy órahosszat beszól az iróról, témáa 
iáról, irodalmi forrásokról,  dramaturgiai, rende» 
zési kérdésekről, a darab szereplőinek jelleméről; 
azokról a problémákról, melynek kapcsán ezek a 
jellemek kiteremtődnek a színpadra, emberi átkok> 
ról, jóságról, szenvedélyekről, melyek drámát hoz-
nak létre, művészi és színpadi hatásokról, aktiv és 
passzív hatóerőkről, melyek egy kort és abba tra> 
gédiákat szülnek, életfutamokról,  melyek tragikus, 
vagy komikus helvzetekbe jutnak és mindezekről 
oly lenyűgözően, hogy az ezer ember mozdulatlan 
figyelme  szinte a robbanásig feszül.  Az az ezer 
hallgató minden szót bekapcsol agyának passzív 
teremtő munkájába és élvező esztétizmusát képes* 
sége szerint adja át Janovics mondanivalóinak. 

Dr Janovics a konferánszié  biztos és fölényes 
hitű. Biztos abban, hogy a közönség érdeklődését 
már külső megjelenésével leköti és fölényes  hitű, 
mert hisz tudja, hogy az, amit mond, kell és 
fontos. 

157 



Mint tudós és kutató alátámasztja a közönség 
tisztánlátását, műveltségét, segíti memóriáját elles 
lejtett adatokhoz, a sima és tiszta lélekre finom 
rajzokat karcol, melyek sohasem múlnak el többé. 
Ezek dr Janovics tudós és kutató, közlő szándé* 
kai, melyeket elmond a közönségnek, mert e mon; 
danivalókat nem bizza a közönség olvasókedvére. 
Ezeken kivül szerencsés adottságok azok, melyek* 
kel ugy tudja közölni a mondanivalóját, hogy a 
közönség ne érezze a tanitó és nevelőszándékot, 
csak gyönyörködjék, mint valami színészi munká* 
ban, mint egy szónok hatóerejében, mint egy 
érdekes ember testi jelenvalóságában. 

Janovics igazgató kilép a függöny  elé, irást 
tart kezében. Előtte ezer ember, aki mind a maga 
módján érdekességet kiván és vár az előadótól. A 
nézőtéren sötét van, minden érdeklődés felé  kom 
centrálódik. Reflektorfény  világítja meg egyik ol* 
dalról és a rivalda lámpái egészítik ki e világitás» 
hatást, mely megadja azt a külső érdekességet, 
amivel dr Janovics az első érdeklődést magára irá* 
nyitja. Mélységes csönd van a nézőtéren és a kom 
feránszié  megkezdi előadását. 

A közönség eleinte nem azt figyeli,  amit Jano» 
vics mond, hanem a h o g y a n mondia. Valami 
különös rezgés van a hangiában és patetikus az 
előadásmodorában. Mennyire egv ez a modor a 
mondanivalóval! Janovics igazgató tudja, hogy ez 
a modor klasszikus és idegenszerű a más közönség 
fülének,  de azt is tudja, hogy az ő lelkének páto-
sza csak ilyen előadásmodorban ielentkezhetik. 
Mert tényleg dr Janovics mondanivalói mindig 
patétikusak egy esztétikailag magasrendű értelem-
ben: akár morált mond. akár valami archaikus 
idézetet, akár valami középkori mesét, vagy vala* 
milyen irodalmi kioktatást. Nem tud. de nem is 
akar hétköznapi lenni, az ő konferanszié  mivolta 
nem a mulattató emberé, hanem az ünnepet te* 
remtő rendkivüliségé. Azért, van az, hogy a legkris 
tikusabb agyvelő is valami áhitatos lenyűgözött* 
ségben fojtja  vissza vitázó hailamát és beleolvad 
abba a közönségbe, melyr egységessé preparálódik 
a színdarab meghallgatására. 

Szinte egy fölösleges  szó sincs mondanivalójá* 
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ban, annyira egv ebben a zenei hangulatban a 
pátosz, előadás. hang ÓK  IHilső m/>Hr>r Rendkívül 
vigyáz arra, hogy egy felesleges  szó meg ne 

bontsa azt a hatást, melyről előre tudja, hogy be 
kell következnie, mert biztos, pozitív hajlama, az 
iró fantáziája,  a szinész lesimított játéka és az 

érdekes ember presztízse olyan egységben jelent* 
kezik Janovics igazgató konferánszaiban,  mint egy 
színpadra elkészített tökéletes mü. 
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Dr Janovics igazgatónak sok fajta  szellemi 
megnyilatkozása a kétségtelen tehetségé. Konte* 
ránszió*képességében nyilvánul meg az a legfonto* 
sabb és legközvetlenebb hatás, mellyel a közön* 
ségre hat. Ebben válik hatása annyira egyénivé, 
hogy a mögötte levő sokoldalúság csak egy toré* 
dékét sejthetjük. 

A konferánszokat  magyar színpadokon ő ho* 
nositotta meg és ma már alig van nehezebb faj* 
sulvu színdarab, mely előtt ne tartanának bcveze* 
töt, ezzel minegy megkönnyíteni akarván a közön* 
ség illuzióbeli felvevőmunkáját. 

Dr Janovics a magyar drámaciklus darabjai 
előtt, a Shakespeare*előadások, ujabban a modern 
irók darabjai és a román bemutatók előtt tartott 
bevezetőt. Ezeknek a bevezetőknek száma meg* 
haladja a százat. 

Az 1911—12. évben tartott dráma történelmi 
sorozatos előadások előtt 

Az igaz papság tüköré A csikós 
Omnia vincit amor Liliomfi 
Gerson du Malhereux A csólk 
Csongor és Tünde Bizánc 
Tisztújítás Dériné ifiasszony; 

Shakespeare*drámák 1913. évi sorozatos elő* 
adások előtt 

Felsült szerelmesek Vízkereszt 
III. Richárd Vindsori vigasszonyok 
Makrancos hölgy Othello 
Romeo és Júlia Lear király 
Velencei kalmár Macbeth 

daraboknál tartott konferánszot. 
Az 1923—4. évi Shakespeare*ciklus minden elő* 

adásánál az ő tanulmányai vezetik be a közönsé* 
get Shakespeare fantáziájának  ragyogó tündér* 
kertjébe. Az ifjúsági  előadások előtt is számos 
bevezetőt tartott, ugyanugy megszerezvén az ifjú* 
ság körében azt a szerető népszerűséget, mint a 
felnőtt  közönség előtt. 

Az ő konferánszai  diszes kötetet tennének ki 
egymaguk, melyek az irodalom* és kultúrtörténet 
számára határozott gazdagodást jelentenének 
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I . 

Dr Janovics  Jenő  társadalmi  és  politikai  jelleme. 

Szinész, aki politikával és társadalmi kérdé* 
sekkel foglalkozik  a gyakorlatban, kevés van. A 
szinész lelke, ezer apró művészgondja és művész* 
karakterének rugalmassága nem engedi meg, hogy 
más legyen, mint impulzív ember, aki sodródik 
szellemi, politikai és társadalmi áramlatokkal. 
Számára mindez: átélés, lelkiszenzáció, energia 
levezetés és formakiélés.  Épp ezért ritkán szabad 
tulkomolyan venni, hogy a szinész politizál, aktu* 
ális társadalmi kérdésekben állást foglal.  Ez a 
megállapítás természetesen nem lebecsülése a szi* 
nészi intellektusnak, amelynek fokain  a leggran* 
diózusabb emberi szenvedélyeket képes kiérlelni 
a művész. Talán ösztönösen jobiban érzi, hogy mi 
volna a jó, a helyes, talán érzelmi finomságánál 
fogva  jobban, összetettebben megérzi a kollektív 
bajokat és előnyöket de gyakorlatban a legritkább 
eset az, hogy a politikus biztonságával és a diplo* 
mata előrelátásával és a szociológus tudásával feb 
készülten ítélkezzék társadalmi, politikai kérdé* 
sekben és oldjon meg helyzeteket, melyek gyakor* 
lati jártasságot kívánnak. 

Igazi vezetésre predesztinált képesség kell 
ahhoz, hogy a politika útvesztőjében, bonyolult 
társadalmi problémákban megtalálja valaki a he* 

' íves utat. És valamint a színház céltudatos veze* 
tése, ökonomikus átlátása és ezer körülötte forgó 
kérdésben való tapintatos igazgatása, megállapo* 
dott karaktert, energikus tetteket, mélyen járó 
intelligenciát követel. És a politikustól, társadalmi 
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vezetőtől ugyanezeket a képességeket kívánják 
fokozottabb  mértékben. Hogy mindez megvan 
Janovicsban, azt bizonyítja az a jelentékeny ilyen 
irányú munkássága és az eredmény, valamint az a 
folytonos  öntudatos irányító aktivitás, mellyel a 
forradalmi  időkben a politikában, társadalmi moz* 
galmakban, a béke éveiben és a megváltozott idők 
mostani kulturközeledésben kifejt. 

Nem szándékunk ebben a könyviben részlete* 
sen kitérni azokra a tettekre, melyek Janovics 
igazgatót ebben a formában  is a nagy emberek 
értékével ruházzák fel,  csak általános jellemzés* 
képen tértünk ki az ő sokoldalú munkássága során 
erre is, hiszen a mai idők káoszában szinte nyu* 
galmi pont ő, amelyből ki lehet indulni és amely* 
ben összefutnak  életek, egszisztenciák, kultura és 
társadalmi mozgalmak finom  és erős szálai. 

Minket e helyen legfőbbképen  a szinház érdé* 
kel. És ekörül kifejtett  nemcsak művészi, de tár* 
sadalmi aktivitása az, melyből megállapíthatjuk, 
hogy erőskezű, gondolkozó, bátor és még harcos 
társadalmi faktor  Janovics, aki a mai idők min* 
den kétségbeejtő és reménytelen sóvárgásában, a 
megnyugtató, lelkiismeretes és kollektív ember 
erkölcsének megnyilatkozása. 

Fáradhatatlan, mikor más emberek, testületek 
megmentéséről van szó, amikor becsületes célokért 
küzdők tábora az ő segítségét kéri, amikor szin* 
házi és irodalmi akarások az ő támogatásával tel* 
jesülhetnek. 

Nem óhajtunk egyes esetekre kitérni, hiszen 
ezeknek száma olyan sok, hogy az e körül támadt 
irodalom is súlyos kötetet tenne ki, de meg kell 
említenünk azt az értékében el nem muló tettét, 
amit a magyar színjátszásért tett 1919. óta. Nem 
szólva azokról a harcokról, melyeket miniszterek* 
kel szemben folytatott  a színházak érdekében, de 
éppen a magyar társadalom állandó érdeklődésé* 
nek fenntartására  tett kezdeményezései azok, me* 
Ivek megteremtették a szinpártoló egyesületeket. 
Ezeknek anyagi és szellemi akcióiban ő járt leg* 
elől mindig és neki köszönhető, hogyr Erdélyben 
a magyar színházak élnek és terjesztik azt a kul* 
túrát, amely az embereket egymáshoz közelebb 
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hozza, amely az egyetemes emberiségnek az örök 
együttműködést harc és gyűlölet ellenében is biz* 
tositja. 

Dr Janovics e munkájáért hálás lesz minden 

idők magyar színésze, de a kulturhistória is, mely 
az ő munkája nélkül, az ő harcos, okos és tapin* 
tatos emberi mivolta nélkül fájdalmasan  zárta 
volna le történetének lapjait. 
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X. 

A téli  szinház átvétele.  Előzményei.  Az átadás  követ-
kezményei.  Hivatalos  iratok  közlése. 

A háborút követő forradalmak  és különösen 
a békekötés politikai következménye Erdélyt is 
megváltoztatta. Erdélyt Romániához csatolták és 
minden magyar állami intézményt nacionalizáltak. 
A kolozsvári orsz. Nemzeti Szinház az elsők kö* 
zött volt, amit a román kormányzótanács átvett 
és ámbár jogilag még ma is vita tárgya a Nemzeti 
Szinház állami intézmény mivolta, a Hunyadi* 
téri szinház a román állami kezelésbe ment át és 
benne állami Opera és Nemzeti Szinház cimen 
tartják előadásaikat Popovics Beyreuth és Barsan 
Zaoharie igazgatók. A tényleges átvételt meg* 
előzte az az átirat, melyet még 1919. elején küldött 
rendelet formájában  a nagyszebeni Kormányzó* 
tanács, mely felsorolta  azokat az intézményeket, 
állami és középületeket, amelyekre a román fön* 
hatóság kiterjesztendő. Ezek között voltak az 
egyretem, az összes állami iskolák és a kolozsvári 
Nemzeti Szinház is. Az akkori lapok ugy kom* 
mentálják az 1919. május 14*én történt hivatalos 
átvételt, hogy a bukaresti Nemzeti Szinház ven* 
dégjátéka inditotta meg azt az akciót, mely for* 
mailag is államivá tegye a szinház intézményét. 

Az átvétel hivatalos eljárása május 14*én dél* 
előtt 11 órakor kezdődött. Az igazgatói irodában 
megjelent Ghibu kultuszállamtitkár, mint a nagy* 
szebeni Kormányzótanács megbízottja, dr Pop 
Julián városi polgármester és dr Hosszú városi 
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főjegyző  a városi tanács nevében, valamint Pavel 
Constantin (Pap László) operaénekes. Az igaz* 
gatói irodában Parlagi Lajos h. igazgató és Be* 

tegh László főkönyvelő  voltak, akiknek Ghibu 
államtitkár előadta, hogy a nagyszebeni Kor* 
mányzótanács megbizásából azért jelentek meg, 
hogy a Nemzeti Szinházat átvegyék és a román 
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fönhatóságot  ez intézményre is kiterjesszék. A 
szinház épületét, felszerelését  és a szinháznak 
minden velejáróját leltár szerint átveszik és a 
jövő'ben a szirtház működésének ellenőrzője Pavel 
Constantin lesz. 

Parlagi h. igazgató kijelentette, hogy az átvé-
tel ellen tiltakozik, mert a direkció a színhá-
zat a magyar államtól bérbe kapta, tehát ő saját 
felelősségére  ezt a bérleti szerződést azzal a tény* 
nyel, hogy a színházat átadja, fel  nem bonthatja 
Ghibu államtitkár azonban nyomban kijelentette, 
hogy amennyiben az igazgatóság a színházat át 
nem adja, kénytelen lesz fegyveres  erőszakhoz 
folyamodni.  Parlagi ekkor huszonnégy órai halas 
dékot kér, mivel dr Janovics igazgató nincs jelen, 
azonban a Kormányzótanács megbizottai ciiak dél* 
után 3 óráig adtak haladékot. 

Délután fél  4 órakor a bizottság ismét meg; 
jelent a szinház igazgatói irodájában és tovább 
folytak  a szinház átvételére vonatkozó tárgya* 
lások, melyről a következő jegyzőkönyvet vet* 
ték fel: 

Jegyzőköny, mely felvétetett  1919. május hó 
14*én délután fél  4 órakor a kolozsvári Nemzeti 
Szinház színigazgatói irodájában a szinház átvé* 
tele tárgyában. 

Jelen vannak a nemzeti Kormányzótanács ré* 
széről dr Ghibu Onisofor  kultuszminiszteri állam* 
titkár, a város részéről dr Hosszú Vazul főjegyző, 
a szinház részéről dr Janovics Jenő igazgató, Par* 
lagi Lajos h. igazgató, az állam építészeti hivatal 
részéről Gere Kálmán. 

Dr Ghibu Onisofor  kultuszminiszteri állam* 
titkár felszólítja  dr Janovics Jenőt, hogy a kolozs* 
vári Nemzeti Színházat, mint állam tulajdont adja 
át a nagyszebeni Kormányzótanácsnak. Dr Jano* 
vics Jenő a felhívásra  a következő nyilatkozatot 
teszi: 

„1913. március hó ll*én kelt magánjogi szerző* 
dcsem értelmében én ennek az épületnek s a régi 
felszerelésének  tulajdonosa nem vagyok, csupán 
bérlője. 

Mint ilyen természetszerűleg mindezekkel 
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nem rendelkezem s igy azok átadására sem volnék 
illetékes. 

Azonban miután e szerződésben kötelezettség 
get vállaltam az iránt, hogy a magyar államkincs* 

tár tulajdonát képező ingatlan és ingó vag\ont 
meg fogom  gondosan őrizni s azokat hiánytalanul 
vissza fogom  szolgáltatni, bérleti szerződésemből 
eredő ezen kötelezettségem folyományaképen  én 
kijelentem, hogy az átvétel ellen tiltakozom, sem= 
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mit át nem adok s amennyiben az átvétel mégis 
megtörténik, azt csak az erőszak tényének tekin* 
tem, amely sem a bérbeadó, sem a bérlő jogi helv* 
zetét nem érintheti. 

Kijelentem egyben, hogy az épület nem szo* 
rosan vett állami tulajdon, mert annak egész épi* 
tésköltsógét a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank 
adta, évi amortizációját pedig én fizetem  abból az 
évi szubvencióból, melyet a szerződés számomra 
biztosit. 

Kijelentem és hangsúlyozom, hogy a leltárnak 
díszlet*, ruha«, könyvtár, kelléktár, villanyos feb 
szerelés és gépezetek csupán egy része a kincstár 
tulajdona, modern felszerelések,  amelyeket ma* 
gam hoztam ide s magam csináltattam, kizárólagos 
egyéni tulajdonomat képezik. A kincstár tulaj* 
donát képező fölszereléseket  a hivatalosan felvett 
leltár tartalmazza. 

Utalok arra, hogy szerződésem 1921. szep-
tember hó 20*áig szól és mig egy részről kötelez, 
másrészről fel  is jogosit arra, hogy ugy a szinház 
épületét, mint annak leltárba felvett  járulékait 
ezen idő alatt a szerződésben meghatározott célra 
kizárólagos joggal használhassam. 

Minthogy ezen szerződéses kötelezettség alól 
felmentve  nem vagyok és az alul csakis a velem 
szerződött fél  és csupán hozzájárulásommal ment* 
hetne fel  s minthogy másfelől  kötelezettségemnek 
tartom a szerződésemben biztosított jogaimhoz 
ragaszkodni, határozott választ kérek arra, haj* 
landók*e a szerződés zavartalan teljesítését ré* 
szemre lehetővé tenni, vagy nem? 

Annál inkább határozott és kötelező választ 
kérek erre, mert a szinházi szervezet természete 
folytán  a színházi tagokkal több évre kötöttem 
szerződóseket és igy ezidő szerint mintegy 300 
család eltartására vagyok szerződésileg kötelezve. 

A szerződés teljesítésének esetleges megaka* 
dálvozásából eredő minden káromat, úgyszintén 
az általam szerződéses kötelezettségem folytán 
fenntartott  több száz tagiu személyzetre háramló 
összes károkat, azokra lennék kénytelen áthárb 
tani, akik a szerződés egészében, vagy részbeni 
teljesítését megakadályozzák. 
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Dr Ghibu Onisofor  kultuszminiszteri állaim 
titkár kijelenti, hogy a Nemzeti Szinházat, mint 
állami vagyont átveszi és a nagyszebeni román 
Kormányzótanács részéről Pap Lászlót (Pavel 
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\ magyar vallás* és közoktatásügyi miniszter 
ur és dr Janovics Jenő között létrejött szerződés* 
nek egyelőre magánjogi oldalát nem érinti és fel* 
szólitia dr Janovics Jenő igazgatót, hogy ezen 
szerződésnek két hivatalos példányát tanúim á* 
nyozás végett a nagyszebeni Kormányzótanács ré* 
szére az államtitkár ur kezéhez adja át. 

Dr Janovics Jenő erre a következőkben nyi* 
latkozik. 

A színházi ügyek igazgatása tekintetében is 
fenntartom  a szerződés által részemre biztosított 
intézkedési jogokat. 

Felolvasás után aláíratott. 
Ez időtől kezdve tehát az orsz. Nemzeti 

Szinház kormánybiztosi ellenőrzés alatt működött 
cs működése fölött  erős cenzúrát gyakorolt az 
állam. Nemcsak magyar tárgyú darabokat tiltott 
be a cenzúra, hanem klasszikusokat, mint amilyen 
Shakespeare Julius Ceasarja, a Hamlet*et cenzu* 
rázva lehetett előadni. A Sasfiók,  Bánk Bán és az 
olyan tárgyai darabok, melyek alkalmasak arra. 
hogy a közönségben államellenes vagy forradalmi 
hangulatot teremtsenek. Természetesen az ilyren* 
fajta  cenzúrázások odáig mennek túlzott óvatos* 
ságból, hogy a világirodalom remekeitől is féltik 
a közönség fülét.  Természetesen a betiltások sűrűn 
előfordultak,  úgyhogy rendes műsort összeállítani 
hetekre előre, a művészi tervet megállapítani tel* 
jesen lehetetlen volt. Ehez járult még az is, hogv 
román állami színházak és staggionék 2—3 napos 
előadásokat tartottak, a szigorú katonai ellenőrzés 
pedig a reális költségvetést lehetetlenné tette. 

Dr Janovics Jenő igazgató ekkor a következő 
átiratot küldte a nagyszebeni Kormányzótanács* 
nak: 

A K o r m á n y z ó t a n á c s n a k 
N a g y s z e b e n . 

Hatiegán Emil dr ressortfőnök  úrral és Bredi* 
csán dr államtitkár úrral folyó  évi julius hó 21*én 
folytatott  megbeszélésünk folyományaként  van 
szerencsém a következő tiszteletteljes nyilatkoza* 
tómat megtenni. 
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Mindenekelőtt megállapítani kivánom, hogy a 
fentjelzett  napon folytatott  megbeszélést ugy 
Hatiegán dr ur és Bredicsán dr ur, valamint én is 
bizalmas jellegűnek deklaráltuk, melynek egyik 
részről sines hivatalos szine, vagy kötelező ereje. 

£n a magam részéről kijelentettem, hogy a Nem* 
zeti Szinház problémájába semmiféle  politikai kér* 
rlést vegyíteni nem akarok, ez tisztán művészeti 
és kulturális ügy, melynek semmi köze nincs a 
politikához. Azonban becsületbeli kötelességem. 
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hogv azt a szinészeti kulfcurát.  amely Kolozsvárott 
százhuszonhét éves dicsőséges múltra tekinthet 
vissza s melynek a jelen pillanatban én vagyok 
érdemetlen reprezentánsa, egész szívvel s minden 
jogos eszközzel megakadályozzam. Ha ezt nem 
tenném, akkor nemcsak a felvilágosodott  és pro* 
gressziv érzésű magyarság részéről érhetne szemre* 
hányás és súlyos vád, de méltán vethetne meg érte 
az a románság is, amely a kultura s a művészet 
szabadságának szentségét hirdeti. 

Hatiegán és Bredicsán urak kijelentették, hogy 
sem nekik, sem a Consiliul Dirigentnek nem szán* 
déka az, hogy a legcsekélyebb sérelmet ejtsék a 
magyarság kulturális törekvésein. Ök szilárdan 
ragaszkodnak a gyulafehérvári  határozathoz, mely 
minden népnek egyforma  jogokat s minden nép 
kultúrájának egyforma  szabadságot biztosit, ők 
elismerik és hangoztatják azt is, hogy meggyőző: 
désük szerint is szükséges és joga van Kolozsvár* 
nak a magyar színházhoz, tehát egyáltalában nem 
gondolnak annak elfojtására.  Azonban a román 
nemzet eddig elnyomott s ennélfogva  elmaradt 
szinházi kultúrájának is szüksége van Erdélyben 
egy állandó színpadra s e célból szemelték ki a 
kolozsvári Nemzeti Szinházat, amely állami épület. 
Annál inkább kell ehez az épülethez ragaszkod* 
niok, mert ezt tulaj donképen ők duplán fizetik 
meg: Egyiziben megfizették  az építéskor, mert adó* 
ból került ki az építési költség s Erdély adóját 
(többségben lévén) nagyrészt a románok fizették. 
Másodszor pedig most kell majd megfizetniök. 
mert a versaillesi békekonferencia  döntése szerint 
minden állami épület értéke most újra megfize* 
tendő. Erre a véleményre most utólag kell megje* 
gyeznem, hogy- merőben téves. A kolozsvári 
Nemzeti Szirtház t. i. nem adóból épült. Hanem 
épült elsősorban abból a szinházi alapból, melyet 
hazafias  érzésű arisztokraták és polgárok adtak 
össze s melyet a kultuszminiszter kezelt. Másod* 
szor annak az Ujfalussv*féle  birtoknak s erdőnek 
árából, mely szintén a szinházi alapé volt s melyet 
Ujfalussy  ajándékozott a magyar színészet cél* 
jaira. Ezt direkt azért adta el a kultuszkormány, 
hogy annak ára is az építkezési költség részben: 
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fedezésére  szolgáljon. Harmadszor abból a 70.000 
forintból,  amely összegért a Tudomány Egyetem 
vette meg a régi Farkas*utcai színházat. Már pedig 
ez sem állami vagyon volt, miután a régi szinház* 
nál az utolsó tégláig minden épitési költséget ab* 

ból az önkéntes adományból fedeztek,  amiket a 
hazafias  magyar közönség önkéntesen adott össze. 
Negyedszer pedig épült abból az amortizációs köl* 
csönből, melyet a Pesti Magyar Kereskedelmi 
Bank nyújtott s melynek törlesztésének részleteit 
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(évi 38.000 koronát) én fizettem  mind a mai napig 
a fejedelmi  segélyből, vagyis abból az összegből, 
melyet az udvartartás adott a kolozsvári Nemzeti 
Színháznak. Világos tehát, hogy ennek az építke-
zési költségeiben semmiféle  adóból befolyt  összeg 
nincs, hogy ez szorosan véve nem is állami épület. 

Én azonban ez aktaszerüleg kimutatható té* 
nyek latolgatása nélkül azt feleltem,  hogy őszinte 
sziwel és testvéri lélekkel fogok  örvendeni a ro* 
mán szinészeti kultura fejlődésének  és virágzásán 
nak s a kezdet nehézségeiben is bajtársi készség* 
gel fogok  segítségére lenni román kollegáimnak 
mindenben, amiben szolgálatukra lehetek. Ami 
azonban a Nemzeti Szinház épületét illeti, arra 
nézve nekem magánjogi bérleti szerződésem van. 
melynek hiteles másolati példányát átadtam s melv 
1921. szeptember 30*áig ugy az épület használatát, 
valamint a fölszerelést  is kizárólagos joggal bizto* 
sitja nekem. Nekem kulturális és becsületbeli köte* 
lességem e szerződés minden pontjához hiven 
ragaszkodnom. Felhívtam az urak figyelmét  arra 
is, hogv én az utóbbi hónapokban tanulmányoz* 
ván a bukaresti színházak műsorát, azt a tényt 
konstatáltam, hogy a műsor 90%*át idegen, főleg 
francia,  német, olasz, osztrák irók müvei uralják. 
E művek előadási jogaira nézve nekem a párisi, 
milánói, berlini, wieni nagy kiadó*cégekkel inter* 
nacionális erejű szerződéseim vannak, melyeknek 
alapján Kolozsvár területén e műveket kizárólag 
nekem van jogom előadatni. Ha tehát magánjogi 
szerződésemet figyelembe  nem véve s az ebből 
támadó kártérítési pörökkel nem törődve, erő* 
szakos uton fosztanának  engem meg szerződéses 
jogaimtól, akkor is a megalapítandó román szin* 
társulat a nemzetközi jogbitorlási perek egész 
légiójával találná szemközt magát, melyek a nyu* 
gati nagy metropolisokból özönével zudulnának 
reá s működését már az első hetekben teljesen 
megfojtanák. 

Hatiegán és Bredicsán dr urak erre kijelen* 
tették, hogy ők az én magánjogi szerződésemet 
respektálni akarják, valamint a külföldi  kiadókkal 
kötött szerződéseimet is. Békés megállapodás alap* 
jait keresik s ezért azt ajánlják, hogy menjek én 
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át a magyar társulattal a Színkörbe s engedjem át 
a Nemzeti Szinházat a román színtársulat részére. 
Mire ón kifejtettem,  hogy ez a megoldás a leg* 
súlyosabb sérelme s a legcsufosabb  megszégyenb 

tése lenne a magyar színészetnek. A Színkör hibás 
építkezése folytán  ugyanis teljesen alkalmatlan a 
szinházi előadásokra. Ott tízszeres visszhang van, 
a nézőtér alatt bálterem van, tehát ott a léipések 
valósággal konganak és dübörögnek, a színpadnak 
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nincs akusztikája, ugy, hogy ott a legrövidebb idő 
alatt megsemmisülne minden művészi törekvés és 
elbuknék a magyar színészet. Én tehát felelőssé* 
gem tudatában ezt a megoldást el nem fogadhatom 
s ennek alapján szerződéses jogaimról le nem 
mondhatok. A magyar színpadi művészetnek Ko* 
lozsvár volt a bölcsője. Százhuszonhét évvel ezelőtt 
itt született meg a magyar színpad. Kolozsvár 
adott Pestnek is színészeket. S száz év óta csak* 
nem minden európai hirü magyar szinészeti nagy* 
ságot Kolozsvár nevelt fel.  Ilyen múlt után olyan 
bűnt .követnék el önkéntes lemondásommal, amely 
a biztos bukásba vezeti a magyar színészetet Ko* 
lozsvárott, amelyért az egész civilizált világ meg* 
vetését érdemelné ki. Ellenben — miután magam 
is a békés megállapodás híve vagyok — uj ideát 
vetek fel:  A régi Farkas*utcai szinház újjáépítését. 
Természetes, hogy e megoldás lehetőségének a 
nehézségeit is azonnal kifejtettem.  A szinház sok* 
kai kisebb, mint a Nemzeti Szinház, tehát nem 
birja el a mostani kiadásokat, elavult, korhadt, le 
van szerelve, egyetlen szék sincs benne, nincs öltö-
zője, nincs fűtése,  villanyvilágítása, szóval szinte 
leküzdhetetlen átépítési problémák gördülnek új-
ból való használatba vétele elé, mindazonáltal 
ígéretet tettem, hogy a kérdést a helyszínén fogom 
tanulmányozni s azután a lehetőségről értesítést 
fogok,  küldeni. 

Ez Ígéretem beváltásaképen van szerencsém 
ime a következőkben tiszteletteljes nyilatkozató* 
mat xnegtenni. 

A Farkas*utcai régi szinház már harminc esz* 
tendővel ezelőtt is annyir,a avult, közbiztonsági 
és tüzrendészeti szempontból annyira veszélyes 
volt, hogy már a mult század nyolcvanas éveiből 
kezdődőleg a helyi hatóságok, tüzőrsóg, rendőrség 
az előadásokat ott nem engedélyezték s minden 
évben a belügyminiszter saját felelősségére  enge* 
délyezte a szinház megnyitását azon indokolással, 
hogy színészet nélkül Kolozsvár nem hagyható. 
Szűk, folyosói  alig vannak, ruhatára nincs, elő* 
csarnoka nincs, karzati lejárata nincs, lépcsői fából 
valók, az egész épületben nincs egyetlenegy ülés 
sem, fűtőszerkezete  nincs, (kemencével fűtötték  a 
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nézőteret), villanyvilágítás nincs bevezetve, öltő' 
zöje mindössze egy férfi  s egy női van, díszlet* 
raktára nincs, butorraktára nincs, színpadja telje* 

sen elkorhadt. Hogv a szinházi előadások céljaira 
ismét haszna\ehetővé tétessék, minthogy azt szak* 
értő épitész hozzávetőlegesen megállapította, ahoz 
óriási munkaerő, rengeteg sok építési anyag s spe* 
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ciális szinpadszerkezeti anyag és ha minden anyag 
azcnnai beszerezhető külföldről,  akkor hat hónapi 
építési idő s legalább is két millió költség szüksé* 
ges. Ebbe az összegbe nincs beleértve az, hogy 
miután a mostani Nemzeti Szinház épületében 
maradna a kincstár tulajdonát képező diszlet, ru* 
határ, kelléktár, bútor stb., ezeknek a pótlása is 
igen sok időbe és rengeteg költségbe kerülne. 
Mindezek figyelembe  vételével én azt az ajánlatot 
vagyok bátor tenni: 

Méltóztassék a Consiliul Dirigentnek a Far* 
kas*utcai régi szinházat saját költségén, saját mum 
kaerejével a közrendészeti, közbiztonsági és mű* 
vészeti követelményeknek megfeleiőleg  átalakít* 
tatni, azt megfelelő  diszlet*, ruha*, bútor* és kellék-
tár fundussal  ellátni, én átköltözöm társulatommal 
s attól a perctől kezdve lemondok szerződéses jOl-
gáimról. Ez volna a legsimább s legtermészetesebb 
megoldás. 

Ha azonban e megoldásnak akadályai volná* 
nak, a súlyos pénzügyi terheket, vagy más szem* 
pontokat tekintve, hajlandó vagyok az átépítést, 
annak teljes költségeivel együtt magamra vállalni 
s lemondanék a Nemzeti Szinház bérletére vonat* 
kozó szerződéses jogaimról, hajlandó vagyok kö* 
telezőleg beleegyezésemet adni ahoz is, hogy a 
külföldi  kiadók a megalakulandó román szintársu* 
lat számára is adhatnák az engem kizárólagos jog* 
gal megillető darabokat, operákat, operetteket, de 
ez esetben természetesen bizonyos föltételeket  kell 
szabnom, melyeket bizonyára magától értetődőnek 
s méltányosnak fognak  találni. 

1. Mindaddig, mig az átépítés tart (a megálla* 
podás létrejöttétől számítandó körülbelül hat hó* 
napi ideig) én zavartalanul működhetem a Nem* 
zeti Szinház épületében. E föltételt  annál köny* 
nyebben lehet elfogadni,  mert a román énekes 
színtársulat megszervezése ennél sokkal hosszabb 
időt fog  igénybe venni, ha pedig a drámai társulat 
előbb tudna megalakulni, az egy pár hónapig Er* 
dély többi városaiban találhatna elhelyezést s ez* 
által műsorát kiválóan összetanulhatná s igy hat 
hónap múlva egy precízül összetanult s összesző* 
kott társulat kezdhetné itt meg a működését. 
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2. A FarkasíUtcai régi szinház vagy örökáron 
adatik el nekem ugyanazért az összegért, ameny* 
nviért az Egyetem vette a színházi alaptól (70.000 
forint),  vagy 30 évre bérbe adatik nekem azzal. 

hogy ott kizárólag magyar szinházi előadások tar* 
tandók s tarthatók. A 30 év elteltével az épület 
tulajdonjoga visszaszáll az államra, a berendezés 
vagy az enyém marad, vagy megváltás tárgyát 
képezi. 
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Azért kell legalább 30 évet kikötnöm (vagy 
egyszersmindenkorra szóló megvételt), mert az 
átépítés költsége a legminimálisabb számítás sze* 
rint is, ha a munkabérek és az anyag ára nem emel* 
kedik, két millió korona, a berendezés és fundus 
berendezése legalább félmillió  korona, ezt az ösz* 
szeget pedig 30 év alatt is alig lehet amortizálni. 

Szükségesnek tartom itt annak a hangsúlyozás 
sát és kikötését is, hogy amennyiben esetleg a 
helyi hatóságok kicsinyes tüzrendészeti, tüzbiztom 
sági ürügyek, vagy más okok miatt a magyar elő* 
adások elé akadályokat gördítenének, ugy a kor* 
mánvhatalom intézkedésével mindenkor biztosi* 
tani fogja  az előadások zavartalan megtartását. 
Azért fontos  a garancia, mert enélkül aligha tud* 
nék harmadfélmilliós  tőkét kapni a beruházásokra, 
ha annak gyümölcsöztetése, vagyis az előadások 
megtartása a mindenkori helyi hatóságok apró* 
lé kos kényekedvétől függ. 

Garanciát kell kérnem épen ebből az anyagi 
szempontból arra nézve is, hogy a magyar szinházi 
előadásokat semmiféle  különleges vagy kivételes 
terhek, adók nem fogják  sújtani, csakis ugyan* 
olyan méretekben, amilyen mértékben más kultu* 
rális intézmények esnek adó alá. Szabatosabban: 
A magyar szinészetre se lehet több kötelezettséget 
és terhet róni, mint a román szinészetre. Mert hi* 
szen különleges és speciális terhek különféle  cimek 
alatt könnyen fenyegethetik  a magyar színészet 
exisztenciáját. E kívánságom természetes, a kultu* 
rális élet szabadságának és egyenlő föltételeinek 
Gyulafehérváron  is megpecsételt elvéből fakad. 

3. Ugyancsak 30 évre biztosítandó számomra 
a Színkör bérlete is. Indokaim: A Nemzeti Szinház 
a mostani körülmények között képes ugyan a saját 
kiadásait fedezni,  tehát a román szinház is meg 
fogja  találni itt költségvetésének egyensúlyát. 
Helyzete a Farkas*utcai szinházban egyszerre su* 
lyosodik. Egyrészt elesik az állami szubvenciótól 
(52.(!00 korona évenként), reá hárul két és félmii* 
liónak az amortizációs részlete (évenként legalább 
190.000 korona) s emellett 300 ülőhellyel kisebb a 
befogadóképessége,  mint a mostani Nemzeti Szín* 
háznak. E 300 ülőhelyet, ha átlagosan csak 6 koro* 

180 



nás belépőjeggyel számítjuk, ugy naponként 1.800 
koronával csökken a magyar szinház bevétele. K 
napi 1.800 koronás jövedelem csökkenés egy évben 
(30O előadási napot véve alapul, 540.000 korona 

veszteséget jelent. A magyar szinház budgetje 
tehát a Farkas*utcai színházban évenként 52.000 
meg 190.000 meg 540.000, annyi mint 782.000. vagyis 
hétszáznyolvankettőezer koronával kedvezőtlenebb 
budgetteherrel indul, mint amilyent a mostani 
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Nemzeti Színházban való helyzete. Minthogy pe-
dig állami támogatásra nem számithat, legalább a 
Színkör segítségét kell igénybe vennie, igy is rend* 
kívüli módon összébb kell vonnia kiadásait, szert* 
nyebb keretek közé kell szorulnia s még akkor is 
igen kétséges, hogiy meddig tud boldogulni? A 
Szinkör segítsége nélkül bizonyos, hogy már az 
első hónapokban csődbe jutna. Már pedig nem 
mondhatnék le szerződéses jogaimról akkor, mikor 
biztos csődbe vinném ezáltal a magyar színészetet. 
Ez lelkiismeretlen bűn volna tőlem. 

A Szinkör különben sem állami épület. A vá* 
ros adta hozzá a telket ingyen azon föltétellel, 
hogy az mindenkoron a magyar színészet ügyét 
szolgálhatja csak. Az épületet pedig én csináltat* 
tam, a város vette fel  reá a kölcsönt, de ugy, hogy 
ennek összes amortizációs részleteit én kell hogy 
fize.ssem.  Addig is én fizettem  s ezután is termé* 
szetesen én fizetem  azt tovább. Ebből tehát semmi* 
féle  teher, vagv kötelezettség nem hárul senkire. 
Jogos, logikus és természetes megoldás, hogy an* 
nak bérlete továbbra is az én kezemben maradjon. 

Miután pedig fentiekből  nyilvánvaló, hogy a 
Szinkör nem magánvállalati érdeket szolgál, hanem 
kulturális ügyet támogat, kérnem kell már most 
annak a kijelentését, hogy a Színkört semmiféle 
olyan különleges és kivételes terhek, adók, állami, 
vagy városi kommunizálási tervek nem sújthatják, 
melyek jövedelmét csökkenthetik s ezáltal a ma* 
gyar színészet létezését fenyegethetik. 

4. A Nemzeti Szinház tulajdonát képező 
könyvtár, mely kizárólagosan magyar nyelvű s igy 
román szintársulat nem is használhatná, teljes 
egészében átadandé) a magyar színtársulatnak. 
Ugyancsak átadandók a ruha*, kelléktáraknak 
olyan darabjai, magyar ruhák, jellegzetes rnagyar 
kellékek, stb., melyeknek a román színtársulat úgy-
sem venné hasznát, nekünk pedig szükségünk 
van rá. 

5. A magyar szinház szerződött tagjai, (miután 
azok gyakran változhatnak és kicserélődhetnek), 
lakhatási segélyt kapnak, azok tehát nem utasitha* 
tók ki, (kivéve természetesen, ha büntetendő, vagy 
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az állam érdekei ellen való cselekedetben találtat* 
nak vétkesnek). 

Ezek volnának főbb  körvonalaiban azok a mó* 
dok, amelyeknek alapján én a békés megoldást 
lehetségesnek képzelem. 

£0* szírn _ _ . Az igazgatóság 

Ezeknek elfogadása  és szankciója esetén én 
lemondanék szerződéses jogaimról és nem emel: 
nék akadályt az ellen sem, hogy a megalakítandó 
román színtársulat megszerezze azoknak az eddig 
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megjelent külföldi  daraboknak előadási jogát is, 
amelyeknek eddig engem illet a kizárólagos elő* 
adási joga Kolozsvárott. 

Kolozsvárt, 1919. évi augusztus hó 10*én. 
Kiváló tisztelettel: 

Dr Janovics  Jenő 
a kolozsvári Nemzeti Színház 

bérlő-igazgatója. 

Sok hét telt el igy várakozó bizonytalanság* 
ban, mig a szeptember 16*án kelt nagyszebeni Kor* 
máni>zctanács 5088—919. sz. átirata meg nem ér* 
kezett. 

Ennek rendelkezése szerint dr Janovics Jenő 
igazgatása alatt működő Nemzeti Szinház további 
rendeletig semminemű előadást nem tarthat és a 
szinház épülete az állam saját és közvetlen admi* 
nisztrációjába kerül. Az átirat felszólítja  dr Jano* 
ívics igazgatót, hogv az esküt tegye le, mert ebben 
az esetben a színháznak tovább is művészi igaz* 
gatóia marad. Dr Janovics igazgató 1919. szeptem* 
ber 18*án erre a következő átiratot intézi a nagy* 
sze'beni Kormányzótanácshoz: 

f ' o n s i l i u l  D i r i g e n t 
népjóléti és művészeti osztályának 

N a g y s z e b e n . 

Az 5088—919. G. számú ma vett átiratra tiszte* 
lettel közlöm a következőket; 

Azon értesítést, hogy a kolozsvári Nemzeti 
Szinház 1919. október bó l*én az állam saját és 
közvetlen kezelésébe és igazgatásába megv át, tu* 
domásul nem vehetem és szerződésemről lemon* 
dani nem vagyok hajlandó, mert ez a rendelkezés 
szerződésemmel ellenkezik. 

Előre bocsátom, hogy ezen tisztán kulturális, 
másfelől  magánjogi kérdés elintézésénél minden 
politikai szempontot mellőzni kivánok a magam 
részéről és ennélfogva  alábbi kijelentéseim alapju* 
kat kizárólag a magánjogban és azon nagyfontos* 
ságu kulturális érdekekben lelik, melvek a szinház 
ügyének elintézéséhez fűződnek. 
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Ezen szempontok mérlegelése mellett azért 
sem vehetem tudomásul az emiitett átirat rendel* 
kezését, mert valamely intézetnek s igy a szinház* 
nak is államivá tétele csakis e tárgyban hozott és 

ez't elrendelő törvény alapján lehetséges, amely 
törvény egyúttal az államosítás anyagi fedezetéről 
is gondoskodni hivatott. 

A szinházi államositásnak ügye mint kulturá* 
lis kérdés semmi esetre sem tekinthető a háború* 
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val. avagy a hadi érdekkel összefüggő  olyan ügy* 
nek, melv törvényt pótló minisztériumi rendelettel 
elintézhető lenne. 

Másfelől  eddig nincs tudomásom semminemű 
intézkedésről, mely az államosítás anyagi fedezeté* 
nyújthatná. 

Ily körülmények között kétségtelen, hogy az 
államosítás szerződésem szellemében ezidőszerint 
valójában keresztül nem vihető, következőleg az 
államosítás ilymódon való kijelentése nem egyéb, 
mint szerződésem megszüntetésére jogos alap néJ-
kül felhasznált  forma,  annál is inkább, mert a 
szinház működésének 1919. október bére tervbe 
vett államosítása megbuktat egy százados kulturát 
anélkül, hogv ezt a szerződésben többszörösen ki? 
fejezett  szempontok figyelembevétele  mellett más-
sal pótolni a mai viszonyok között és a fenti  elő* 
feltételek  hijján egyáltalában lehetséges volna. 

Ezek szerint a t. Reszcrtfőnök  ur intézkedése 
ellenkezik szerződésem 22. pontiának valódi érteb 
mével is. Nem lehet ugyanis kétséges, hogy az 
állami kezelésbevétel szerződésem szerint csakis 
törvényes alapon és a szinház működésének a 
szerződés szellemében való zavartalan biztosítása 
mellett történhetik. 

Ezen előfeltételek  hiányában az 5088—919. G. 
sZ. intézkedést szerződésszegésnek minősítem s 
ebből eredő telies károm megtérítéséhez jogi igé* 
nyeimet bejelentem és fenntartom.  Igénylem töb* 
bek között a szinházi épületekre a szerződés alap* 
ján befizetett  összes amortizációk visszafizetését, 
valamint ragaszkodom ahoz is, hogy az általam 
eszközólt összes beruházások költségei nekem 
megtéríttessenek, tekintve, hogy mindezeket abban 
a föltevésben  teljesítettem, hogy szerződésem 
egész terjedelmében be fog  tartatni: ezen szerző* 
désszegés folytán  elesem azonban azon ellenérték* 
tol, melynek ellenében az említett beruházásokat 
eszközöltem. 

Ugyanezen okból bejelentem a szinház összes 
szerződéses alkalmazottjainak kártérítési igényét 
is, miután ezek a fenti  magánjogba ütköző egy* 
oldalú szerződésszegés folytán  jutnak abba a hely* 
zetbe. hogy kenyerüket elveszítik. 
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Újra hangsúlyozni kis ánom, amit 1919. május 
14«én a szinház önkényes átvétele alkalmával 
jegyzőkönyvbe vétettem s amit augusztus hó lOsén 
a Kormányzótanácshoz intézett beadványomban 

is kifejtettem,  hogy ez a szinház tulaj donképen 
a mindenkori igazgató által amortizált kölcsönök 
felhasználásából  épült. 

Bátor vagyok még reá mutatni arra. hogy a 
szerződés 22. pontja a szinház művészi vezetését 
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még államosítás esetén is reám ruházza, a művészi 
vezetés pedig magában foglalja  az összes tagok 
megfválasztásának  és szerződtetésének jogát és 
kötelességét. Azonban a Kormányzótanács e szer* 
ződésemben foglalt  jogaim respektálására nem is 
gondolt, mert tényként megállapítom, hogy már 
is kinevezett a drámai műfaj  vezetésére igazgatót 
Zaharie Bárján ur, valamint az operai műfaj  veze* 
tésére is külön igazgatót Papp László ur személyéi 
ben. A szerződésszegés ebből is világos és ez 
egyúttal bizonyítja az eskütételre való felhívás 
formai  voltát is, melynek célja egészen nyilván* 
való. Egyébként is természetes, hogy én mást, 
mint magyar színházat vezetni nem tudok és szer* 
ződésem értelmében nem is vagyok köteles. 

Utalok végül arra, hogy a budapesti magyar 
Nemzeti Operaháznál és a budapesti Nemzeti 
Színháznál, sióval az összes magyar államosított 
színházaknál követett jogszokás szerint, amely 
mag\ar jog fenntartása  fohtán  itt is teljesen 
érvényben van, a művészeti vezető nem állam* 
hivatalnok, hanem szerződő fél,  aki hivatalos 
esküt egyáltalán nem tesz. 

Minden ezzel ellenkező követelés szintén 
szerződésszegés, amely ellen jogcím megóvása 
érdekében kénytelen vagyok tiltakozni és kárté* 
ritési igényeimet e crmen is fenntartani. 

Kolozsvár- 1919. évi szeptember hó 18*án. 
Tisztelettel 

Dr Janovics  Jenő 
a kolozsvári Nemzeti Szinház 

Mrl6-igazgatöjí. 

1919. október Lén délelőtt 10 órakor megje* 
lentek dr Janovics Jenő igazgatónál a Kormányzó* 
tanács képviseletében dr Porutiu Bálint városi 
prefektus  és Pop Julián primár, akik kijelentették 
az igazgatónak, hogy a Kormányzótanács 5088. G. 
rendelete értelmében a kolozsvári orsz. Nemzeti 
Szinházban az előadásokat beszüntetik és ameny* 
nyiben a hűségesküt le nem teszi, a szinház épü= 
letét, felszerelését,  díszletét, ruhatárát adia át lel* 
tár mellett Pavel Constantinnak. 
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Dr Janovics az alább közölt jegyzőkönyvben 
foglalt  deklarációt tette és megbízta Németh János 
és Körösi Endre szinházi gazdákat a leltárszerinti 
átadáissal. 

Az itt felvett  jegyzőkönyv szóróbszóra igy 
hangzik: 

J E G Y Z Ő K Ö N Y V . 

Felvétetett Kolozsvárott 1919. év október hó 1-én a 
Nemzeti Szinház épületében ennek átvétele tárgyában alul-
írottak jelenlétében: 

Megjelenik dr Porutiu Bálint, Kolozsvár város prefektusa 
dr Pop Julián prinxáT kíséretében cs ismerteti megjelenésének 
célját az alábbiakban: 

fin  a nagyszebeni román Kormányzótanács nevében leic-
nok meg dr Janovics Jenő színházigazgató urnái és az adott 
utasitás értelmében a következőket közlöm: 

Minthogy a Kormányzótanácsnak 5088—919. si. és szep-
tember hó 16-án kelt rendelkezése szerint a kolozsvári Nem-
zeati Szinház épülete az állam saját és közvetlen adminisztrá-
ciójába ment át, ugyancsak a Kormányzótanács folyó  évi 
szeptember hó 25-én kelt ad. Nr. 5800—919. G. sz. rendelete 
alapján 1919. évi október hó elsejével további intézkedésig i 
kolozsvári Nemzeti Szinház épüktóben mindennemű előadást 
beszüntetek. 

Egyben felhívom  dr Janovics Jenő Igazgató urat, hogy 
a hűségesküt tegye le, mely esetben az 1913. évi március hó 
11-én a szlnügyi választmánnyal Kolozsvárott kötött és a volt 
magvar vallás- és közoktatásügyi miniszter által 3S688—913. 
sz. alatt jóváhagyott szerződés 22. pontja értelmében meg-
határozandó évi fizetés  mellett a szinház művészi vezetői állás 
részére biztosíttatik. Amennyiben a hűségeskü letételét meg-
tagadná, ugy az említett szerződés 22. pontjában biztosított 
jogától elállottnak fog  tekintetni. 

Dr J a n o v i c s Jenő erre a következő nyilatkozatot 
teszi: 

Az előadások tartásának megszüntetése ellenkezik az 
1913. március hó 11-én kötött szerződésem valódi értelmével, 
ennélfogva  ezen tény ellen — miután ez sz.rződésem jogelle-
nes megszegését jelenti, — tiltakozom és ebből eredő teljes 
károm megtérítéséhez jogomat fenntartom. 

A mi a hűségeskü kérdését illeti, arra nézve előadom a 
következőket: 
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A fvzcrződés  22. pontjában államosítás esetére részemre 
biztosított művészi vezetés magában foglalja  az összes tagok 
megválasztásának és szerződtetésének jogát és kötelességét. 
Azonban a Kormányzótanács e szerződésemben foglalt  jogaim 
respektálására nem is gondolt, mert tényként megállapítom, 
hogy máris kinevezett a drámai műfaj  művészi vezetésére 
igazgatót Zaharii Barsan ur, valamint az operai műfaj  veze-
tésére is külön igazgatót Pavel Coostantin ur személyében. A 
szerződésszegés ebből világos és ez egyúttal bizonyítja az 
eskütételre való felhívás  formai  voltát is, melynek célja egé-
szen nyilvánvaló. Egyébként ls természetes, hogy én mást, 
mint magyar színházat vezetni nem tudok és szerződésem 
értelmében nem is vagyok köteles 

Utalok végül arra, hogy a budapesti magyar Nemzeti 
Operaháznál és a budapesti Nemzeti Színháznál, szóval az 
összes magyar államosított színházaknál követett jogszokás 
szerint, amely a magyar jog fenntartása  folytán  itt is teljes 
érvényben van, a művészeti vezető nem államhivatalnok, 'ha; 
11 :m szerződő fél,  aki hivatalos esküt egyáltalán, nem tesz. 

Minden ezzel ellenkező követelés szintén szerződéssze-
gés amely ellen jogiaim megóvása érdekében kénytelen va-
gyok tiltakozni és kártérítési igényemet e cimen is fenntartani. 

Egyebekben utalok azon átiratok tartalmára, melyet a 
Kormányzótanács művészeti osztályának qi088—<>19|. Q. sz. 
Átiratára ily értelemben közvetlenül intéztem a művészeti 
osztályhoz. 

Hr P o r u t i u Bálint prefektus  ur erre a következőket 
jelenti ki: 

Minthogy a hűségeskü letételét dr Janovics Jenő igaz-
gató ur megtagadta, kötelezőleg felszólítom,  hogy a szinház 
épületét berendezéseivel, díszleteivel, ruhatárával és egyéb 
összes felszereléseive!  együtt leltár mellett adiia át, illetve a 
leltári átvételre szerződés szerinti likvidálás megejtése céljá-
ból nevezze meg megbízottait, akik a Kormányzótanácsnak 
már igazolt Pável ConstanHn meghatalmazottjával ezen mun-
kálatokat azonnal megkezdhessék. 

Dr J a n o vi c s Jenő e felhívásra  következőkben vá-
laszol : 

A szinház átvétele ellen a már kifejtett  okokból óvást 
emelek. Minthogy azonban a tényleges átvételt a Kormányzó-
tanács rendelete és a hatóság kényszerítő közbelépése folytán 
nincs módomban megakadályozni, ezért tiltakozásom fenn-
tartása mellett az átadás foganatosításával  megbízom Németh 
János és Körösi Er.dre színházi gazdákat. 
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Egyben felhívom  az átvevő bizottság figyelmét  arra. 
hogy a szinház épületében levő felszerelés  nagy részben az 
én sajátom. Hogy mi a kincstári, annak pontos jegyzékét az 
összes leltárkönyvekkel együtt 1919. é\ május 14-én elvitték 
tőlem és a polgármesteri hivatalban helyezték el. A leltárbar 

fel  nem vett, igy az én egyéni tulajdonomat képező díszlete-
ket, bútorokat, ruhákat, kellékeket, anyagokat, könyveket, 
darabokat és egyéb felszerelési  tárgyakat elvitetem és azok 
használatára egyedül én vagyok jogosult. Speciálisan a 
könyvtárban olyan anyagok is vannak, melyek sem a kincs-
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táré, sem az enyémek, hanem külföldi  és magyar kiadó cé-
gekké és amelyek magánjogi szerződés alapján vannak nálam 
bizonyos fix  időkig kölcsönben (locatioban). Ezeknek az elő-
adása kizárólag az én jogom, amennyi'b.n a szerződések egye-
dül engem jogosítanak fel  ezek előadására, minden a szerzői 
jog bitorlásától származó valamint egyéb kái igényiket az 
átvevőkre baritok, ugy ezen anyagok esetleges elveszése, 
mint izok használata esetén. 

A könyvtárban lévő művek egy részének előadási joga 
magánjogi szerződés alapján szintén kizárólag engem illet, 
ezeknek előadása másck által szerzői jcgbitorlást képez, tehát 
jogsérelem esetén ebl'ől eredő teljes káromat követelni fogom. 

Miután a szerződésem téli sziniházra vonatkozó részének 
teljesítésében erőszakkal megakadályoznak, — hogy az ebből 
eredő káromat csökkentssm, — ami törvényes kötelességem, 
szerződésbeli őszes jogaim fenntartása  mellett a V ínyszer 
hatása alatt ki fogok  menni játszani a Nyári Színkörbe, mely-
nek bérletét a szerződés szintén nekem biztosítja. Ónként 
értetődik, hogy e kártérítési igényem.t egyáltalán nem érinti 
és csupán arra szolgál, hogy a fennforgó  szerződésszegés által 
okozott kárt enyhítse. 

Dr P o r u t i u Bálint prefektus  ur ezen nyilatkozatra a 
következő kijelentést teszi; 

Az igazgató ur magántulajdonát képező és az állam tulaj-
donát nem képező egyéb dolgokra vonatkozóan az elkülönítés 
az átvételi eftárás  rendjén lesz megejtve, mely alkalommal 
az esetleges vitás kérdések a Kormányzótanácsnak lesznek 
bejelentendő k. 

A bizottság által kétségkívül magántulajdonnak megálla-
pított ingóságok természetesen elvihetők lesznek. 

Anélkül, hogy ezúttal vita tárgyává tétetnék, hogy szer-
ződés szerint joga van-e igazgató urnák a Nyári Színkörben 
az előadásokat folytatni,  a Kormányzótanács utasítása alapján 
megengedem, hogy további intézkedésig a Nyári Színkörben 
az előadásokat folytathassa  és az erre vonatkozó intézkedé-
stiket az illetékes hatóságoknál megteszem. 

Ami azonban a Nyári Szinkör épületének, különböző 
szinházi tárgyak, ruhatár, diszletsk stb. igénybevételét illeti, 
ez a Kormányzótanáccsal kötendő külön megállapodás lárgyát 
fogja  képezni. 

Dr J a n o v i c s Jenő igazgató végül f.lveti  a kérdést, 
hogy a téli szinház épületében természetben birt lakást azon-
nal adja-e át, avagy csupán a törvényes felmondási  idő eltelte 
után? 
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Dr P o r u t i u Bálint prefektus  erre a következőket 
jelenti ki: 

Közelebbi utasítás hiányában e kérdésre nem nyilatkoz-
hatalom kategorice és így a Kormányzótanács erre vonatkozó 
intézkedésének beérkeztéig dr Janovics Jenő igazgató urnák 
a természetbeni lakásban való megmaradása ellen nincs kifo-
gásom. 

Ezen jegyzőkönyv két eredeti példányban állíttatott ki, 
melyek közül az egyik példányt dr Porutiu Bálint prefektus  ur 
vett át, a másfk  példány pedig dr Janovics Jenő igazgató 
urnái hagyatott 

Kmf.  délelőtt 10 órakor. 

Előttünk mint tanuk előtt: 

Dr Valentine  Porutiu 
Kolozsvár-város prefektusa. 

Dr Julián  Pop 
Dr FiSCher  JÓZSef  Kolozsvár-város primárja. 

Parlagi  Lajos. D r janovics Jenő 
a kolozsvári Nemzeti Szinház 

bérlö-igazgatója. 

A jegyzőkönyvet aláírás után a színpadon fel* 
olvasták a színházi személyzet előtt. 

A magyar színészet működése ezzel a tény* 
nyel az orsz. Nemzeti Szinház épületében meg* 
szűnt. Dr Porutiu a Kormányzótanács képvisele* 
tében megengedi, hogy további intézkedésig a 
Nyári Színkörben játszhassanak. 

A Nemzeti Szinház utolsó előadása a H a m * 
1 e t volt, mellyel 1919. szeptember 30*án befejezte 
magyar nyelvű előadásait a Hunyadútéri szin* 
házban. 

Itt közöljük azt a szerződést, melyet dr Janó* 
vics Jenő igazgató a magyar állammal kötött a 
kolozsvári Országos Nemzeti Szinház bérletére 
vonatkozólag. 

S Z E R Z Ő D É S 
mely köttetett a m, kir. Vallás* és Közoktatás* 

ügyi Miniszter Urnák 17685—1913. sz. rendelete 
alapján és jóváhagyásának fenntartásával  egyrész* 
ről a kolozsvári Nemzeti Szinház ellenőrző vá* 
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lasztmánya, másrészről dr Janovics Jenő, jelenleg 
a kolozsvári Nemzeti Szinház igazgatója között a 
következő feltételek  mellett: 

1. A szinházi választmányi átengedi ós átadja, 
dr Janovics Jenő pedig elvállalja és átveszi az 
1915. évi szeptember hó 30*ától 1921. évi szeptem* 
ber hó 30*ig terjedő időre a kolozsvári Nemzeti 
Szinház kezelését és igazgatását. Az előadások 
céljaira dr Janovics Jenő igazgatónak rendelkezés 
sére bocsáttatik a színháznak téli és nyári épülete 
az u j raktárépületekkel, továbbá a szinház tulaj* 
donát képező diszlet, jelmez, bútor, kellékek, fegy* 
ver és könyvtárával, valamint minden egyéb feb 
szerelésével együtt, amelyek leltár mellett veen* 
dők á t 

2. Dr Janovics Jenő kötelezettséget vállal, 
hogy jelen szerződés egész tartama alatt a kolozs* 
vári közönség igényeinek megfelelő,  a vidéki szí* 
né»zet legkiválóbb erőiből összeválogatott szintár: 
sulatot szervez és tart fenn  és hogy tragédia, 
dráma, vígjáték, népszínmű és operette*előadá* 
sokra szervezett állandó társulatával s művészi 
igényeket kielégítő, összevágó jó előadásokat ren= 
dez. Minthogy a kolozsvári Nemzeti Szinház mint 
műintézetnek célját elsősorban a magyar színmű* 
vészét ós eredeti drámairodalom fejlesztése,  a 
nyelvnek, erkölcsnek és közmövelődésnek nemesb* 
bitése, fejlesztése  és terjesztése képezi, minthogy 
különös feladata  és hivatása, hogy jó ós művészi 
előadások által műélvezetet nyújtson, a fősuly 
általában a komoly ós nemesebb irányra, a hazai 
és klasszikus irodalomra fektetendő,  megjegyez* 
tetvén, hogy a komolyabb és tartalmasabb zene* 
irodalom ós énekművészet fejlesztésére  és terjesz* 
tósére hivatott dalmű (opera) művelésére szintén 
suly helyezendő és a téli idényben lehetőleg 25, 
de legkevesebb 20 opera*előadás tartandó. Termé* 
szetesen nem- mellőzhetők a dráma és zeneiroda' 
lom könnyebb, vígabb termékei, a bohózat és 
operette, de mindig a jóizlés és erkölcsi irány-
gondos szemelőtt tartása mellett. 

3. Köteles dr Janovics Jenő minden szerep* 
körre alkalmas egyént szerződtetni, ezenkívül leg* 
alább 18 férfi  és 18 női tagból álló karszemélyze* 
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tet alkalmazni. A szükséges számban alkalmazott 
helymutatók a város színeivel diszitett egyenruhá-
val látandók el. Köteles az igazgató minden év 
augusztus végén a szerződtetett tagok névsorát, 
valamint a máivészsszemélyzétben történő időközi 

változásokat a szerepkör megjelölésével, továbbá 
a műszaki személyzet névjegyzékét is az összes 
szerződésekkel együtt a szinházi választmány 
elnökéhez benyújtani. A szinházi választmány 
esetleges kifogásait  az első fellépéstől  számított 
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15 nap alatt a színházigazgatóival közölni tartozik, 
aki ezen idény beállta előtt teljesíteni köteles. 

4. Köteles dr Janovics Jenő igazgató szerződ* 
tetett társulatával egész éven át Kolozsvárott mű* 
ködni ós társulatával a legfeljebb  két hónapig ter* 
jedő szünidő alatt sem mehet más városba előadá* 
sokat rendezni, megjegyeztetvén, hogy a nyári 
idény alatt legalább 6 heti teljes előadási szünet 
tartandó, mely időből négy hét a művészi sze* 
mélyzet teljes szabadságára, két hét pedig elő* 
készületre forditandó.  Más városba társulatával 
csakis a választmány előterjesztése alapján eset* 
legesen kinvert miniszteri engedéllyel mehet iát* 
szani, 

5. Köteles tagjait egész évre szerződtetni és 
illetményeit 12 hóra felosztva,  egyenlő havi részié* 
tekben folyósítani,  kikötvén, hogy a művészi igé* 
nyeknek megfelelő  társulata tagjainak, illetőleg 
teljes személyzetének egy havi fizetése  20.000 ko* 
rónánál kevesebb nem lehet, megjegyeztetvén, 
hogy igazgató, még ha egyszersmind mint műve* 
zető, vagy mint szinész is működik, az összegből 
magának semmit sem számithat fel.  A nyári hóna* 
pok tartamára (májustól szeptemberig,) felment* 
vén az operai előadások tartásának kötelezettsége 
alól, az esetleg kizárólag operákban működő ta* 
gokkal csak a téli idényre köthet szerződéseket. 

6. Vállalkozó igazgató köteles az előadások 
külső sikerét előmozdító és biztosító uj díszlete* 
ket, bútorokat és egyéb kellékeket mindenkor a 
maga költségén beszerezni és készíttetni és álta* 
Iában különös gondot forditani  arra, hogy az elő* 
adásra kitűzött darabok a müveit közönség igé* 
nyeiihez mért izlés és szép kiállításban kerüljenek 
szinre. 

7. Vállalkozó igazgató az igazgatást szabad 
akarata szerint inézheti ugyan, de a szerződés 
pontjai betartásának ellenőrzése, nemkülönben 
azon összhang biztosítása céljából- mely kívánatos, 
hogy a kolozsvári Nemzeti, Szinház vezetőjét és a 
műpártoló közönséget egybekapcsolja, egyrészben 
Kolozsvár városa által a törvényhatósági bizottság 
tagjai közül választott hót tagu szinházi választ* 
mánv alakittatott, melynek felügyeleti  és ellen* 
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őrzési jogát a választmány részére kidolgozott és 
e szerződés kiegészitő részét képező utasítás írja 
körül és állapítja meg, mely utasitás az igazgatóra 

kötelező erővel bir. Leszállított áru délutáni elő* 
adások vasár= ós ünnepnapokon, ifjúsági  előadá* 
sok pedig havonként legfeljebb  kétszer, hétköz* 
napokon a személyzet lehető kímélései tarthatók. 
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azonban a délutáni előadás vége és az estéli kez* 
dete között legalább 1 óra időköznek kell lenni. 

8. Vállalkozó igazgató köteles a szinház ré-
szére a szerződés tartama alatt legalább 6000 (hat* 
ezer) korona beruházást eszközölni díszlet, jeb 
mez, könyvtár és színpadi bútorzatban. A szinre* 
hozandó uj, vagy, Kolozsvárt még elő nem adott 
idegen vagy eredeti darabok vállalkozó költségén, 
de mindenkor a Nemzeti Szinház részére szerzen* 
dők be, A vállalkozó költségén készített díszlet, 
jelmez, színpadi bútorzat és egyéb kellékek, vala* 
mint a könyvtári beszerzések (előadási jog, darab, 
partitura, szerep, hangjegy) pontosan és lelkiisme* 
retesen leltárba foglaiandók  és ezek az intézet tu* 
lajdonába mennek át, vállalkozó igazgató azokért 
semmiféle  cimen igényt, követelést, vagy megvál* 
tási dijat nem számithat. Díszlet, jelmez, színpadi 
bútorzat, könyvtári beszerzések és kellékekben évi 
6000 koronát meghaladó beruházások a vállalkozó 
igazgató tulajdonát illetik, személyváltozás esetén 
azonban köteles a beruházási többletet is a beru* 
házási ár 5%áért elsősorban a színháznak (állam* 
kincstárnak), másodsorban pedig utódjának áten* 
gedni. Amennyiben pedig dr Janovics Jenő vállal* 
kozó igazgatóval az 1921*ik év szeptember hó 30*án 
lejáró szerződés vele további hat évre meghosz* 
szabbittatik, ez esetben a hat év alatt eszközölt 
beruházások tekintetnélkül az évi 6000 koronát 
meghaladó beruházásokra a szinház tulajdonába 
mennek át és ez esetben a vállalkozó igazgató 
azokért semmiféle  cimen igényt, követelést vagv 
megváltási dijat nem számithat. Személyváltozás 
esetén és azon esetben, ha az évi 6000 koronát 
meghaladó beruházásokra, a szinház tulajdonába 
mennek át ós ez esetben a vállalkozó igazgató 
azokért semmiféle  cimen igényt, követelést vagy 
megváltási dijat nem számithat. Személyváltozás 
esetén és azon esetben, ha az évi 6000 koronát 
meghaladó beruházásokra sem az állam, sem vál* 
lalkozó igazgató közvetlen utódja igényt nem tart, 
ez esetben az intézet tulajdonát illető díszlet, jel* 
mez, színpadi bútorzat, könyvtári beszerzés és 
kellékek különválasztását az igazgatóval egyet* 
értőleg a szinügyi választmány eszközli. A színházi 
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•választmány, vagy egyik kiküldött tagja, nemkü* 
lönben a vallás* és közoktatásügyi minisztérium 
által dijázott megbizott, ugy a szinház összes he* 
lyiségeit, valamint a szinház felszereléseit  és tulaj* 

Jonát képező jelmezek, bútorok, könyvek, egy* 
szóval az összes szinházi vagyon ellenőrzését bár* 
mikor eszközölheti, e célból azt leltározhatja, jó* 
karban tartására felügyelhet. 
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9. A szinház megfelelő  világításáról és füté* 
séről igazgató köteles gondoskodni, megjegyezte* 
tik azonban, hogy e fűtési  költséghez Kolozsvár 
város törvényhatósága, amennyiben azt a közgvü* 
lés megszavazza, óvente 4000 (Négyezer) korona 
pótlékkal járul, köteles továbbá az igazgató a 
rendőrlegénység és tűzoltói felügyelet  szabályszerű 
diját fizetni  és az ügyeletes rendőrtisztviselő ré* 
szére a földszinten  megfelelő  hehen állandó sza* 
badjegyet kijelölni. 

10. A szinház és a szinkör, valamint a raktár* 
épületek tűzkár elleni biztosítási költségeit, kivéve 
azon dij többletet, mely a szinkörnek mozgófény* 
kép előadásokra való használata folytán  állott elő 
s mely többletet Janovics Jenő dr tartozik fizetni, 
az államkincstár viseli s ugyanazt terhelik az elemi 
károk folytán  netalán szükségessé váló és az épü* 
let külső részén eszközlendő átalakítások, vagy je* 
lentékenyebb javítások költségei, azonban a szin* 
padon, nézőtéren, vagy mellékhelyiségeiben esz* 
közölt átalakítások, javítások, nemkülönben az 
egy tételben 50 koronánál magasabbra nem rugó 
kiadások fedezése  vállalkozó igazgatót terhelik. 
Átalakítások csak a szinügyi választmány előter* 
jesztósére a vallás* ós közoktatásügyi minisztérium 
engedélyével végezhetők és e kiadások is az állam* 
kincstárt terhelik. 

11. A szinházi választmány, valamint a város 
részére, a választmánya elnöke, illetőleg a város 
polgármestere által kijelölt páholy tartandó fenn 
és azokkal vállalkozó igazgató nem rendelkezhetik. 
Ha a választmány valamely darabot bármi tekin* 
tétből kifogásol,  vállalkozó igazgató azt a Vallás* 
ás közoktatásügyi Miniszter ur döntéséig többször 
nem adhatja elő. 

12. Köteles válalkozó igazgató állandó helyet* 
tesről gondoskodni s ezt a szinházi választmány* 
nak jóváhagyás végett írásban bejelenteni. 

13. Köteles igazgató a kolozsvári orsz. Nem* 
zeti Szinház kiegészitő részét képező Nyári Szin* 
kör építésére a város által felvett  törlesztéses köl* 
csönnek tőke és kamat részleteit közjegyző előtt 
hitelesített nyilatkozata értelmében a város pénz* 
tárába a sajátjából befizetni,  mit ha elmulasztana, 
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joga van a m. kir. vallás* és közoktatáV.gyi mi-
nisztériumnak azt fejedelmi  és állami segélyezésé* 
bő! visszatartani. Köteles továbbá igazgató az 
érvényben levő pótegyezmény szerint az állam 

által kinevezett főgépész  javadalmazási összegének 
felét  havi egyenlő részletekben a kir. adóhivatal* 
hoz befizetni. 

14. Köteles igazgató a kolozsvári Nemzeti 
Szinház jelenlegi személyzetéből azokat, akik a 
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közönség előtt kedveltek és akik viszonyaik és 
előrehaladottabb koruk miatt másfelé  nem szer* 
födhetnek,  de még használhatók, a választmány 
kijelölése szerint és legalább jelenlegi fizetésük 
mellett szerződtetni. 

15. Vállalkozó igazgató jelen szerződés aláirá* 
sakor ötvenezer koronát tesz le biztositókul kész* 
pénzben, vagy értékpapírokban, melynek kamatai 
vagy jövedelmei azonban őt illetik. 

16. Ezen kötelezettségekkel szemben biztosit* 
tátik dr Janovics Jenő vállalkozó igazgatónak az 
1915. évi szeptember hó 30*ától 1921. évi szeptem* 
ber hó 30*ig terjedő időre 40.000 (Negyvenezer) 
korona fejedelmi  és 12.000 (Tizenkettőezer) ko* 
rona állami évi segély, mely tizenkét havi egyenlő 
részletekben fog  részére folyósittatni. 

17. Azon netán előfordulható  esetben, ha » 
szinházi választmány arról győződnék meg, hogy 
a vállalkozó igazgató szerződésbeli kötelezettsé* 
geit nem teljesiti, jogában áll a vallás- és közokta* 
tásügyi minisztériumhoz előterjesztést tenni, a 
mely a szerződést időközben három havi felmon* 
dás mellett saját határozatával bármikor egysze* 
rüen egyroldalulag vállalkozó igazgató beleegye* 
zése nélkül is megszüntetheti s a színházról mái* 
kép intézkedhetik, jogában áll azt a szinügyi vá= 
lasztmány meghallgatásával más vállalkozó igaz* 
gatónak kiadni, a netaláni kárt a vállalkozó igaz* 
gatón követelni és azt biztositókából és felszerel* 
vényeiből behajtani ós az eljárás miatt az igazgató 
ezen szerződésből kifolyólag  semmiféle  néven ne* 
vezendő kártérítési igényt nem formálhat. 

18. Vállalkozó igazgató ugy biztositékával, 
mint bárhol található egyéb vagyonával elsősor-
ban az államkincstár, másodsorban a szinházi sze* 
mél\rzet illetményei és harmadsorban a bérlő kö* 
zönsóg követeléseért felelni  köteles. Ezen követe* 
lések az óvadékból és pedig az államkincstár köve* 
telései önhatalmúlag rövid uton is behajtható, ön* 
ként értetvén, hogy az államkincstár követelései 
pedig az érdekeltek által hajtatnak be. 

19. Jelen szerződés dr Janovics Jenő szemé* 
Ivéhez lévén kötve, másra át nem ruházható, ha* 
lála, vagy csődbejutás esetén azonnal megszűnik. 
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20. Jelen szerződés három példányban állit* 
tatván ki. az eredeti példány a vallás* és közokta* 
tásügyi minisztériumban megőriztetik, mig dr Ja* 
novics Jenőnek, valamint a választmány elnöké* 

nek egy*egy másolati példány bocsáttatik rendel-
kezésére, annak megjegyzésével, hogy a netán 
szükségessé váló bélyeg, vagy illeték kiadások az 
igazgatót terhelik. 
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21. Amennyiben a Vallás* és Közoktatásügyi 
Miniszter ur a komoly dalmüveknek a szerződés 
feltételeiben  megszabott mértéknél nagyobb ará* 
nyu kultiválását látná szükségesnek s e cél eléré* 
sére külön operai segélyt biztositana, vállalkozó 
igazgató tartozik magát a minisztérium ez irány* 
ban való rendelkezéseinek alávetni. 

22. Amennyiben a kolozsvári orsz. Nemzeti 
Sziniházat a Vallás* és Közoktatásügyi Miniszter 
urnák 17.685—1913. sz. leirata szerint a m. kir. 
kormány szerződés tartama alatt teljesen állami 
kezelésbe óhajtaná átvenni, vállalkozó igazgató a 
bérletről minden további kártérítés igénye nélkül 
tartozik lemondani s a kormányr által mcghatáro* 
zandó évi fizetés  ellenében csupán művészi veze* 
tőjévé válik a színháznak. 

Kolozsvárt, 1913. évi március hó ll*én. 
Előttünk: Gróf  Esterházy  Kálmán 

Dr Esterházy  László  ,aispán'  a szinugyi-vála8z,niány  e!nöke 

Dr Janovics  Jenő 
Parlaghy  Lajos . v4uaiko:<s-igazg«tó. 

38688. szám. Jóváhagyom azzal, hogy az igaz* 
gatónak a 13. pontban vállalt kötelezettsége a 
Nyári Szinkör építésére felveendő  ujabb kölcsön 
tekintetében is fennáll. 

Budapest, 1913. április hó 12. J a n k o v i c h . 
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XI. 

A szinkör  működése.  Dr Janovics  munkássága 1919. óta. 
Szinészegyesület. 

A Hunyadbtéri színházépület átvétele után a 
kolozsvári Nemzeti Szinház társulata átment a 
Színkörbe, ahol 1919. október 4*én a L i l i b á r ó * 
n ő operettel kezdte meg előadásait. A szinház 
épülete alig alkalmas előadásokra, annak teohnikai 
felszerelése,  rossz akusztikája, a szinpadművészet 
ezer rejtett finomságát  nem képes illuziókeltően 
megadni. Tehát folytonos  javitás, kisérletek és 
természetesen az ezzel járó vergődés a szinház 
művészetakarása és csak egy hatalmas összetartó 
erő, Janovics igazgató emberfölötti  munkája tudja 
kisegíteni és ma már széppé tenni a szinház életét. 

Október 29«én a katonai parancsnokság be« 
szünteti az előadásokat, melyek eddig is cenzurá* 
tói és napróbnapra váltakozó rendeletektől függ* 
tek és mindaddig nem engedélyezték a további 
működést, amíg Brediceanu reszortfőnök  össze 
nem hivta az első erdélyi ankétet, melyen szabá* 
lyozni óhajtották az erdélyi magyar színjátszás 
működését. Ez az ankét november 16*án folyt  le, 
melyen megjelentek az erdélyi magyar, román, 
német színházigazgatók és megtárgyalták egy 
romámnémetímagyar színjátszás lehetőségeit. En* 
nek az ankétnek egyetlen pozitív eredménye az 
volt, hogy 1920. szeptemberig meghosszabbították 
a játékengedélyeket és kilátásba helyezték, hogy a 
kolozsvári szinház is megkezdheti működését. 
Brediceanu reszortfőnök  az ankét után nyomban 
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érintkezésbe lépett a hivatalos körökkel és körül* 
belül egy hónapi szünetelés után a magyar színé* 
szek megkezdették működésűket november 19*én 
a Nyári Szinkör helyiségében. 

Ám ezentúl sem dolgozhatott a Nemzeti Szin* 
ház azzal a művészi korlátlansággal, mely lét* 
alapja a színházaknak, mert a cenzúra folytonos 
ellenőrzése mellett a hely sem volt biztosítva szá* 
mára, ahol játszhassék. 

A Nyári Szinkör sok egyéb építkezési hibán 
kivül még fel  sincs szerelve olyan technikai igé* 
nyek számára, amik ma már elemi szükségszerű* 
ségei a modern szinházjátszásnak. A diszlet és 
ruhatár kérdése elintézetlen. Kölcsönkért diszle* 
tekkel játszani szinte lehetetlen, hiszen ezer apró* 
lékos hátránya van annak, nem is szólva arról az 
akadályról, hogy a legszükségesebbeket alig kapta 
meg a szinház, pedig ezeknek nagy része Janovics 
igazgató magántulajdonát képezte. 

A szinház épülete körül is nagy hírlapi vihar 
támadt abban a kérdésben, hogy az államé, vagy 
pedig a város tulajdonaié. Hivatalosan ugyanis 
nem akartak tudomást szerezni arról, hogy a Szin* 
kör épületének amortizációját 80%*ban dr Jano* 
vics fizette,  a telek városi ós hogy az amortizációk* 
hoz csak 20%*(kal járult hozzá a város. 1920. má* 
jusáig megfeszített  munkával dolgozott a szinház. 
de ekkor már tisztázni kellett a kérdést, hogy a 
Szinkör helyisége kinek a kezében lesz. Dr Jano* 
vics nvilt levélben fordult  Goga Oktavián akkori 
kultuszminiszterhez, hogy adjon választ erre az 
elintézetlen kérdésre, mert a magyar színjátszás 
veszélyeztetve van ennek a kérdésnek megoldása 
nélkül. Ha pedig a magyar színjátszás megszűnik 
ez okból, akkor kétséges az állam tisztaszándéku 
kultúrpolitikája és politikai nyugalomra törekvése, 
hiszen a legkisebb mértékben sem gondoskodik 
népének nyugalmáról, európai kulturszándékának 
keresztülviteléről. 

A nvilt levélre az volt a kultuszminiszter vála* 
sza, hogy junius 5*én magához kérette dr Janovics 
igazgatót és meghallgatta előterjesztését, melv* 
ben az erdélyi magyar színigazgatók számára hosz* 
szabb lejáratú engedélyt kért, a kolozsvári szinház 
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számára pedig a helyiséget, illetőleg valamilyen 
biztosítékot. Goga miniszter hosszabb szerződést 
nem adott ezúttal, mert nem tárgyalt illetékesek* 

kel, de megadta a játékengedélyt 1921. november 
l*ig az összes erdélyi színházak számára, amivel 
egyidőre megint egy viszonylagos nyugalmi álla* 
potot teremtett az erdélyi magyar szinházi életben. 
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Ez időben a szinház megfeszített  erővel küzd* 
ve a hiánnyal, végezte munkáját, egy pillanatig 
sem feledkezve  meg hivatásáról. Shakespeare és 
Moliére mellett az európai színpadok engedélye* 
zett darabjait játszotta és megemlékezett a mult 
színész* és irónagyságokról is. Feledhetetlenül 
szép ünnepe volt a színháznak Prielle Cornélia 
emlékünnepélye, melyen a „Nagyimamát" játszót* 
ták, amit Csiky egyenesen az ő számára irt. Ez 
alkalommal dr Janovics tartott emlékbeszédet, 
mely szines irodalmi kvalitásaival méltó volt a 
nagy magyar szinésznő emlékéhez. 

1920. májusában szomorú ünnepe volt a szin* 
háznak. Dezséri Gyula, Erdély „Újházi Edé"*je 
búcsúzott a színháztól és Kolozsvártól. Megható 
szép ünnep volt ez: a fájdalom  ünnepe, amit érzett 
mindenki, mert amint a kiváló nagy ember pótol* 
hatatlan vesztesége Kolozsvárnak, ugy Kolozsvárt 
sem pótolhatja az agg művész szániára többé 
semmi a világon. 

Dr Janovics igazgató figyelme  kiterjedt min* 
denre, az ő erejének és hivatottságának megfele* 
lően nemcsak az ő színházának érdekében dolgo-
zott, hanem más színtársulatok váltságának kisi* 
mitásán is. 1920. juniusában a nagyváradi szinház 
került váltságos helyzetbe, amikor is konzorcium 
vezette a szinház ügyeit. A szinház napi gondok* 
kai küzdött és Janovics igazgató sietett megmen* 
teni a jelentékeny multu színházat. Az ő szemé* 
lyes közbenjárásával sikerült elsimítani a zavart 
ugy, hogy ma is a legvirágzóbb szinházi élet 
van ott. 

Ugyrancsak az ő tetterejének, önzetlen lelkes* 
ségének köszönhető az is, hogy olyan fontos  kér* 
désben, mint a szinésznyugdijalapjának kérdését, 
a színészek anyagi létének viszonylagos megoldá* 
sát. az erdélyi színigazgatók 1920. julius 7*iki érte* 
kezletén elintézték. 

Ez évben is — bármily sulvos körülmények 
között végezte teendőit Janovics igazgató, az év* 
végi beszámoló olyan produkció mellett tesz tanú* 
ságot, mintha valamely' múltbeli békeesztendő mü* 
vészéletét élné a színház 
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Az uj szezon első nagy ünnepségét Blaha 
Lujza tiszteletére rendezte a szinház. Dr Janovics 
bevezető előadásban Blaha Lujza színes, gazdag 
művészetéről számolt be gazdag irói készséggel 

és utána a 70 éves művésznő legragyogóbb sikereit 
elért darabokról jeleneteket adtak elő. A második 
ünnepi előadást Herczeg Ferenc tiszteletére adta 
az igazgató, aki „Déryné ifiasszony"  c. szinda* 
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rabja kapcsán értekezett Herczeg Ferencről, az 
iróról. 

Szeptember 30*án a „Napkelet" folyóirat  es-
tél vét tartják meg Nagyváradon Kolozsvár sziné* 
szei, akik dr Janovics igazgatóval az élükön, az iro* 
dalom érdekében a legnagyobb lelkesedéssel állít-
ják színészi erejüket a „Napkelet" szolgálatába. 
Dr Janovics ez alkalommal Erdély magyarjaihoz 
szólott, hogy mindenkinek itt kell maradnia, aki a 
kultúra ügyét szentnek tartja. A „Napkelet" esté* 
lyét Marosvásárhelyen megismételték 

1920. novemberében megérkeztek az uj játék* 
engedélyek, melyek két évre hosszabbították meg 
a színigazgatók működési jogát. Ugyanekkor Ja* 
novics igazgató hat éves szerződést kapott az ál* 
Iámtól, mely szerint a szinház átalakítása fejében, 
melyet amortizációval fizet,  1927. szeptember l*éig 
csak magyar nyelvű előadások tarthatók a Szín* 
kör helyiségében. Ezt a szerződést szabályszerű 
és törvényes módon az ilfovi  törvényszék is beje* 
gyezte. Ugyanekkor tervbe Vették a bukaresti 
vendégszereplést is, mely azonban elmaradt. Most 
aztán nyugodtabban berendezkedhettek az igaz* 
gatók ugy szervezkedés, mint műsorösszeállitás 
tekintetében. December 10*én a nagyváradi szín* 
ház Csikv*emlékünnepélyt tartott, amelyre dr 
Janovicsot meghívta. Az igazgató mai szellemi 
életünkkel kapcsolatosan szólott konferánszában 
Csikv Gergelyről. A Csiky*ünnepet Aradon is 
megtartották, ahová ugyancsak dr Janovicsot hiv* 
ták meg, hogy tartson bevezetőt. Arad városa épp* 
oly kitüntető melegséggel tapsolt Janovics igazga* 
tónak, mint a sikerült ünnepély szereplőinek. 

A színházak munkásélete csak kifele  volt ilven 
zavartalan, mert belül a műhelyben a folytonos 
uj rendeletek sok zavart okoztak. Az első komoly 
művészetet gátló játékrendelkezés az volt, hogy 
Magyarországról jövő művészek nem léphetnek 
fel  miniszteri engedély7 nélkül. Hegedűs Gyula volt 
első áldozata ennek a rendelkezésnek, aki Aradra 
jött vendégszerepelni, de az ottani hatóságok nem 
engedték meg fellépését.  Dr Janovics ekkor vezér* 
cikkben hivta fel  a kultuszkormány figyelmét  arra, 
hogy^ ilyen rendelet csak megakadályozza azt a 
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kulturközeledési szándékot, melyről a kisebbsége 
ben lévő magyarok minduntalan tanúságot tesz* 
nek. ö maga jár elől jó példával, ami a szinház* 
művészetet illeti, mert színházában a többi ven* 
dégművészek között igen sok román művészt lép* 
tet fel,  román irók darabjait adatja elő, megelőz* 
vén a román nyelvű színpadi előadásokat, kéri az 
illetékeseket, hogy az általános konszolidáció 
munkájához járuljanak hozzá és ne taszitsák el 
azt a békés jobbot, mely az ország felvirágzásá* 
ban nagy segítségére lehet. 

1921. október 28*án nagy jelentőségű értekez* 
letet tartottak, melyen Goga miniszter, Isac Emil 
művészeti főinspektor,  dr Janovics Jenő vettek 
részt. Ezen az értekezleten Janovics igazgató a 
koncessziók kérdésében szólott a miniszterhez, 
hivatkozván az ü, egyetemes kultura érdekében 
vívott nemes harcaira ós arra a körülményre, hogy 
itt a magyar színészet egy nemzet kulturáját rep* 
rezentálja, melyet megölni bűn volna, de nem is 
lehet. Goga miniszter a koncessziókra való aján* 
lást teljesen a szinészegvesiiletre bizta, melynek 
elnökében: dr Janovics Jenőben teljes biztositékát 
látta az elfogulatlan,  biztos itéletü szakember pár* 
tatlanságának. 

Az első eredeti román bemutató 1921. szép* 
tember 30*án volt, mellyel Janovics igazgató bebi» 
zonvitotta, mennyire felül  áll világnézetéhen az 
apró gyűlöletekben, melyek embert elválasztanak 
embertől, ha az más nyelven szól. Eftimiu  Viktor 
kiváló román iró darabja a „Prometheus", mely* 
nek bemutatása egyaránt nyereség a magyar szin* 
pad és a román irodalom számára. 

A szinház résztvett Európa „Dante"*ünnep* 
ségében is. .Szeptember 14*én Dr Janovics mag is* 
szárnyalású bevezetőjével nyitotta meg az ünnep* 
séget. mely előadásában a „Divina Comoedia" 
filozófiai  jelentőségéről értekezett, összefüggésben 
a mai intellektuális élettel. 

A szinház természetesen vergődések közepette 
végzi munkáját, mert hiszen ruha* és diszlettára 
nincs, a kölcsönkért eszközök pedig mindig bi* 
zonytalanságot jelentenek. De még így is opera, 

211 1 * 



operetté és drámai előadások legelső klasszisait 
nyújt ja a közönségnek. 

1921. márciusában leirat érkezett a román 
Nemzeti Színháztól, hogy a magyar szinház 12 
százalékos adót fizessen  a jegyek után, mely je* 
gyek csak a román szinház felülbélyegzésével  ér* 
vényesek. Ez ellen az adó ellen Janovics igazgató 
bejelentette kifogását,  mert a múltban sem volt az 
lehetséges, hogy egyik kultúrintézmény a másik* 
ból éljen, különösen ugy nem, hogy ezzel meg* 
fojtsa  egy szinház működésképességét. Eddig 10% 
népjóléti adót vetettek ki a színházra és ha még 
ahhoz 12*%ot kell fizetni,  akkor a szinház nem 
képes fenntartani  magát. Dr Janovics Jenő tilta* 
kozását bejelentette a minisztériumnak. A minisz* 
terium aztán felmentette  a szinházat ez adó alól. 

1921*ben tartotta a szinház Szentgyörgyi Ist* 
ván jubileumát és ebben az évben tartott diszelő* 
adást a temesvári szinház felépítési  alapja javára. 
Dr Janovics ez alkalommal 5OO0 leivel járult hozzá 
az alaphoz. 

Az 1922*ös év súlyos esztendeje volt a Ma* 
gyar Színháznak. A rettenetes gazdasági pangás 
mélyen érintette a szinház anyagi létét is. A kö* 
zönség nem látogatta a szinházat és minden mű* 
vészi erőlködés hiábavalónak látszott. De azért 
Janovics igazgató, ha csüggedten is, a legnagyobb 
erőfeszítéssel  dolgozott, hogy művészi tettekben 
még többet adjon, mint eddig. 

Április 22*től kezdve minden hónapban iro* 
dalmi előadást tart a szinház, az opera, operette 
és drámai társulat szokatlanul hatalmas teljesít* 
ménnyel igyekezett megmenteni a kolozsvári szin* 
játszást. 

Dr Janovics e vergődéses állapotban is a leg« 
szeretőbb gonddal figyelte  a többi színházak éle; 
tét, melyek közül a marosvásárhelyi szinház volt 
az első, ahol társadalmi segítségre volt szükség. 
Utána Váradon alakult meg a szinpártoló egye> 
sülét, melyhez az első segítséget Janovics nyuj* 
totta 5000 lei alapító tagsági dijjal. 

A Magyar Szinház ez évi jelentősebb esemé* 
nye az irodalmi cikluson kivül a Petőfi-ünnep  volt 
és egy Caragiale bemutató, mely alkalommal 
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Banu kultuszminiszter köszönő átiratot küldött 
dr Janovics Jenőnek. 

1923*ban Madách*ünnepélyt akart adni a szin* 
ház és erre az estére kitűzte az „Ember tragédiá* 
já"*t. Azonban ez az emlékünnep elmaradt, mert 
egy belügyminiszteri rendelet az előadás előtt egy 
órával betiltotta az Ember trgédiájának bemuta* 
tását. 

Ez esemény körül súlyos hirlapi harcok terem* 
tődtek, de a minisztérium arra hivatkozott, hogy 
a marosvásárhelyi előadáson tüntetés volt a Mar* 
sailles éneklésekor és ennek következményeképen 
még ma sem engedélyezték Madách remekművé* 
nek szinrehozását. 

Az 1923*as év művészileg a legnagyobb nyu* 
galomban és dúsan teremtette a sikereket, a kö* 
zönség újra látogatja a színházat és valami forró 
kapcsolat fejlődik  újra szinház és közönség kö* 
zött. Azonban ez évben történt meg az a magyar 
színészetet ért legsúlyosabb katasztrófa,  hogy a 
színigazgatók egymás között olyan harcba keve* 
redtek, hogy a szinészegyesület működését felfüg* 
gesztette a minisztérium. E helyen kell megemlé* 
keznünk dr Janovics Jenő szinészegyesületi mun* 
kásságáról is. 

Már kezdő szinész korában jelentékeny részt 
vett az egyesületi mozgalmakban, mert agilitása 
művészi kérdésekben hamarosan bejuttatta őt 
a szinészegyesületi igazgatótanácsba és szívós 
munkával megteremtette az Erdélyi és Bánáti Szi* 
nészegyesületet, mely a budapesti országos egye* 
sületnek fiókjaként  működött a román impérium 
átvételéig. Dr Janovics élénk egyesületi életet 
teremtett itt, mely egyesületi életnek volt köszön* 
hetó az, hogy az erdélyi színjátszás olyan fegyel* 
mezett és magas színvonalú lett, mint bármely 
nagy európai város szinház működése. 

A legdemokratikusabban megszervezett egye* 
sülét ez, melyben a színházak legelsőrendü tagjai, 
a kórus és színpad munkásai hozzák meg határo* 
zataikat és tekintélye olyan erős, hogy a román 
impérium átvétele után a minisztérium a szinész* 
egyesület ajánlásával adta ki az igazgatóknak ját* 
szási engedélyüket. 
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Az egyesület védte a szerzők jogait, a sziné* 
szek fegyelmi  ügyeit intézte, megvédte tagjait az 
igazgatók túlkapásaival szemben, szóval nélküle 
bomlott és bizonytalan a színészek és ezáltal a 
színházak sorsa. 

Dr Janovics igazgató munkája ebben is párat* 
lanul jelentőséges. Mint elnök belátóan, elfogulat* 
lanul intézte az egyesület és tagjainak sorsát, a 
gazdasági mozgalmakban pedig ő volt az, aki min* 
dig a szinészek mellé állott, mert érzéke és min* 
dent átlátó gondolkozása tudta, hogy a sziné» 
szekkel való együttműködés a legnagyobb erő 
minden színigazgatónak. A Szinészegyesület fo* 
galma szinte összeforrott  dr Janovics nevével, 
mert az mindig azt akarta, amit Janovics akart, 
Janovics igazgató pedig mindig azt, ami egyetemes 
érdek. 

1923. junius hó 14*ig volt elnöke az egyesület* 
nek, amikor is olyan súlyos támadások érték, hogy 
lemondott tisztségéről. Ezek a támadások éppen 
azok részéről érték őt, akikkel szemben mindig a 
legjobb szándékot éreztette. Dr Janovics lemon* 
dásainak körülményeivel e könyrvben nem foglal* 
kozunk, mert az erdélyi magyar színészet súlyos 
helyzete és színházának vajúdása, egzisztenciák 
válságba sodrodása, mindezeknek a kcffülmé* 
nyeknek következménye, amelyekből Janovics 
igazgató tisztán és nemesen kiemelkedve, igazi 
humánus gondolkozásával ma is minden szinészeti 
ügyben segítségére van kollégáinak. 

Teljes rehabilitálása most történt meg 1924. 
februárjában,  amikor Valjean szinészeti vezérfel* 
ügyelő magához kérette Bukarestbe és kilátásba 
helyezte a szinészegyesület teljes müködésjogát, 
a letiltott darabok előadhatását. 

Azok a magyar szinészek, akik Janovics igaz* 
gató ellen támadtak, ma már szomorúan látják, 
hogy mit veszítettek az ő személyében, amikor a 
kultura érdekében nem tudtak felülemelkedni  kis 
személyi érdekeken és megtépni igyekeztek olyan 
művész és munkásmulttal gazdag tekintélyt, mint 
amilyen dr J a n o v i c s Jenő igazgatóé. 
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XII. 

Irodalmi  munkássága. 

Dr Janovics Jenő hatalmas kulturmunkássá* 
gának a többiekkel egyenlő értékű: irodalomtörté* 
neti, esztétikai és publicisztikai működése. 

Már kezdő szinész korában jelentékeny iro* 
dalmi aktivitással folyt  bele a magyar szellemi 
életbe. Kritikai és esztétikai dolgozatai révén ha-
mar ismert lett neve nemcsak a szinházi életben, 
hanem az irodalmi világban is. Hol egy interjú 
valamely kiváló külföldi  nagysággal, hol valami 
aktuális irodalmi, vagy művészi problémával kap* 
csolatosan hívja fel  az emberek figyelmét  Írásaira, 
melvek szines és színvonalas értékei mellett első-
sorban is érdekesek. Egyáltalában, ami Janovics 
igazgatóban, munkájában, írásaiban a legjellem-
zőbb, az az érdekesség. Mindig van valami meg* 
lepő szempontja, amelyből nézi a dolgokat, mely* 
lyel eredeti mondanivalóit közli és ezek a szem* 
pontok olv egyénien magasrendüek, hogy feltét* 
len irodalmi jelentőséget adnak még legjelenték* 
telenebbnek látszó írásának is. 

Az élete van claprózottan benne publicisztikai 
Írásaiban. Hitek ezek a vallomások egy leszűrt és 
megállapodott erkölcsi világnézet retortáján ke* 
resztül. Bármilyen aktuálisak a megirás pillanatá* 
ban, mégis egyetemes emberi érdekeknek követe* 
lései azok, vagy imádságszerü leborulások a nagy 
tettek előtt. Szinte az aktuálitás a legsulytalanabb 
minden Írásában és ezért érték ma is még, amit 
harminc év előtt irt meg. 
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Nagyobbarányu első irói munkája a kétköte-
tes Csiky Gergely tanulmány, melyből az első 
kötet a doktori értekezés és 1900*ban jelent meg. 
Cime: Csiky Gergely élete és müvei. Ezt a köny* 
vét Rákosi Jenőnek ajánlja. Dr Janovics a „Prole* 
tárok" c. müvéig vezeti az olvasót, bőséges elő* 
tanulmányt adván ahhoz, hogy Csiky egész iro* 
dalmi attitűdje érthetővé váljék a mai kulturhis* 
tcriki's számára. A könyv kilenc fejezetből  áll és 
csopoitcsitása, irodalomtörténeti módszere a leg* 
világosabb jellemezése Csiky Gergelyr iró«életé-
nek. Első fejezete  arról az útról szól. melvet a ma< 
gyar dráma megtett Kisfaludy  Károly, Szigligeti 
és Csiky irói munkavonalában és kimutatja a szo* 
ros kapcsolatot, ami ezeknek a kiváló értékeknek 
munkái és Katona, Madách jelentősége között 
van. Majd visszavezeti az olvasót a legrégibb drá* 
mai nyomokig, hogy Bessenyein át kimutassa, mi* 
kor láthatók az első kezdések a magyar szinészet 
történetében. A szinpad és a drámaírás különvá* 
lása különösen fontos  rész e fejezetben.  Kisfaludv. 
majd a külföldi  hatás teremti meg a színpadi rn5 
manticizmust és ennek jelentősebb művelőiről 
szól, különösen Vörösmarthyról. A romanticizmus 
védelmezői Czakó és Hugó hatását esztétizálja, 
majd Szigligetitől a mai időkig mutatja ki fontos 
irodalmi szempontok mérlegelésével az uj és ujabb 
drámai irányokat. A második fejezetben  a Rákosi* 
Dóczi mesedráma hatását vizsgálja Csiky munkái-
t a n és az összefüggést,  mely hivatása és hajlamai* 
bői származott konfliktust  teszi a társadalmi pro* 
blémák felé  hajtásának okául. A hetvenes évek 
pesti szinházviszonvai teremtik meg a lehetőséget, 
hogy Csikynek szindarabjai egymásután kerülnek 
szinre. Majd a következő fejezetben  részletes jel* 
lemezessel világítja meg irói és tehetségértékét, 
Csiky problémáit, hivatását, technikai készségét, 
dramaturgiai nézeteit, melyek alapos kutatások 
eredményeként világítják meg Csiky Gergely drá* 
mairói jelentőségét. A következő három fejezet 
Csiky családi viszonyairól, gyermekéveiről, fiatal 
papkoráról számol be és kezdő irói munkásságá* 
ról. A hatodik fejezet  részletesen foglalkozik  i 
..Jóslat" c. munkájával, mellyel pályázaton jutái* 
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mat nyer és a Csiky név nagy irodalmi bonvodal* 
mak középpontjába kerül. A temesvári szinház 
megnyitására prológust ir és színdarabját bemu* 
tatják. írói fejlődésének  ujabb állomását mutatja 
be a nyolcadik fejezet,  mely Csikv más darabjai 
mellett az „Ellenállhatatlan" c. vígjátékával és 
annak szinrehozásával foglalkozik  bővebben A. 
„Proletárok" megírásáig több görög klasszikus 
fordítására  kap megbízást, majd a Kisfaludy  tár-
saság megválasztja tagjának és az akadémia leve* 
lezö tagja lesz. Ez utolsó fejezettel  végződik az 
első kötet, melyben dr Janovics széles irodalmi 
műveltségről, alapos és fáradságos  búvárkodás* 
nak eredményéről tesz tanúságot. 

A Csiky tanulmánv második kötetét akkor 
irta meg, mikor első kolozsvári tartózkodása után 
Bölönyi intendáns birtokára vonult vissza. Ezalatt 
az idő alatt még jobban elmélyedt a Csikyre vo* 
natkozó adatok kutatásába és még szélesebb horí* 
zontokat, érettebb szempontokat világit meg írása. 

A második kötet első fejezete  kimerítően tár* 
gyalja a „Proletárok" létrejöttét, Csiky irodain:! 
ujatakarását és körülményeit, melyek a Proletá 
roknalk sikert teremtettek. A mü németre fordi* 
tása. és Prágában való előadása, az akadémián 
nyert jutalom, a plágium-vád és Csiky válasza, 
mind irodalomtörténeti részletességgel állítja tisz-
tán elénk Csiky életének ezt a részletét. 

A második fejezet  Csiky munkásságának fc* 
kozott iramát regisztrálja, amikor fordítások,  bi* 
rálóbizottságában készített szinházi működés és 
hatalmas munkával járó népszerűség jutalmazta az 
irót. A harmadik és negyedik fejezet  ujabb darab* 
jainak analizise, az ötödik egyik legérdekesebb 
momentumát irja meg Csikv Gergely életének, 
amikor a költő kilépett a papirendből, majd a kö* 
vetkező fejezetben  szerelmét, boldogtalanságát és 
házasságát tárgyalja. A hetedik fejezet  1882*ről 
szól, amikor Csiky egy év alatt öt darabet irt meg. 
A nyolcadik és kilencedik fejezet  Bozóthv Mária, 
Cecil házassága, a Buborékok és Nóra c. darab* 
jaival foglalkozik,  a többiek is későbbi darabjai* 
val. melyekről részletes és minden irodalomtörté-
neti adat felhasználásával  mutatják meg Csiky 
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helyét a szinmüirodaJómban. Az utolsó fejezet 
Csiky haláláról iszól, melyben Janovics az iro* 
dalomtörténész objektivitásán tul meleg lírával 
tesz vallomást arról a nagy intellektuális szeretet* 
röl, melyet Csiky iránt érzett. 

A Csiky tanulmányért utólagosan akadémiai 
jutalmat kapott. 

1907*ben lett készen ,.A magyar dráma irá* 
nyai" c. könyvével, mely összefoglalása  a dráma 
történetének, olyan mcKlon, hogy minden külföldi 
vonatkozást szigorú kritikai alapon kimutat és a 
legrégibb magyar drámai nyomokat kutatván, nap* 
jainkig az olvasó elé állítja annak szerves fejlődé* 
sét. A mű ebben a formájában  amellett, hogy vb 
lágosan vezeti végig a dráma útját a legmaibb tö-
rekvésekig, olyan jelentős forrásmunka  is, hogy 
speciális irodaimi, vagy szinésztörténeti kutató 
számára szinte nélkülözhetetlen. Dr Janovics sze* 
rényen bejelenti a könyv előszavában, hogy mun* 
kájának nem az a célja, hogy a dráma fejlődésé* 
nek még eddig nem ismert részleteit kikutassa, 
hanem hogy Bacon módszere alapján az ismert 
adatokat aszerint csoportosítsa, ami szerint min* 
den kornak egységes irányát világossá teszi és a 
külömböző koroknak egymásra való hatását érez* 
teti. Pedig ezek az irodalomtörténeti szempontok 
ujak. eredetiek és megvilágítók. 

A könyv tizennégy fejezetből  áll és külföldi 
meg magyar forrásmunkáknak  rengeteg buvárlása 
eredményezte. A magyar dráma fejlődésvonala 
rajzolódik le előttünk, amint a középkorból kiin-
dulva a reneszánszon át, külömböző pregnáns drá* 
mairók állomásait érintve, jutott el a mai napig. 

Minden egyes fejezet  önálló essay, vagy bio* 
gráfiai  tanulmány, mely összekapcsolva magában 
foglalja  a totális képét a magyar drámairodalom* 
nak. A könyv megjelenése olvan érték irodalom* 
történésznek és szinpadirodalmi kutatóknak, hogv 
ebben a nemben csaknem egyedülálló. 

A „Nemzeti dráma irányai" c. munka elmé* 
leti feldolgozása  annak a grandiózus szinházi tett-
nek, mely a „Magyar drámatörténelmi ciklus" elő* 
adásaiban reálizálódott. Ami ebben a könyvben 
csak álomszerű vágyakozás volt, az a ciklusban 
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megvalósult színháztörténeti tény, mely dr Jano* 
vics nevét örök időkre belevéste az emlékezésbe. 

Dr Janovics a három kötet könyvön kivül 
több más tanulmányt, konferánszot  és hírlapi cik* 
ket irt meg, melyek folyóiratokban,  szemlékben és 
a napilapok hasábjain jelentek meg. Ezeknek az 
írásoknak legtöbbje színpadi, irodalomtörténeti és 
dramaturgiai kérdésekkel foglalkoznak,  de szá* 
mos politikai és kulturmozgalonimal foglalkozó 
írása adott lökést szellemi életünknek helyesebb 
iTánva felé. 

Tanulmányai közül legérdekesebb Shakes-
peare-ről, Madáchról és nemzeti drámairodai* 
munk nagyjairól szólók, melyeket mindig valami* 
lyen előadás kapcsán irt meg, ezzel gyakorlati je* 
lentőséget is adván gondolatainak. Irodalmi mun-
kásságához tartozik a klasszikus, magyar és kül-
földi  drámákhoz irt szcenáriumai, melyek nem* 
csak a szinházi ember gyakorlati tudását, de az 
iró fantáziájának  eredményeit dokumentálják. 

Publicisztikai irásai többek a napi sajtó muló 
értékeinél, mert mindig távolabbra nézők és mé» 
lyebben szólok, méltók arra, hogy kötetbe gyűjtve, 
teljes képet adjanak Janovics igazgató életének 
konzekvens munkájáról. 

Itt emiitjük meg azt is, hogy irodalomszere* 
tétből dr Csengery János Sophokles-forditásait  ki* 
adta két kötetben. 

Nagy nyeresége volna az irodalomtörténetnek 
Janovics munkásságának gyűjteményes kiadása, 
melyet nem közelit meg semmilyen magyarázó 
méltatás. 

« « « 

Dr Janovics Jenő munkásságának ez utolsó 
fejezettel  igyekeztünk teljes képet adni. Ami e 
könyvet hézagossá teszi, az a távlat hiánya, mely 
bizonyos dolgokat nem tud kellő értékűvé emelni, 
csak sok esztendő távolságában. 

Dr Janovics értékének bizonyosságát és nagy* 
ságának elismerését e könyvnél jobban bizonyítja 
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az a spontán szeretet és maradék nélküli tisztelet, 
mellyel az egész kulturvilág ünnepli őt Erdélyben 
harminc éves színészi jubileumán, melyen az ösz-
szes erdélyi irodalmi és művészegyesületek disz* 
tagjukká választották őt és hódolatukkal hozzá* 
járultak az iskolák, a szinészvilág, társadalmi 
eövesületek, sajtó és munkás szervezetek ünnep* 
léséhez, amelyek dr Janovics Jenőnek emberi és 
művészi érdemeiért szeretetük minden ajándékát 
elhozták a jubileumra. 
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F Ü G G E L É K 

MELY SZÍNDARABOK KERÜLTEK ELŐADÁSRA 
Dr JANOVICS JENŐ IGAZGATÓSÁGA ALATT? 

Alább adjuk azoknak a színdaraboknak név? 
sorát, melyek 1905. évtől máig szinrekerültek dr 
Janovics igazgatása alatt. Nem érdektelen össze* 
állítás, ha egv szinház munkateljesítményét végig* 
tekintjük, különösen a mai időkben, amikor fáradt 
rezignáció érzik az összes európai szinpadokon, 
amikor egy«egy divatos operett teszi ki sokszor 
évekig valamely európai nagy város színpadi mű* 
sorát. 

Milyen nemes kulturtörekivés és szenvedélyes 
munka képét rajzolják elénk ezek a cimek és min* 
den hódolatunk megilleti dr Janovics igazgatót és 
társulatának minden egyes tagját, akik tizennyolc 
esztendőnek majdnem minden napján ott paza* 
rolták bőkezűen erejüket azokon a deszkákon, 
melyek sok forró  cirömet, de még több fájó  köny* 
nyet juttatnak azoknak, akik egyszer rátették 
lábukat. 

Tragédia.  Vígjáték.  Bohózat. Népszínmű.  Színmű. 
Aranyember, irta Jókai Mór. 
Ármány és szeretem, irta Schiller Frigyes, íord. Paulay Kde. 
Angyal Bandi, irta Teleki Miklós, zené:ét Latabár Fndre. 
Antigoné, irta SopCickles, fordította  Csiky Gergely. 
Aranylakodalom, irta Beöthy és Rákosi V., zen. F.kete F. 
Az alku, irta Pásztor Árpád. 
Achasverus, irta Heyersmans H„ fordította  Vér Pál. 
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Az asszony, irta Porzsolt Kálmán. 
Az asszony verve jó, irta Lukácsi Sándor, zen. Lányi Géza. 
Alfonz  ur, irta Dumas Sándor, fordította  Paulay Ede. 
Angyalka, irta Szomory Dezső. 
Abu Kászem papucsa, irta Strindberg Ágost, ford.  Harsányt Zs. 
Aimée, irta Orbók Atilla. 
Az arckép, irta Földes Imre. 
Arcától, irta Schnitzler Arthur, forditotta  Biró Lajos. 
Atnor a pénzügynök, irta Hennequin és Wéber, ford.  Heltai J. 
Állatkerti csendélet, irta Molnár Ferenc. 
Apja fia,  irta dr Hevesi Sándor. 
Acsopus, irta Rákosi Jenő. 
Az alibi, irta Paul Armstrong, fordította  dr Mikes Lajos. 
Aladár nem szamár, irta Komor Gyula, zen. Stefanidesz  K. 
Akik itthon maradtak, irta Heltai Jenő. 
Akif  bej, irta Namik Kemál, fordította  dr Wincze Frigyes. 
Apja lánya, irta Gculnou és Bueliunt, fordította  Hájó Sándor. 
Argirus királyfi  és Tündér Ilona, irta Szigligeti Ede. zenéiét 

Dopler Károly. 
Az estnek fog  megjhalni, irta Szenes Béla. 
Árva László király, irta Herczeg Ferenc. 
Az asszony és bábu, irta Pierre Louis és Pierre Proudaie, ford. 

Heltai Jenő. 
Az arany meg az asszony, irta Krúdy Gyula. 
Az anyósok, irta Gabányi Árpád. 
Amikor az asszony ideges, irta Rogsem és Soesman, fordította 

Lakatos László. 
Apám felesége,  irta Louis Verneuil. fordította  Hajó Sándor. 
Akiket felvet  a pénz, irta Zaugwill Izrael, ford.  Karinthy Fr. 
Álarcok, irta Biró Lajos. 
Amerikai nagybácsi, irta Kőváry Gyula. 
Az ártatlan Don Jüan, irta Bach és Arnold, ford.  Lakatos L. 
Audiencia, irta Guthi Soma. 
Az árnyék, irta Nicodemi Dario, fordította  Radó Antal. 
Adóbevallás. 
Betyár kendője, irta Abonyi Lajos, zenéjét Nikotics Sándor. 
A boszorkány, irta Sardou Viktor, fordította  Fái J. Béla. 
Bizánc, irta Herczeg Ferenc. 
Borszem Jankó, irta Telepy György. 
A bányarém, irta Vahot Imre, zenéjét Szerdahelyi József. 
Bukov, a székelyek hóhéra, irta Bentkő Kálmán. 
A bor, irta Gárdonyi Géza. 
A bahisz, Verő György. 
Bánk Bán. irta Katona Józsei. 
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A bíró, irta Pásztor Árpáid. 
Baccarat, irta Henri Bernstein, fordította  Góth Sándor. 
A búcsú, irta Várady Antal. 
A bujdosók, irta Herczeg Ferenc. 
A bálvány, irta Wilde Oszkár, fordította  Janovics Pál. 
Bernát, irta Heltai Jenő. 
A bíboros, irta Napoleon Parker, fordította  Mihály József. 
Bolond Istók, irta Orbók Lóránd. 
A bölcs Náthán, irta Lessing E.. fordította  Zidhy Antal. 
Bunbury, irta Wilde Oszkár, fordította  Mikes Lajos. 
Berger Zsiga, irta Révész Ferenc. 
Bálványok bolondja, irta dr Kuncz Ernő. 
A boldogság, irta dr Gyalui Farkas. 
Borgia Lukrécia, irta Hugó Vidor, fordította  Szász Károly. 
A bunda, irta Hauptmann Gerhard, fordította  Sebők Zsigmond. 
Burklán szamara, irta Flers és Caillavet, fordította  Molnár F. 
A botrány, irta Henry Bataille, fordította  Molnár Ferenc. 
A bilincsek, irta Reichenbach H.. fordította  Doktor János. 
Brasbound kapitány megtérése, irta Bemard Schaw, fordította 

dr Hevesi Sándor. 
Balga sziiz, irta Henry Bataille, fordította  Ábrányi Emil. 
Beaulemans kisasszony házassága, irta Fonson Wicheler, for-

dította Heltai Jenő. 
Becstelen, irta Garvay Andor. 
A bábjáték, irta Pierre Wolf,  fordította  Várady Antal. 
A borbélynál, irta Molnár Ferenc. 
Bagdadi vőlegény, irta Alicz Hegan, ford.  Cholnoky Viktor. 
Báró és bankár, irta Hugó Károly. 
Bakhus, irta Egy ismeretlen Pálos szerzetes, zen. Seprődy J. 
Bent az erdőn, irta Garvay Andor. 
Bella, irta Szomory Dezső. 
A békák, irta Aristophanes, fordította  Arany János. 
Barlanglakok, irta Tömörkény István. 
Bernáték kikocsiznak, irta Heltai Jenő. 
Bernáték színházba mennek, irta Heltai Jenő. 
Bevettük Lemberget, irta dr Kuhn Ernő. 
Botcsinálta doktor, irta Mdiére, fordította  Gabányi Árpád. 
Böchök uratn szerencséje, irta Eötvös Károly. 
Borszem Jankó és az elátkozott hercegnő, irta Kurmayer J., 

fordította  Vecsey Leó. 
Boldog uj évet, irta dr Kuhn Ernő. 
A bohóc, irta Henry Bataille. fordította  Seress Imre. 
A betét, irta Hetényi Döinény Elemér. 
Boci szereti az urát, irta Harmath Imre. 
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Buta ember, irta Szenes Béla. 
Búzavirág, irta Bús Fekete László. 
\ bálvány, irta Földes Imre. 
Bodri. 
Bűvös szék, irta Karinthy Frigyes. 
Betegyem-e, kivigyem-e? Irta Gózon Gyula és Gara Ákos, 

zenéjét Török Emil. 
Beethowen Sonáta. irta Brúnó Haraf.  fordította  Gaál Andor. 
A bátor Salamon, irta Arnold és Bach, ford.  Kövcssy Albert. 
Cyrano de Bergerac, irta Edmond Rostand, foTd.  Ábrányi E. 
A cigány, irta Szigligeti Ede, zenéjét Szerdahelyi Kálmán. 
Cigányélet, irta Dankó Pista, zenéjét Dankó Pista. 
Cifra  nyomorúság, irta Csiky Gergely. 
Csizmadia mint kisértet, irta Szigeti József. 
A csöppség, irta dr Fényes Samu. 
Clemanceau, irta Dumas Sándcr, fordította  Fáj I. Béla. 
Csókon szerzett vőlegény, irta Szigeti József,  z.n. Serly L. 
A csapodár, irta Sardcn Viktor, fordította  Bérezik és Fésű. 
A csikós, irta Szigligeti Ede, zenéjét Szerdahelyi I. 
Constantin Abbé, irta Halery Cremieaus, ford.  Paulay Ede. 
A császár katonái, irta Földes Imre. 
Cox és Box, irta Mortcn Madisson János. 
Csákó és kalap, irta Roeszter Károiy, fordította  Heltai Jenő. 
Coriolanus irta Shakespeare V., fordította  Petőfi  Sándor. 
Csitulj szivem, irta Hennequín és Wéber, ford.  Mérey Adolf. 
Csodagyermek, irta R. Charwau és P. Garwault, fordította 
Molnár Ferenc. 

Csongor és tünde, irta Vörösmarthy Mihály. 
Csitri, irta Wéber és Gorose, fordította  Heltai Jenő. 
A csók, irta Pócsi Lajos. 
A cárnő, irta Biró és Lengyel. 
A cilinder, irta Guthi Soma. 
A csúnya ember, irta Satotino Lcrpez, fordította  Gábor Andor. 
Ciklámen, irta Gábor Andor. 
Charlotte kisasszony, irta Lengyel Menyhért. 
Candida, irta Bemhard Schaw, fordította  Hevesi Sándor. 
Császár és komédiás, irta Hevesi Sándor. 
A csoda, irta Bárd Oszkár. 
A cárevics, irta ZapoMaa Gabriella, fordította  Vajda László. 
A csiga. 
Crainquetille, irta A 11a tol Franz, fordította  Frangó—Révész. 
Csókpirulák, irta Hennequín—Bilhand, fordította  Heltai Jenő. 
A csábító, irta Honning Pollook, fordította  H.ltai Jenő. 
Csillagászat, irta Békefy  László. 
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Cserebere, irta Mirande Irain, ford.  Heltai J., zen. Widemetz. 
Citera, irta Bárd Oszkár. 
Cigánysor leánya, irta Tersánszky Jenő. 
Csizmás Kandúr, irta Sebestyén Lajos. 
A dada, irta Bródy Sándor. 
A dolcvai nábob leánya, irta Herczeg Ferenc. 
Dorrit kisasszony, irta Schöntan Ferenc, ford.  Timár SzaniszJó. 
Déryné ifiasszony,  irta Herczeg Ferenc. 
Drótnélküli táviró, irta Coston Lidmond, ford.  Kövessy Albert. 
A doktor ur, irta Molnár Ferenc. 
Dráma egy japán teaházban, irta Loi Fin. 
Drághy Éva esküje, irta Pékár Gyula. 
Délibáb-utca 7., irta Hajó Sándor. 
Daniseffek,  vagy: a kancsuka hazája, irta Pierre Nevsiky, for-

dította Visi Imre. 
Dollárpapa, irta Gábor Andor. 
Démonok, irta Hajó Sándor. 
Dini és Dani, irta Kővári Gyula. 
A dráma, irta Karinthy Frigyes. 
Dupla vagy semmi, irta Alfréd  Sovoir, fordította  Heltai Jenő. 
Dandin György, irta Moliére, fordította  Hevesi Sándor. 
Elnémult haran.gok, irta Rákosi Viktor és Malonyay Dezső. 
Énekek éneke, irta Felice Gavoletti, fordította  Radó Antal. 
Az erősebb, irta Géczy István. 
Az egérke, irta Des Rcseaux. 
Az egér, irta PaiMeron, fordította  Fái J. Béla. 
Egy görbe nap, irta Csicseri Bors és társa. 
Az ember tragédiája, irta Madách Imre, fordította  Paulay Ede, 

később dr Janovics Jenő, zenéiét Erkel Gyula. 
Erősek és gyengék, irta Szemere György. 
Egy jelentéktelen asszony, irta Wikte Oszkár, ford.  Mo'.v T. 
1848, vagy a hadak utja, irta Verő György, zen. Verő György. 
Eleikra, irta Scphokes, fordította  Csiky Gergelly. 
Éjjeli menedékhely, irta Gorkij Maxim, ford.  Abonyt Árpád. 
Excellenciás papa, irta Gerodamo Rovetta, ford.  Balla Ignác. 
Az édes teher, irta Heltai Jenő. 
Egy ur, egy asszonyság. 
Egy test, egy lélek, irta Kóbor Tamás. 
Az ezred apja, irta Monézy-Durieux, fordította  Heltai Jenő, 

zenéiét Stephanidesz Károly. 
Az élő halott, irta gróf  Tolsztoj Leó, fordította  Vajda László. 
Éva boszorkány, irta Herczeg Ferenc. 
Erős láncok, irta Salten Félix, fordította  Heltai Jenő. 
Az elnökné, irta Wéber-Hennequin, ford.  Karinthy Frigyes. 
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„1913", irta Biró Lajos. 
Az ezredes, irta Herczeg Ferenc. 
Egy karrier története, irta Pakots József. 
Ezüstpille, irta Arnold-Bach, fordította  Gábor Andor, zenéjét 

Szirmai Albert. 
Essex gróf,  irta Laube Henrich^ fordította  Szigligeti Ede. 
Előre, irta Gábor Andor. 
EJőörsön, irta Kovács Dezső. 
Ezeregyéjszaka, irta dr Bánóczy Dezső. 
Ellenség, irta Verő György. 
Az éjjeli őr, irta Armont-Nancey, fordította  Mérey Adolf. 
Egy test, két lélek, irta Lindau Pál, fordította  Bartha Lajos. 
Éviké, irta V. Ott, fordította  Hajó Sándor. 
Egy magyar nábob, irta Hevesi Sándor. 
Az egyetlen leány, irta gróf  Fredzó Sándor, fordította  Radnóf-

fay  Sámuel. 
Az egyetlen ut, irta dr Kuhn Ernő. 
Az erösebb, irta Kisbán Miklós. 
ÉHjen a király, irta Wéber-Hennequin, fordította  Góth Sándor. 
Éva és a férfiak,  irta Kardos Andor. 
Előjáték Lear királyhoz, irta Molnár Ferenc. 
Elveszett paradicsom, irta Hennequin-Cooius, ford  Heltai Jenő, 
Elszánt ember, irta Békefi  László. 
Énekóra, irta Karinthy Frigyes. 
Az éj királynője, irta Arnóld-Bach, fordította  Liptai-Kubinyi, 

zenéjét Kalló Walter. 
Az elveszett levél, irta Caragiale, fordította  Kádár Imre. 
Égi és földi  szerelem, irta Molnár Ferenc. 
Egy Ikis chanson, irta Ernőd Tamás, zenéjét Molnár Mihály. 
És Pippa táncol, irta G. Hauptmann, fordította  Németh Andor. 
Az elefánt,  irta Hennequin-Wéber, fordította  Hajó Sándor. 
Az egérfogó,  irta Marót Sándor. 
Falurossza, irta Tóth Elek, zenéjét Erkel Gyula. 
Fölösleges férjek,  irta Beöthy László. 
Flórika szerelme, irta Moldován Gergely, zen. StepOianidesz K. 
Fedora, irta Sardou V. 
Fehér Anna, irta Gárdonyi Géza. 
A férfi  múltja, irta Artihur Pinero, fordította  Mihály József. 
Fürt, irta Ferenczy Ferenc. 
A fogadósné,  irta Careo Goldoni, fordította  Hevesi Sándor. 
A falu  rózsája, irta Pintér Imre, zenéiét Müller Mátyás. 
A fekete  nap, irta Gárdonyi Géza. 
Felhő Klári, irta Rátkay László. 
A fiist,  irta ifi.  Wlassícs Gyula. 
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A fátum,  irta Zsiros István. 
A ílorenci tragédia, irta Wilde Oszkár, ford.  Benedek Marcell. 
A fösvény,  irta Moliére, fordította  Hevesi Sándor. 
A forradalmi  nász, irta Sophus Michaélis, ford.  Homonnai A. 
A foglyok,  irta Plautus, fordította  Csiky Gergely. 
A folt,  amely tisztit, irta Echegaray J., fordította  Patthy K, 
Figaró házassága, irta Beauimarchais, fordította  Paulay Ede. 
A falu,  irta Móricz Zsigmond. 
Falu végén kurta korcsma, irta dr Hevesr Sándor, zenéiét 

Nádor Mihály. 
A faun,  irta Rátkay Ferenc. 
A Frankfurtiak,  irta Carl Roesler, fordította  Molnár Ferenc. 
A farkas,  irta Molnár Ferenc. 
A faun,  irta Eduárd Knoblauoh. fordította  Sebestyén KároJy. 
A fáklyák,  irta Henry Bataille, fordította  Sebestyén Károly. 
Felsült szerelmesek, irta Shakespeare, fordította  Rákosi Jenő. 
Fenn az ernyő, nincsen kas, irta Szigligeti Ede. 
Ferenc József  azt üzente . . . irta Pásztor Árpád. 
Fészek a viharban, irta Grünbauim-Stark, ford.  Gábor Andor. 
A fekvő  regiment, irta Emőd Tamás. 
Fehér felhő,  irta Molnár Ferenc, zenéjét dr Kacsóh Pongrác. 
A farsang,  irta Molnár Ferenc. 
Féltékenység, irta Arcübasew, fordította  Bíró Lajos. 
Francia négyes, irta Biró Lajos. 
Főpróba, irta Emőd Tamás. 
Fakír, irta Lakatos László. 
Frivol akta, irta Hevesi Sándor. 
Férj irogat, irta Karinthy Frigyes. 
A fénykép,  irta Karinthy Frigyes. 
Fogadjunk, irta Szilágyi László. 
A fenevad,  irta Angielo Cana, fordította  Kosztolányi Dezső. 
Fekete gyémántok, irta Hevesi Sándor. 
Grant kapitány gyermekei, irta J. Verne-Ennerey, fordította 

Fáj J. Béla. 
Ghettó, irta Heyermans Hernrann, fordította  dr Hevesi Sándor. 
Gyerekasszony, irta ifj.  Bokor József. 
Gyurkovics lányok, irta Herczeg Ferenc. 
Gringoire, irta Banwille Tódor, fordította  E. D. 
Gyimesi vadvirág, irta Géczi István, zenéjét Konti Józsii. 
Georges hercegnő, irta ifj.  Dumas Sándor, ford.  Bálint Dezső. 
Gróf  Hamlet, irta Tristan-Godiferneaux,  ford.  Góth Sándor. 
A gyermek, irta Abonyi Árpád. 
Gyújtogatok, irta H. Heyermans, fordította  Fényes Samu. 
Gyermek-otthon, irta Thadie Nathausson, fond.  Janovics Pál. 
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A győztesek, irta Emilé Fabre, fordította  Gábor Andor. 
Gerson du Mathureaux, irta Csokonay Vitéz Mihály. 
Gretchen, irta Davis-LipschiitA fordította  Hajó Sándor. 
Györgyike drága gyermek, irta Szomory Dezső. 
Gúnyvacsora, irta Sem Benelli, fordította  Erdős Renée. 
A gólya, irta Mayo Margaret, fordította  Hervay Frigyes. 
Gyermek bolondja, irta Sebesi Samu. 
A gépiró kisasszony, irta Karinthy Frigyes. 
A gránicori, irta Nadányi Zoltán. 
Griin Lili, irta Földes Imre. 
Gyermektragédia, irta Schönherr, fordította  Móricz Zsigmond. 
A gyémántköszörüs, irta Armont-Gerbidon, ford.  Heltai Jenő. 
Gróf  Monté Christó, irta Megerle Teréz, ford.  Krecsányi I. 
Gimnázista leány, irta Balassa Emil. 
Gólem ember akar lenni, irta Kaczér Illés. 
Grisics hitelbe vett bort, irta Hevesi Sándor. 
A gazdag lány, irta Szenes Béla. 
Giliszta ur a meccsen, irta Győri István. 
Gyütt-ment, irta Géczi István. 
Gazsi és Mercedes, irta Harsányi Zsolt. 
Gyengédség, irta Henri Bataille. 
Gazember. 
A gyilkos álarc, irta Hevesi Sándor. 
Hamlet, irta Shakespeare, fordította  Arany Sándor. 
Heidelbergt diákélet, irta Mayer-Förster, ford.  Márton Miksa. 
Hinkó a hóhérlegény, irta Birschpíeííer Sarolta, fordította 

Komlósy Ferenc. 
Hálókocsik ellenőre, irta Bisson, fordította  Zempléni Gyula. 
A halász szeretője, irta Dankó Pista, zenéiét Dankó Pista. 
Helyre asszony, irta Kada Blek, zenéjét Kún-Szentgáti. 
A harang, irta Pásztor Árpád, zenéjét Buttykay-Kacsóti, 
A hálás utókor, irta Lengyel Menyhért. 
Ha király volnék, irta Huntley-Garthey, fordította  Miháy J. 
A holnap, irta Hajó Ferenc. 
Hivatalnok urak, irta Földes Imre. 
A hős tenor, irta Franz Wedekind, ford.  dr Bánóczy László. 
Hanka, irta Japoiszka Gabriella, fordította  Mérei Adolf. 
Himfi  dalai, irta Bérezik Árpád. 
Ha az uj bor forr,  irta Björnstjeme Björson, ford.  Harsányi Zs. 
Három özvegy, irta dr Kuhn Ernő, zenéiét Borsai Samu. 
Hortobágyi legények, irta Géczi István. 
Haramiák, irta Schiller Frigyes, zenéiét Toldi Ferenc. 
A hárem oroszán szivü, irta Harsányi Zsolt. 
Hófehérke  és a hét törpe, irta Görner K., foird.  Illés László. 
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Hamupipőke, irta Görner C. A., fordította  Vécsei Leó. 
Hogy mulatnak Budapesten. 
A háromszög, irta Góth Sándor. 
Havasi rózsák, irta Moldován Gergely, zenéjét Stephanklesz J. 
Hermelin, irta Szomori Dezső. 
Hivatalnak leány, irta Ráskay Ferenc. 
Hadifogoly,  irta Hevesi Sándor. 
Hindenburg bácsi, irta Komor Gyula, zenéjét Stephanidesz K. 
Hannele menybemenetele, irta Hauptman G.. fordította  Telekes 

Béla, zenéjét Marschalk Max. 
Az a huncut kéményseprő, irta Komor Gyula, zenéiét Stepha-

nidesz Károíy. 
Háromszög, Irta Kőváry Gyula. 
Hindu herceg, irta Lengyel Menyhért. 
Halál és még több, irta Bárd Oszkár. 
Három csésze tea, irta Kari Sloboda. 
Hattyú, irta Molnár Ferenc. 
Hallgasson meg Adrienne, irta Louis Vermei!, ford.  Salgó E. 
Hazatérés, irta Flers-Crodsset, fordította  Heltai Jenő. 
Harmadszor, irta Liptai Imre. 
Házasság közvetítő. 
Halló, te vagy az édes? irta Lakatos László. 
Hossz és bessz, irta Louis Vermei!. 
Halálharang (A gong), irta Friedrich Kaysler, ford.  Törzs J. 
Hol a férjem?  irta Félix Gandera, fordította  Szép Ernő. 
A hazajáró lélek, irta Zilahy Lajos. 
Ingyenélők, irta Vidoi Pái, zenéjét Szentirmay és Seríy Lajos. 
Ifjuságurik,  irta Capus AHréd, forditottta  Kürthi Emi!. 
Iglói diákok, irta Farkas Imre, zenéiét Farkas Imre. 
Igazság felé,  irta Beér Tamás. 
Izrael, irta Henry Bernstein, fordította  Chotnoky Viktor. 
Ilona, irta Thury Zoltán. 
Karos, irta ifj.  Hegedűs Sándor. 
Ifjúság,  irta Halbe Miksa, fordította  Szomaházy István. 
Az ingovány, irta Pierre Wolf,  fordította  Színi Gyula. 
Az ismeretlen táncos, irta Tristan Bemard, ford.  Bródi Miksa. 
Az igaz papságnak tüköré, irta Sztárai Mihály. 
Innocent, irta Pásztor Árpád. 
Isteni szikra, irta Drégely Gábor. 
Idegen leány, irta Lakatos László. 
Ibolyka, irta Molnár Ferenc. 
Idegorvosnál. 
Inkább a börtön, irta Szegedy Hilf  László. 
A jó barátok, irta Sardou Viktor, ford.  Szerdahelyi Kálmán. 
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Jeanette, irta dr Farikas Imre, zenéjét dr Farikas Imre. 
Jericho falai,  irta Alfréd  Sutró, fordította  Mihály József. 
Juci és Jani, irta Pusztai Béla. 
Josett kisasszony feleségem,  irta Gavoult-Charway, fordította 

Góth Sándor. 
Julius Caecar, iTta Shakespeare, ford.  Vörösmarthy Mihály. 
'Jánoska, irta Martos Ferenc, zenéjét Jacobi Viktor. 
Jaűk a senki, irta Somerset Manchan, fordította  Gábor Andor. 
Jönnek a németek, irta Strobitzer Henriik, ford.  Góth Sándor. 
'Jassok a ligetben, irta Hetényi Elemér. 
l ó éjt Muki, irta MeaJ és Kerner. 
JuKa kisasszony, irta Strindberg Ágost, ford  Bálint Lajos. 
Jó éjt asszonyom, irta Lovászy Károly. 
Jávai mese, iTta Szép Ernő. 
Játék, írta Indig Ottó. 
A jégcsap, irta Zflaihy  Lajos. 
Jóhn Gábriel Bonkmann, irta Ibsen, fordította  Jászai Mari. 
A kis pajtás, irta Weber Pierre. 
Salgó Ernő. 
A korbács, irta Hennequin és Bilhand, fordította  Molnár F. 
Kukorica Jónás, irta Mérei Adolf,  zenéjét Huszka, Kern, Szir-

mai, Grósz. 
A két árva, irta D'Emery és Cormans, fordította  Vezéri Ödön. 
Kaméliás hölgy, irta Dumas Sándor, ford.  Szemere Atilla. 
Kurucfurfaivg,  irta Bokor József,  zenéjét Bokor József. 
A kHinkrankei herceg, irta Róbert Marshal, ford.  Mihály J. 
A két öreg, irta Pásztor Árpád. 
A koalíció, irta Mocsáry Béla. 
A királytigris, irta Uray Dezső. 
Kurucvilág. irta Endrődi Sándor, zenéjét Farkas Ödön. 
Kuruc Feja Dávid, irta Fényes Samu. 
A Ms mama, irta Meilhar-Haléwy, fordította  Fái J. Béla. 
A kis trafikosílány,  irta Flers-CaiMevet, ford  Molnár Ferenc. 
'A két pisztoüy, irta Szigligeti Ede. 
A karmok, irta H. Bemstein, fordította  Mikes Lajos. 
Kis Dundí, irta I. M. Barrie, fordította  Mihály József. 
A kerülő út, irta H. Bemstein. fordította  Salgó Ernő. 
A kék egér, irta Engel és Horst, fordította  Martos Ferenc. 
A király, irta Flers-CaiMevet, fordította  Molnár Ferenc. 
A kivándorló, irta Herczeg Ferenc. 
Kis királyok, irta Abel Helmant, fordította  Heltai Jenő. 
A kuruzsló, irta Földes Imre. 
A kis cukros, irta Paul Gavault, fordította  Heltai Jenő. 
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Kísértetek, irta Ibsen Henrik, fordította  Malonyay Dezső és 
Császár Imre. 

Kazárföldön,  irta Gtczi István, zenéjét Kurucz János. 
Koncert, irta Bahr Henmann, fordította  Hajó Sándor. 
A kard becsülete, irta KazaUczky Antal. 
Kormánybiztos, irta Guthi Soma. 
Karenin Anna, irta Guirand, fordította  Gótfi  Sándor. 
Képzelt beteg, irta Moliére, fordította  Bérezik Árpád. 
Kend a pap? irta Móricz Zsigmond. 
A "kegyelmes ur, irta Guthi Soma. 
A kegyenc, irta gróf  Teleki László. 
A kis lord, irta Burnet Hodgscn, ferditottta  Hajó Sándor. 
Kis 'kávéház, irta Tristan Bemard, fordította  Heltai Jenő. 
A kém. írta Kistemackers Henri, fordította  Góth Sándor. 
Kyklops. irta Euripides, fordította  dr Csengery János, 
A konvent biztos, irta Farkas Pál. 
A katona, irta Molnár Ferenc. 
Ki volt? irta Scarboreught György. 
Kihajolni veszélyes, irta Emőd Tamás. 
Kintornás család. irta Tóth Ede, zenéjét Erkel Gyula. 
Kiadó szoba, irta Vajda Ernő-
A korzó szépe, irta Blumenthal és Kadelburg, fordította  Gábor 

Andor, zenését HoHánder Viktor. 
Kénytelen házasság, irta Moliére, fordította  Szász Károly. 
Kávéház, irta Gábor Andor 
A kisasszony férje,  irta Drégely Gábor 
Kávéház, irta Nádas Sándor. 
A keringő, irta Ruttkay György. 
Künn a bárány, benn a farkas,  irta Földes Imre. 
Királynőm meghalok érted, Vililányi Andor. 
Kárpált Zoltán, irta Hevesi Sándor 
Kék róka, irta Herczeg Ferenc. 
Kömóves Kelemen, irta Vajda L. és Kárpáti A. 
Kőszívű ember fiai  I.. irta Hevesi Sándor. 
KŐSZÍVŰ ember fiai  11. irta Hevesi Sándor. 
Krisztus, irta Fuchs György, fordította  Váradi Antal. 
KeM-e doktor, patika? irta Kővári Gyiria 
Karácsonyi vers, irta Heltai Jenő. 
Kényes kisasszony, irta Lakatos Lás/J« 
Katica, irta Liptai Imre. 
Község dógában, irta Lipti Imre. 
Kuvik, irta Harsánji Zsolt. 
Kísérteti módszer, irta Karinthy Frigye*. 
A kártyás, irta Kővári Gyula. 
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JCigyütt az igazság, irta Zágon István. 
A kérvény, írta Kővári Gyula. 
Kiki. irta André Pecard, fordította  Hajó Sándor. 
Kék frakk,  irta Mirende és Aniuson. fordította  Lakatos László. 
Körbe-körbe, irta A. Schnitzler. 
Kék szakáll 8-ik felesége,  irta Alfréd  Savoir. ford.  Heltai Jenő. 
A költő és halál, irta Herczeg Ferenc 
Közelharc. 
Két tüz között. 
A kis cukrászda, irta Heltai Jenő. 
A kincs, irta Pálffyné  Gulácsi lrfiJi 
Kobra, irta Pálffyné  Gulácsy IrAn. 
A kolozsvári báli, irta Tabéry Géza. 
I.uimpacius Vagabundus, irta Nestroy, zenéjét Müller. 
Lotti ezredesei, irta Rudyard Stone, fordította  Faragó Jenő, 

zenéjét Mérei Adolf. 
A lengyel zsidó, irta Erckinann és Chatman, ford.  Ivánfi  Jenő. 
Ludas Matyi, irta Balogh István, zenéjét Szerdahelyi József. 
Liliom Klári, irta Dóczy József,  zenéjét Dóczy József. 
Lear király, irta Shakespeare, fordította  Vörösmarthy Mihály. 
Leibonard apó, Irta Jean Alcard, fordította  Szalay Emil. 
Leontin férje,  irta Capus Alfréd,  fordította  M. A. 
I.ammerinori Lucta, irta Camarano Salvator, iorditotta Havi 

Mihály, zenéiét Donizetti Cajetán. 
A legvitézebb huszár, irta Martos Ferenc, zenéiét Jakobi V. 
Lili, irta Hennequín és MilMand fordította  F.vva Lajos és Fái 

I. Béla. zeuiéiét Hervée 
A leányka, irta Verő György, zenéjét Verő György. 
A londoni koldusok, irta Dinaux és Lemsis. i;irú Esressy B. 
^ lovag ur. irta Csergő Hugó. 
Lucifer,  irta E. A. Butti, fordította  dr Hevesi Sándor. 
Lttiorrrfí.  irta Szgligeti Ede, zenéjét Szerdaiielvi József. 
Le a férfiakkal,  irta Engel Gyula és Horst Sándor, fordította 

Táibori Emil. 
Loute, irta Pierre Wéber, fordította  Heltai Jenő. 
A liliom, irta Pierre Wolf  és Gaston Leroux, ford.  Heltai Jenő. 
Liliom, irta Molnár Ferenc, zenéjét Kacsóli Pongrác. 
Lackovits kapitány, irta Abonyi Árpád. 
Limonádé ezredes, irta Harsányi Zsolt, zenéiét Vincze Zs. 
Lady Frederick. irta Mangham. 
Lányom, irta Pásztor Árpád. 
A lakájok, irta Hajó Sándur. 
Lyon Lea, irta Bródy Sándor. 
Luca széke, irta Katona József. 
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Legszebb kaland, irta Flers Caillavet és Rey. ford.  Helta' J. 
Lőtte, irta Heyermans. ford.  Moly Tamás. 
A lányom, irta Földes Imre. 
Lakáshivatal 
Lerajzolják az embert 
Lányom hozománya 500 miMió, irta Földes Imre. 
Levendula, irta Szilágyi László és Lippai Gyula, zenéiét 

Friedl Frigyes és Somló Sándor. 
Medea, irta Grillparzer Fcrenc, zenéiét Ambrus Zoltán. 
Monna Vanna, irta Maeterlinck, fordította  Ábrányi Emil. 
Miniszter válság, irta Bérezik Árpád. 
Magdolna, irta Rákosi Jenő. 
A megboldogult, irta Bisson, iorditotta Paulai Eűe. 
Madár a kalitban, irta dr Torkos Béla. 
A Mádi zsidó, irta dr Guti Soma, zenéjét Barna Izsó. 
Maryann, irta ZangwiH Izrael, fordította  Mihály József. 
II. Rákóczi Ferenc fogsága,  irta Szigligeti Ede. 
Mátyás király, irta Szeri tjóbí Szabó László. 
A megbélyegzett, irta Jósé Echegaray, fordította  dr Szalai E. 
Mindent semmiért, irta Butti E. A., fordította  Huszár Imre. 
Miss Hotobs, irta Jerome K. Jerome, fordította  Molnár Ferenc. 
Mult és jelen, irta Potapenko. fordította  Fényért Mór. 
Mária bátyja, irta Bokor József,  zenéjét Bokor József. 
Micz báró, irta Zborai Aladár. 
Mozgófényképek,  irta Bluinenthal és Kadelburg, ford.  Heltai J. 
Mongoden ur felesége,  irta Ernst Blum és Paul Toch, fordította 

Fenyéri Mór. 
Mercadet, irta Honoré de Balsac, forditatta  Huszár Vilmos. 
Mákvirág, irta Sebesi Samu, zenéjét Virányi Jenő. 
A meztelen nő, irta Henry Bataille. forditatta  Adorján Andor. 
Mozgópostásné, irta dr Guthy Soma. 
Mária Magdolna, irta Maeterlinck, fordította  Adorján Andor. 
A masamód, irta Heltai Jenő. 
Amihez minden asszony ért, irta Barrie J. M., ford.  Salgó E. 
Makrancos hölgy, irta Shakespeare, fordította  Lévay József. 
Míliomos, irta Winckell Schmith, fordította  Bródi Miksa. 
Macbeth, irta Shakespeare, fordította  Szász Károly. 
Meguntam Margitot, irta Pierre Wolf  és Georges Cuertelin, 

fordította  Gábor Andor. 
A medikus, irta Bródy Sándor. 
A miMió, irta Berr-Guillemand, fordította  Molnár Ferenc. 
Magyarosan, irta Móricz Zsigmond. 
Mint a mezőnek virágai, irta Móricz Zsigmond 
Molnár és gyermeke, irta Raupach, fordította  Szerdahelyi J. 

233 



Miniszterelnök, irta Nagy Endre. 
Medeia, irta Euripides, fordította  dr Gsengeri János. 
A mumus, irta Paul GawauVt, fordította  Heltai Jenő. 
Medusa, irta ifi.  Wlassics Gyula. 
Mária Antónia, irta Szomorv Dezső. 
Mérföldkövek,  irta Arnold Bennet és Edward Knoblouch, for-

dította Kosztolányi Dezső. 
Majolika, irta Walter-Helter, fordította  Heltai Jenő. 
A mandarin, irta Harry M. V/erno, Harou Owen. ford.  Salgó E. 
Matyóíakadalom, irta Garamszegfhy  Sándor. 
Mindnyájunknak el kell menni, irta Hegedűs Gyula. Faragó J. 
Mihály pópa leánya, irta Sas Ede. 
Magyar bakák Belgrád alatt, irta Hetényi Elemér. 
Meztelen valóság, irta Czobor Ernő. 
Művészek, irta Czobor Ernő. 
Modern háztartás, irta Rinbens Pál, Raliig Cecil. 
Mikor asszonyt soroznak, irta Gábor Andor. 
Mi tesz a darabbal, irta Harsányi Zsolt 
Mindörökké Ámen, irta Emőd Tamás. 
Madame rózsája, irta Hevesi Sándor. 
Maris álma, irta ifj.  Ihász Aladár. 
Muzsika, irta Szalay János. 
Mikor a halottak visszatérnek, irta Benda Jenő. 
Manci, irta Engel-Horst, fordította  Mérei Adolf,  zen. Márkus A. 
Métely, irta Eugen Brieux, fordította  Molnár Márton. 
Mariseüi inalom asszonya, irta Géczy István 
II. József  császár, irta Szomory Dezső. 
Matuska, irta Szomory Dezső 
Majd a Vica, irta Gábor Andor. 
A mennyasszony, irta Lakatos László 
Mit mond a csízió, irta Szép Ernő. 
Mimikri, irta Tabéry Géza. 
Mi ketten, irta Louis Wernenil, fordította  Lakatos László 
Megjött a Messiás, irta Kaczér Illés. 
Marsall, irta Molnár Ferenc. 
Mámor, irta Strindberg Ágost, fordította  Mikes Lajos. 
Mózes szakálla, irta Monczy-Eon André, ford.  Góth Sándoi, 
Mennyire tud marha lenni egy férj,  irta Karinthy Frigyes 
Mitől bolondulunk meg, irta Győri Illés. 
Modern házasság. 
Menedékház, irta Zágony István 
Masamód. 
Mári, irta Heyermans, fordította  Bresztovszky Ernő 
Morfium,  irta Herzer Lajos, fordította  Liptai Imre. 

234 



Mit jársz meztelenül? Feydean Georges, ford.  Heltai Jenő 
A nagymama, Irta Csiky Gergely. 
Nőemaneápáció, irta Szigeti József,  zenéjét Serly Lajo*. 
Nagyidai oigányok, irta Szigligeti üde. 
Nóra, irta Ibsen Henrioh, fordította  Reviczky Gyula. 
A nao gyermekei, irta Gorkij Maxim, fordította  Szász Üdöa. 
Naplegenda, irta Kisbán Miklós. 
Nání, irta Follinusz Aurél, F.rkel Elek 
A nép, irta Verő György. 
Nászinduló, irta Henry Bataille, fordította  Császár Imre. 
Nők harca, irta Sribe-Lengové. ford.  Csepreghy Ferenc. 
Napamasszonv, irta V. Sardon, fordította  Fái J. Béla. 
Naftalin,  irta Heltai Jenő, zenéjét Szirmai Albert. 
A nagy nő. irta Heltai Jenő. 
A nők barátja, irta ifj.  Dumas Sándor, fordította  Kürthy Emi!. 
A nihilista leánya, irta Neurode Kurt, fordította  Janovics Pál. 
Nick Carter, irta Alexander Bisson, fordította  Kürthy Emi'.. 
A nagyasszony, irta Szomory Dezső. 
Ninos-e elvámolni valója? irta Henneouin-Wéber. fordította 

Góth Sándor 
Napraforgó,  irta Klement Alajos, zenéjéi Kurucz lános. 
Nincs továibb, irta Földes Imre. 
Nagy diákok, irta Wéber-Basset, fordította  Haió Sándor. 
Nemzetesasszcny, irta Géczy István. 
Nem lehessen tudni? irta Bemard Shaw, fordította  Hevesi S. 
Nemo, irta gróf  Zichy Géza, zenéiét grói Zichy Géza. 
A napraforgós  hödgy. irta Vojnovioh Izsó gróf,  ford.  Márkus L 
Nem! Nem! Nem! irta SzéD Ernő. 
A nyelvmester, irta Vágó Géza. 
A néma asszony, Irta Anatole Francé, fordította  Gábor Andor. 
A nagy cél, irta ifj.  Ruttkay György. 
A nap lovagja, irta Hajó Sándor. 
A nőstény ördög, trta Kari Shönheer, ford.  Móricz Zsigmond. 
Névtelen asszony, irta Alexander Bisson, iord. Bródi Miksa. 
Nehéz az élet, irta Gábor Andor. 
Nagyvilági nő, irta Ruttkay György. 
Negyvenéves asszony, irta Wachthusen-Renillard, fordította 

Salgó Ernő. 
Naplemente, irta Pierre WoM, fordította  Heltai Jenő. 
A nagy komédiásnő, irta Lakatos László. 
Nagyságos asszony táncosa, irta Aimont és Bousquet, fordí-

totta Karinthy Frigyes. 
Nem tudom a nevét, irta Karinthy Frigyes. 
A nagybácsi, irta Karinthy Frigyes. 
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Nulla ur, irta Balassa Emil. 
Nyári vihar, irta Újhelyi Nándor. 
Névtelenek, irta Lenormand, fordította  Somlyai Arthur. 
Nem zöröga haraszt, irta Vasilescu Valljeaj, ford.  Kádár Imre. 
Ocskay brigadéros, irta Herczeg Ferenc, zenéjét Kun László. 
Othello, irta Shakespeare, fordította  Szász Károly. 
Olga, irta Fankas (Wdlfner)  Pál. 
Az ösztön, Irta Henry Kistenmankers, fordította  Ábrányi Emil. 
Az ördög cimborája, irta Shaw Bemard, fordította  Mikes L. 
Az országgyűlési száll!ás. irta Vahot Imre. 
Az ördög, irta Molnár Ferenc. 
öszi vihar, irta Vojnovics Iván, fordította  Zsedényi Aladár. 
Örök küzdelem, irta Ferenczy Ferenc. 
Otthon, irta H. Sudermann, fordította  Márkus Miksa. 
Öngyilkosok klubja, irta Steiruson, fordította  Mérei Adolf. 
Oedipus király, irta Sophodes, fordította  Csiky Gergely. 
Az orvosok, irta Bemard Shaw. fordította  dr Hevesi Sándor. 
Okáte, irta Lot Fu. 
Omnia vincif  ámor, írója ismeretlen. 
Az ostrom, irta Henry Bemstein, fordította  Biró Lajos. 
Oresteia triolóaia, irta Aeschylos, fordította  dr Csengeri János. 
Az oroszok Máramarosszigeten, irta Tompa Kálmán. 
Őrszem a táborban., irta Szávay Gyula. 
őnagysága ruhája, irta KnoMauch E., fordította  Heltai Jenő. 
öszi vihar, irta Jób Dániel. 
őfensége  kalap'a, irta Újhelyi Nándor. 
Az őrnagy ur, irta Antony Mars és Kervoul, ford.  Heltai Jenő. 
ötvenéves férfi,  irta Hajó Sándor. 
Ott tul a rácson, irta Liptai Imre. 
543. 
Az ökör, irta Zilahy Lajos. 
Ott ki beszél? irta Karinthy Frigyes. 
Az oroszlán, irta Lakatos László. 
Az oroszlán, irta Harsányi Zsolt. 
őnagysága két férje,  irta Félix Gaudera, ford.  Kosztolányi D. 
Parasztszivek, irta Balassa Ármin, zenéjét Dankó Pista. 
A pálinka, irta Busnach-Gastenean, fordította  Rákosi Jenő. 
A próba házasság, irta Gerő Károly, zenéjét Erkel Elek. 
Pont Biquet család, irta Bisson, forditottta  Náday Ferenc. 
A peleskei nótárius, irta Galál József,  fordította  Thern Károiy. 
A postás fiu  és a huga, irta Buohbinder Bernát, fordította  Szik-

lai Kornél, Faragó Jenő. 
A piros bugyelláris, irta Csepreghy Ferenc. 
Petőfi  élete és halála, irta Egerváry P. Ödön. 
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A párbaj, irta Lavedan Henri, fordította  Harsány! Kálmán. 
Pillangó kisasszony, irta Belasco Dávid, fordította  Faludi Mik-

lós, zenéiét Kun László. 
Proletárok, irta Csiky Gergely. 
Pry Pál, irta John Pooie, fordította  Csiky Gergely. 
Pflvax  kávéháziban, írta Ditrói József. 
Padua htrcegnője, irta Wilde Oszkár, fordította  Rc.zsnyai K. 
Passe-Partout. irta Thurner Georges, fordította  Szini Gyula. 
A pesti gyerek, irta Dalnöky Lajos, zenéjét Dalnok y Lajos. 
Pesti erkölcsök, irta Molnár Ferenc. 
Philosophus, irta Bessenyei György. 
A Princ, irta Róbert Misch, fordította  Gábor Andor. 
A pártütők, irta Kisfaludy  Károly. 
A papa, irta Flers-Caillavet, fordította  Molnár Ferenc. 
Piktorok, irta Andre Rivoire, íves Mirande, ford.  Salgó Ernő. 
Perzsák, irta Aesdhylos, fordította  dr Csengeri János. 
Primerose kisasszony, irta Flers-Caillavet, ford.  Bíró Lajos. 
A pásztói pap, irta Jakab Ödön. 
Pygmalion, irta Schaw Bemard, ford.  Hevesi Sándor. 
Petár és Ntkrta. 
Pótsorozás a franciáknál,  irta Vágó Géza. 
Petőfi  a németek császárja, irta dr Kuhn Ernő. 
A papa kedvence, irta Engel és Horst, fordította  Gábor Andor. 
Piroska és a fairkas,  irta dr Komor Gyula. 
Pardon, irta Földes Imre. 
Palika, irta Gábor Andor. 
Petőfi  visszajön, irta Szentimrey Jenő. 
A pénztárca, irta Oktáv Mirbeau, fordította  Szász Géza. 
A Princ, u ta Gábor Andor. 
Politikusok, irta Biró Lajos . 
Patika. 
Prometheus, irta Victor Effimin,  fordította  Kádár Imre. 
Professzor  ur. 
Pünkösdi rózsa. 
Pillangó csata, irta H. Sudermann, fordította  Márton Miksa. 
Quasimodo, itta Hugó Viktor, fordította  Páli Elek. 
A rátartós királykisasszony, irta Holgen Drachmann, fordította 

Heltai Jenő, zenéjét Jacobi Viktor. 
Rákóczi fia,  irta Rákosi Viktor, zenéjét Vincze Zsigmond. 
Romeo és Julía, irta Shakespeare, fordította  Szász Károly. 
Rákóczi, irta Bakonyi Károly, zenéjét dr Kacsóh Pongrác. 
Raffles  az uri betörő, irta B. Hornung-Prebrey, ford.  Csitry L. 
Robespierre, Irta Victor Sardon, fordította  Ábrányi Emil. 
A remény, irta Heyermans Hermán, ford.  dr Hevesi Sándor. 
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Régi jó idők, irta Charfes  Morüewe, fordította  Salgó Ernő. 
A rab, irta ifi.  Hegedűs Sándor. 
Rozmarin néni, irta Vajda Ernő. 
A rubikcm, irta Bourdet Eduárd, fordította  Heltai Jenő. 
Rejtélyes ember, irta De Lordé André, Binet Alfréd,  fordította 

dr Komor Gyiula. 
A rivalda, irta Henri de Rotschíld, fordította  Adorján Andor. 
A romlás, irta dr Serédi Jenő. 
Rossz pénz nem vósz el. irta Liptai Imre. 
A rablólovag, irta Biró Lajos. 
Rang és mód, irta Szigeti József. 
Romanovok alkonya, irta Stettner Tamás. 
Rendületlenül, irta Lamperth Géza. 
Riadó, irta Faík Richárd. 
A rókavadász, irta Braun KároJy, fordította  Falk Richárd, ze-

néjét Marton Géza. 
A rezervisták, irta Dum és Chivot, fordította  Rákosi Viktor. 
Románc, irta Edward Sheldon, fordította  Heltai Jenő. 
Romantika. 
Raskolnikov, irta Birinsky Leó, fordította  Salgó Emő. 
Rokkant huszár, irta Szentpéteri Zsigmond, fordította  Szerda-

helyi József. 
Rendez-vous, irta Kővári Gyula. 
A ruibikon, írta Liptai Imre. 
Ripacsok. 
R. U. R. irta Capek Károly, fordította  KoJos Ernő és dr Poilák 

József. 
San-Toy, irta Morton-Grendbank. fordította  Fái J. Béla ás Ma-

kai Emil, zenéjét Sidney Jones. 
Sportlovagok, irta Déry Gyula, zenéjét Szabados Béla. 
A sárga csikó, irta Csepreghy Ferenc, zenéjét Erkel Gyula. 
A Sabinnők elrablása, irta Schőntau Pál és Ferenc, fordította 

Benedek Gyula. 
Salorne, irta Wilde Oszkár, fordította  Vér Pál. 
Siralomházban, irta Szemere György. 
Sehonnaiak, irta Wollzogen Ernő, fordította  Janovics Pál 
Sötétség országa, fordította  Szabó Endre. 
Sámson, irta Henri Bemstein, fordította  Góth Sándor. 
Simoné, irta Brieux, fordította  Ivánfi  Jenő. 
Sári biró, irta Móricz Zsigmond. 
Sötét pont, irta Kadelburg-Presber, fordította  Hajó Sándot 
A sasfiók,  irta Edmond Rostand, fordította  Ábrányi Erna'.. 
Sárga liliom, irta Biró Laios. 
Stuart Mária, irta Schiller Frigyes, fordította  E. Kovács Gyula. 
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A sarkantyú, irta Gáfbor  Andor és Liptai Imre. 
Savitri, irta Pásztor Árpád. 
Samrika, irta Hervay Frigyes, zenéjét Grósz, Szirmai, Rátkai. 
A sabáci hős, irta Vágó Géza. 
Sorsjátéik, irta gróf  Csáky György. 
Sylvio lovag, irta Bárd Oszkár. 
A sárga keztyü, irta Bakonyi Károly. 
Sárga rigó, irta Biró Lajos. 
Sámson és Delila, irta Harmatih Imre. 
A szökött katona, irta Szigligeti Ede, zenéjét Szerdahelyi J. 
A szobalány, irta Hennequin-Bilchaud, fordította  Mérei Adolf. 
A szentbernáti barátok, irta Ohorn Antal, fordította  Thury Z. 
A szerb királyi gyilkosság. 
Szókimondó asszonyság, irta Sardou Viktor, ford.  Fái J. Béla, 

Urakó L. 
Szivem, irta Hennequin és Bilhaud, fordította  Molnár Ferenc. 
Szép Meluzina, irta Csepregihy Ferenc. 
Szinházavatás, irta Herczeg Ferenc. 
Szentivánéji álom, irta Shakespeare, fordította  Arany János, 

zenéjét Mendelsdhn B. 
A szegény ifjú  története, irta Feuellet Oktáv, fordította  Teleki 

Miklós, Hegedűs Lajos. 
Szigetvári vértanuk, irta Jókai Mór. 
Szinházi képtelenségek, irta Morlánder, fordította  Berzsenyi. 
A szerelmesek, irta Mourice Donnay, fordította  Mihály József. 
Számum, irta Strindberg Ágost, fordította  Janovics Pál. 
A szerencse fia,  irta Drégely Gábor. 
Szabadulás, irta Heyermans Hermann, fordította  Biró Lajos. 
Szerelmeskedés, irta Schnitzier Arthur, fordította  Révész F. 
A szegfű,  irta Renato Simoni, fordította  Adorján Andor. 
A szent liget, irta Flers és Gaillovet, fordította  Heltai Jenő és 

Molnár Ferenc. 
A szerelem gyermeke, irta Henry Bataille, ford.  Ábrányi Emil. 
Sztrájkol a gólya, irta Hans Klotor, forditotta  Heltai Jenő, 

zenéjét Stefanidesz  Károly. 
Szerkesztő ur, irta Alfréd  Athis és Tristan Bemard, fordította 

Heltai Jenő. 
Szibéria, irta Falk Richárd, zenéjét Marton Géza. 
Szoknyavadászat, irta Tábori Emil. 
Szövetségesek, irta Harsányi Zsolt. 
Szerelem, irta Barta Lajos. 
Szép asszony, irta Gábor Andor. 
Szerződés, irta Egyed Zoltán. 
A szerető, irta Bródy Sándor. 
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A szenvedély, irta Arciibasew, iorditotta Bródi Sándor. 
Szerelem vására, irta (Vaída Ernő) Sydnei Garnck. 
Szinész nem ember, irta Harsányi Zsolt. 
Szivárvány, irta Hevesi Sándor. 
Szinház, irta Molnár Ferenc. 
Szép Salamon Sári, irta Zilahy Lajos. 
Szent Antal cscdája, irta Maurice Maeterlinck, ford.  Adorján A. 
Szinésznépnél szolgálok, irta Kőváry Gyula. 
A titok, irta Wolf  Pierre, fordította  Fái J. Béla. 
Tartuffe,  irta Moliére, fordította  Kazinczy Géza. 
Tündérlak magyar honban, irta Szentpéteri Zsigmond, zenéjét 

Szerdahelyi József. 
A tolonc, irta Tóth Ede, zenéjét Erkel Gyula. 
Trylbi, irta Paul M. Potter, fordította  Fái J. Béla. 
A tót leány, irta Almási Tihamér, zenéjét Serly Lajos. 
A tolvaj, irta Henry Bemstein, fordította  Góth Sándor. 
A tökéletes feleség,  irta Pinero W. Arthur, fordította  Sebes-

tyén Károly, Sztárai Margit. 
A táncos regiment, irta Kadelburg és Skonronek, fordította 

Zboray Aladár. 
Téli reggel, irta Pásztor Árpád. 
Tizenhétévesek, irta Dreyer Miksa, fordította  Janovics Pá!. 
A tanítónő, irta Bródi Sándor. 
A tévelygők, irta Géczy István. 
Túlsó partról, irta Salten Félix, fordította  Fényes Samu. 
Takarodó, irta Beyerteni F. A., fordította  Zboray Aladár. 
A taifun,  irta Lengyel Menyhért. 
A tökfilkó,  irta Fulda Lajos, fordította  Doktor János. 
A találkozás, irta Bertcn Pierre, fordította  Váradi Antal. 
A toloncházban, irta Géczy István. 
Théodore és társa, irta Naurey-Armont, fordította  Salgó Ernő. 
A testőr, irta Molnár Ferenc. 
TeH Vilmos, irta Schiller Frigyes, forditotta  Váradi Antal. 
A tanító, irta Kapós Andor. 
Tihanyi echóhoz, irta Csokonai Vitéz Mihály. 
Tisztújítás, irta Nagy Ignác. 
Tavaszi ünnep, irta Biró Lajos. 
Testvérek, fordította  dr Kiss Sándor. 
A titok, irta Henry Bemstein, fordította  Adorján Andor. 
Timár Liza, irta Bródy Sándor. 
Talpra magyar! irta dr Kuhn Ernő. 
Tündériaki lányok, irta Heltai Jenő. 
A tökmag, irta Móricz Zsigmond. 
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Táborban, irta Lovassy Andor, zenéjét Borsay Samu, Balázs 
Árpád. 

Tiszti fruska,  irta Rajna Ferenc. 
A táncosnő, irta Lengyel Menyhért. 
A telefon,  irta Gavouet-Beer, fordította  Adorján Andor. 
Tisztító tüz, irta Henry Bemstein, ford.  Kosztolányi Dezső. 
Terike, irta Földes Imre. 
Tüzpróba, irta Drasohe-Lázár Alfréd. 
A tanító ur, irta Móricz Zsigmond. 
Tavaszi rügyek, irta Hevesi Sándor. 
Tul a barátságon, irta Tárai Ferencné Molnár Margit. 
Tea asszony. 
Tehetség. 
Tetszik a blúzom mucus? 
Tüzek, irta Hans Müller, fordította  Kállay Miklós. 
A tyukketrec, irta Trisztán Bemard, fordította  Heltai Jenő. 
Tavasz ébredése, irta Frank Wedekind, ford.  Paizs Elemér. 
Tökmag, irta Dario Nicodemi, fordította  Lakatos László. 
A trónörökös, irta (Sydnei Garrick) Vajda Ernő. 
Téli ballada, irta Gerhardt Hauptmann, fordította  Dániel Béla, 

zenéjét Losonczy Dezső. 
Udvari tanácsos, irta Bérezik Árpád. 
Útitárs, irta Gyalui Faikas. 
Ut az újvilág felé,  irta Fekete Nagy Béla. 
Úrhatnám polgár, irta Moliére, fordította  Csiky Gergely. 
Utánam, irta Henry Bemstein, fordította  Biró Lajos. 
Az uj cseléd, irta Molnár Ferenc. 
Az uj földesúr,  irta dr Hevesi Sándor. 
Üsd magyar, irta Komor Gyula. 
Untaugflich,  irta Harsányi Zsolt. 
Uzsoki rózsalány, irta Vágó Géza. 
Uj törvény, irta dr Kuhn Ernő és dr Polcz Rezső. 
Az ügynök, irta Gábor Andor. 
Uri divat, irta Molnár Ferenc. 
Ugyanaz férfiben,  irta Karinthy Frigyes. 
Az ur szőllője, irta Flers-Croisset, fordította  Heltai Jenő. 
Az uj rokon, irta Csathó Kálmán. 
Az utotsó szó, irta Harsányi Zsolt. 

A velencei kalmár, irta Shakespeare, fordította  Azs Zsigmond. 
Veér Judith rózsája, irta Lamperth Géza. 
Virágfakadás,  irta Murai Károly. 
A vén leányok, irta J. M. Barrie, fordította  Mihály Jó/sef. 
A vén bakkancsos és fia  a huszár, irta Szigeti József,  zenéjét 

Bognár Ignác. 
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Viola, az alföldi,  haramia, irta Szigeti József,  zen. Bognár I. 
Váljunk dl, irta Sardou Viktor, fordította  Fái J. Béla. 
A vadkacsa, irta Ibsen Henrik, fordította  Lukács György. 
A vasgyáros, irta Ohnet György, fordította  Fái J. Béla. 
A vetélytárs, irta Eugene Delard és H. Kistemackers. fordí-

totta Huszár Imre. 
Virraszt a szerelem, irta Flers-Caillavel, ford.  Adorján Andor. 
Visszatérés Jeruzsálemből, irta Maurice Donnay, forditotta 

Adorján Andor. 
A vámos, irta Gyalui Farkas. 
A vakmerő játék, irta Didring Ernő, forditotta  Janovics Pál. 
Vízkereszt, vagy amit akartok, irta Shakespeare, forditotta 

Lévay József. 
A vindsori vígasszonyok, irta Shakespeare, ford.  Rákosi JÖ;IŐ. 
A vörös szegfű,  irta Földes Imre. 
A vörös rém, irta dr Kuhn Ernő. 
Van-e babája? irta Gábor Andor. 
Vassylika, irta Harsányi Zsolt. 
A vándor katona, irta Emőd Tamás. 
yeragerkák, irta Góth Sándor és Pásztor Árpád. 
A varsói citadella, irta Zapolska Gabrielle, ford.  Vajda László. 
Vanja bácsi, irta Csehov, forditotta  Jób Dániel. 
Van még szebb is, irta Török Rezső, zenéjét Váradi Aladár. 
Visszakérem az iskolapénzt, irta Karinthy Frigyes. 
Vincellér iskola, irta Szamaházi István. 
Végrendelet. 
Vonósnégyes, irta Szőke Szakáll. 
Végállomás, irta Szenes Béla. 
A válóperes hölgy, irta Vajda Ernő. 
Vörös szenvedély, irta Mihail Sorbul, ford.  dr Janovics Jenő. 
Zaza, irta Pierre Berton és Simon, forditotta  Heltai Jenő. 
Zrínyi, irta Korner Teodor, forditotta  Petrochevich Horváth 

Dániel. 
A zsába, irta Hennequin-Duval, forditotta  Molnár Ferenc. 
Zene, irta Molnár Ferenc. 
A Zseni, irta Nagy Endre. 
A zöld frakk,  irta Flers-Caillavet, forditotta  Heltai Jenő. 
Zsuzsika, irta Szép Ernő. 
Zokogva sír az őszi szél, irta Kondor Ernő, zenéjét Kondor Er. 
Zsuzsi, irta Bartha Lajos. 

A Zördög. 
Zaíirgyűrű, irta Lakatos László. 
Zamol^e, irta Lucián Blaga, forditotta  Bárd Oszkár. 
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Opera: 
Aida, irta Ghistanzom, zenéjét Verdi József. 
Álarcosbál, fordította  Bőhtn Gusztáv, zenéjét Verdi József. 
Anyegin (Eugen), Irta Várady Sándor, zen. Csajkovsziky Péter. 
Bajazzók, irta R. Leoncavallo, forditotta  Radó A., zenéjét R. 

Leoncavaflo. 
Bánk Bán, irta Egressi Béni, zenéjét Erkel Ferenc. 
Böbém élet, irta Henri Murger, forditotta  Radó Antal, zenéjét 

Puccini Giacomo. 
Bianka, irta Geiger Albert, forditotta  dr Versényi Gy., zenéjét 

Geiger Albert. 
A bolygó hollandi, irta Wagner Richárd, forditotta  ifj.  Ábrá-

nyi Emil, zenéjét Wagner Richárd. 
BibJiás ember, irta Kienzl Vilmos, zenéjét Kienzl Vilmos. 
Bűvös vadász, irta Kind Frigyes, forditotta  Szerdahelyi József, 

zenéjét Wéber Károly. 
Carmen, irta Meilhac és Haléwy, zenéjét Bizet György. 
Csavargó és királyleány, irta Selgman J., forditotta  Várady 

Sándor, zenéjét Poldini Ede. 
Eladott menyasszony, irta Sabina K., forditotta  Ábrányi Emil, 

zenéjét Smetana Frigyes. 
Ernáni, irta Piave, forditotta  Egressy Béni, zenéjét Verdi J. 
Esti csillag, irta Bretán Miklós, zenéjét Bretán Miklós. 
Faust, Irta Barbier-Carré, ford.  Ormai Ferenc, zen. Gounod K. 
Furulyás Jancsi, irta Mauries Vancaire, Georges Michel, for-

ditotta Bródy István, zenéjét Louis Garme. 
Hoffmann  meséi, irta Jules Barbie, fordította  Váradi Antal, 

zenéjét Offenbach. 
Hunyady László irta Egressy Béni, zenéjét Erkel Ferenc. 
Hegyek alján, irta Lothár Dezső, forditotta  Váradi Sándor, 

zenéjét D'Albert Jenő. 
Latomé, irta Goudinet és Gifles,  forditotta  Ábrányi Emil, zené-

jét Delibes Leó. 
Mártha, irta Friedrich, ford.  Szerdahelyi József,  zen. Flotow. 
Mignon, irta Carré-Barbier, forditotta  Ormai Ferenc, zenéjét 

Ambrus Thomas. 
Manón, irta Meilhac-Gille, ford.  Váradi S., zen. Massenet J. 
Manón Lescaut, irta Radó Antal, zenéjét Giacomo Puccini. 
A nürnbergi baba, Pasque Ernő, zenéjét Adám Adolf. 
Othello, irta Boito Arrigo, forditotta  Harsányi Zs., zen. Verdi J. 
A próféták,  irta Seribe, forditotta  Egressy és Szerdahelyi, ze-

néjét Mayerbeer. 

243 16* 



Parasztbecsület, irta Targioni Tozetti és Menasu, zenéjét Mas-
cagni Péter. 

Pillangó kisasszony, irta llica L. és Giacoso G., forditotta  Vá-
radi Sándor, zenéjét Puccini Giacomo. 

Rigoletto, irta Piave, forditotta  Nádaskay Lajos, zen. Verdi J. 
Romeo és Júlia, irta Barbier-Carré, fodatotta  Kövesi Albet, 

zenéjét Davidson Emánuel. 
Susanne titka, irta Max Kalbek, zenéjét Wolf  Ferrari. 
Szép Galathea, irta PoMy Henrion, zenéjét Souppé Ferenc. 
Szevillai borbély, Irta Sterbini C., forditotta  Szerdahelyi József, 

zenéjét Rossini. 
Széchy Mária, irta dr Radó Antal, zenéjét Major J. Gyula. 
Szöktetés a szerályból, irta Cretzner Stefanie,  forditotta  dr 

Heves Sándor, zenéjét Mozart. 
Traviata, irta Piave, zenéjét Verdi József. 
Trobadour, irta Camaranó Salvator, zenéjét Verdi József. 
Tosca, irta Ilica-Giacoso, forditotta  Váradi S., zen. Puccini G. 
Thámár, irta dr Bródy Miklós, zenéjét dr Bródy Miklós. 
Zsidónő, irta Seribe, forditotta  Jakab István, zen. F. Haléwy. 

Operette: 
Aranyvirág, irta Martos Ferenc, zenéjét Huszika Jenő. 
Angot asszony leánya, irta Claimille és Wonning, forditotta  S. 

J., zenéjét Lecocq Károly. 
Asszonyregiment, irta Rajna Ferenc, zenéjét Rosenzweig V. 
Anarkista kisasszony, irta ifj.  Bokor József,  zen. ifj.  Bokor J. 
Ártatlan Zsuzsi, irta Maj és D'Esvallieres, forditotta  Mérei 

Adolf,  zenéjét Jean Gilbert. 
Asszonyfaló,  irta Sfcetn  Leó és Lindau Károly, ferdtotta  Mé-

rei Adlof,  zenéiét Eysler Ödön. 
Ábrahám a menyországiban, irtai Willner és Bodánszky, fordi-

totta Heltai Jenő és Molnár Ferenc, zen. Granischtaedten B. 
Aranyeső, irta dr Béldi Izor, zenéjét Zerkovitz Béla. 
Az autó tündér, irta Kren és Schőnfeld,  forditotta  Komor Gyu-

la, zenéjét Jean Gilbert. 
Az aranyfácán,  irta Arnold és Bach, zenéjét Jean Gilbert. 
Ámor a panoptikumban, irta Laszky Béla. 
Angyalka, irta Hardt Brúnó, forditotta  Hetényi Dömény Ele-

mér, zenéjét Stolz Róbert. 
Aranymadár, irta Harmath Imre, zenéjét Zerkovitz Béla. 
Bob herceg, irta Bakonyi és Martos, zenéjét Husaka Jenő. 
A baba, irta Ardeuneau, forditotta  Reiner Ferenc, zenéjét 

Andrau E. 
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Boszonkányvár, irta Birla Lajos, forditotta  Fái J. Béla, zenéjét 
Milöcker Károly. 

A bolygó görög, irta Pásztor Árpád, zenéjét Buttyikay Ákos. 
A báránykák, irta Ciorat Armand, forditotta  Makay Emil, ze-

n jjét Varney. 
Bohém szerelem, irta Paul Ferrier, forditotta  Heltai Jenő, ze-

néjét Henri Herblay. 
Bocaccio, irta Zell és Qenée, zenéjét Suppé Ferenc. 
A bálkirálynő, irta Hicks és Hamflton,  fordította  Heltai Jenő, 

zenéjét Haines és Backer. 
Bátor katona, irta Bernauer-Jacobson, forditotta  Harsányi 

Zsolt, zenéjét Strauss Oszkár. 
Balkáni hercegnő, irta Frank és Curson, forditotta  Gábor An-

dor, Rubens A. Pál. 
Babuska, irta Stein és Willner, forditotta  Gábor Andor, zenéjét 

FaH Leó. 
Bcrkovitsné, irta Buchbinder B., forditotta  Hetényi Elemér, 

zenéjét Raimann Rudolf. 
Buksi, irta Curt és Cratz, forditotta  Harsányi Zsolt, zenéjét 

.lean Gilbert. 
Buda gyöngye, irta Braumer-Grünwald, forditotta  Mérei Adolf, 

zenéiét Ascher Leó. 
Böském, irta Szomory Emil, zenéjét Gajári István. 
BuszáMásolás, irta Falk Richárd, zenéjét Hetényi-Heidelberg A. 
A ,B" osztálynak, irta dr Kulm Ernő, zenéjét dr Ferenczy Gy. 
Bábjáték, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
A bájos ismeretlen, irta Jacobson-Stein, forditotta  Gábor An-

dor, zenéjét Strausz Oszkár. 
Beoltott Adolár, irta Kurt és Kessler, forditotta  Bársony Dezső, 

zenéjét Kalló Walter. 
Búcsukeringő, irta Brammer-Grünwald, forditotta  Harsányi 

Zsolt, zenéjét Strausz Oszkár. 
Bajadér, irta Brammer-Grünwald, forditotta  Kubinyi Ernő, ze-

néjét Kálmán Imre. 
A bolond, irta Rákosi Jenő, forditotta  Szabados Béla. 
Babavásár, irta Kardos Andor, zenéjét Nádor Mihály. 
Casanova, irta Faragó Jenő, zenélét Barna Izsó. 
A cigánybáró, irta Schnitzer J., ford.  Radó A., zen. Srausz J. 
Cserelányok, irta M. Ordonneau, forditotta  Mérei Adolf,  zené-

jét Justin Clerice. 
Csepűrágók, irta M. Ordonneau, zenéjét Louis Garme. 
Csifcészkirály,  irta Széli Lajos, zenéjét Buttykay Akos. 
A cserkesz lány, irta Fekete Béla, zenéjét Metz Albert. 
Csók király, irta Orbán Dezső, zenéjét Stojanovics Jenő. 
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Cigányszerelein, irta Wilner és Bodánszky, fordította  Gábor 
Andor, zenéiét Lehár Ferenc. 

Cigányország, irta Wilhetm Gyula, forditotta  Mérey Adolf, 
zenéiét Reinhardt Henriik. 

Cirkusz, irta Bodánszky és Thelen, forditotta  Kövessy Albert, 
zenéjét Eysler Edmond. 

A csókszanatórium, irta Báron és Felner, forditotta  Liptai Im-
re.zenéjét Báron Dezső. 

Cigányprímás, irta Grünbaum és Wilhelm, forditotta  Harsányi 
Zsolt, zenéjét Kálmán Imre. 

Csudaszép, irta Somlyó Zoltán, zenéjét Hetényi-Heidelberg A. 
A császárné, irta Jacobson-Bodánszky, zenéiét GranischtSdten 

Brúnó. 
Csokoládé katona, irta Bernauer-Jacökson, forditotta  Gábor 

Andor, zenéjét Strausz Oszkár. 
Csillagok bolondja, irta Löhner-Willner, zenéjét Lehár Ferenc. 
A családfő,  irta Urbán Wolf,  forditotta  Kövessy-Hirsányi, ze-

néiét Walter Kollo. 
Csárdáskirálynő, irta Jenbach-Stein, forditotta  Gábor Andor, 

zenéjét Kálmán Imre. 
Csavargólány, irta Kreen-Buchbinden, forditotta  Szénes Fé!a, 

zenéjét Gilbert. 
Csókbakter, irta Hardt-Schwarcz, fordította  Balassa Emil, ze-

néjét Stolz Róbert. 
Cigánygrófnő,  irta Martos Ferenc, zenéjét Vincze Zsigmond. 
Cseregyerekek, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
Drótostót, irta Leon Victor, forditotta  Rutkay-Mérey, zenéjét 

Lehár Ferenc. 
Denevér, irta Haffner-Genée,  ford.  Vezéri ü., zen. Strausz J. 
A danzigi hercegnő, irta H. Hamilton, forditotta  Heltai-Mé-

rei, zenéjét Joan Carill. 
Dollárkirálynő, irta Willner-Grünbaum, forditotta  Faragó J;nő, 

zenéiét Fali Leó. 
Don Quihotte, irta Liptay Károly, zenéjét Garami Béla dr. 
Duda kisasszony, irta Griinbaum-Reichert, forditotta  Faragó 

Jenő, zenéjét Nelson Rudolf. 
Diák hercegnő, irta Willner-Bodánszky, forditotta  Komor Gyu-

la, zenéjét Reinhardt Henrik. 
Dicsőfalvy,  irta Harsányi Zsolt, zenéjét Balázs Miklós. 
Derék Fridolin, irta G. Okonkovszky, fordtotta  Harsányi Zsolt, 

zenéjét Max Gábriel. 
Délibáb herceg, irta Zágon István, zenéjét dr Ángyány Béla. 
Dé-dé, irta A. Willemetz, ford.  Heltai J., zenéjét H. Cristine. 
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Diadalmas asszony, irta Luzer-Jenbach, forditotta  Harsányi 
Zsolt, zenéjét Csajkoviszky Péter. 

Erőkön felül,  irta Lindau Wilhelm, forditotta  Mérei A., zenéjét 
Strausz József. 

Az erdészleány, irta Buchbinder Bernát, forditotta  Révész-
Országh, zenéjét Jamó György. 

Az elvált asszony, irta Leon Viktor, forditotta  Gábor A., zené-
jét Fali Leó. 

Édes öregem, irta Wilhelm Gy., ford.  Faragó J., zen. Fali L. 
Eleven ördög, irta Deréky Antal, zenéjét Konti József. 
Eszemadta, irta österreicher Lindau, forditotta  Harsányi Zs., 

zenéjét Englander Lajos. 
Én, te, ő. irta Cailovet-Flers, forditotta  Heltai Jenő, zenéjét 

Clande Ferrasse. 
Éva, irta Willner-Bodánszky, ford.  Gábor A., zen. Lehár F. 
Egyszer volt, irta Bernauer-Schwarcz, forditotta  Harsányi 

Zsolt, zenéjét Walter-Brettschneider. 
Eljegyzés lámpafénynél,  irta Hari-Paulay, zenéjét Offenbach. 
Ezüstsirály, irta Földes Imre, zenéjét Buttykay Ákos. 
Egy napos feleség,  irta WiMner-Waldberg, forditotta  íjetényi 

Elemér, zenéjét Dostál Hermann. 
Fecskefészek,  irta Ordonnean, forditotta  Mérey Adolf,  zenéjét 

Henry Herblay. 
A fekete  tenorista, irta Wittmann F., forditotta  Tábori Emil, 

zenéjét August Leon. 
Fuzsitus kisasszony, irta Stark Vilmos, forditotta  Mérei Adof, 

zenéjét Zichrer Károly. 
A forrás  tündére, irta Wrllner-Wilhelm, zen. Reinhardt Henrik 
Fiu vagy leány, irta Dürmann és Altmann, forditotta  Mérei 

Adolf,  zenéjét Granischtüdten Brúnó. 
Furfangos  tata, irta Komor Gyula, zenéjét Stefamdesz  Káró y. 
Farsang tündére, irta Willner-Oesterreicher, fordította  Gábor 

Andor, zenéjét Kálmán Imre. 
Fi-Fi, irta Willemetz-SoJlar, forditotta  Heltai Jenő, zenéjét 

Henry Cristiné. 
Gésák, irta Owen Hal1, forditotta  Fái-Makay, zen. .->zidn;y J. 
Gül baba, irta Martos Ferenc, zenéjét Huszka Jenő. 
A gépiró kisasszony, irta Frizer-Zwerenc, fordította  Föld Al-

réd, zenéjét Raismann R. 
A gólem, irta Kövessy Albert, zenéjét Virányi Jenő. 
Gróf  Rinaldó, irta Bakonyi Károly, zenéjét Szirmai Aibert. 
Hajdúk hadnagya, irta Ra.ina Ferenc, zenéjét Czobor József. 
Három feleség,  irta Bauer Gyula, forditotta  Mérei Adolf,  ze-

néjét Lehár Ferenc. 
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Hódító keringő, irta Bodánszky-Grünbaum, forditotta  Kcmor 
Gyula, zenéiét Zichrer M. 

A halhatatlan lump, irta Dörmann Félix, forditotta  Harsányi 
Frigyes, zenéiét Eysder Ede. 

Három a kislány, irta Willner-Heincz, forditotta  Harsányi 
Zsolt, zenéjét Schubert F. 

Hejehuja báró, irta Bratnmer-Grünwald, forditotta  Harmalh 
Imre, zenéjét Ascler Leó. 

Hamburgi menyasszony, irta Kulinyi Ernő, zen. Vincze Zs. 
Hollandi menyecske, irta Stein-Jenbaoh, zenéjét Kálmán Imre. 
Hazudik a muzsikaszó, irta Erdélyi Mihály, zen. Neumann F. 
Hermelines nő, irta Schanzer-Wellisch, forditotta  Hevesi Sán-

dor, zenéjét Jean Gilbert. 
28-as, irta Bus Fekete László, zenéjét Zerkovitz Béla. 
Három a tánc, irta Szomaházy-Faragó ,zen. Komjáthy Károly. 
Hattyulovag, irta Harmath Irme, zenéjét Zerkovitz Béla. 
Ikrek, irta M. Ordomeau, ford.  Molnár F., zen. E. Andrau. 
Ikrek a táborban, irta Jakoby-Schanzer, forditotta  Komor 

Gyula, zenéjét Jessel Léon. 
János vitéz, irta Bakonyi-Heltai, zenéiét Kacsóh Pongrác. 
A jókedvű paraszt, irta Leon Victor, forditotta  Révész-Tábori, 

zenéjét Fali Leó. 
Ju-Shi, irta Jacobson-Bodánszky, forditotta  Bonotzky-Ralphe. 

zenéjét Kulinyi Ernő. 
Katinka grófnő,  irta Faragó Jenő, forditotta  Hűvös Iván. 
A kis kofa,  irta Fáik Richárd, zenéiét Stojanovics Jenő. 
A kornevillei harangok, irta Planquette Róbert, forditotta  Rá-

kosi Jenő, zenéjét Planquette Róbert. 
Koldusdiák, irta Zell és Genée, zenéjét Milöcker Károly. 
Kültelki hercegnő, irta dr Béldi Izor, zenéjét Fejér Jenő. 
A koldusgróf,  irta Leon Viktor, forditotta  Mérei Adolf,  zenéjét 

Ascher Leó. 
Királyfogás,  irta Csiky Gergely, zenéjét Konti József. 
Komédiások, irta Jacobson-Wágum, forditotta  Tábori Emil. 

zenéjét Milöcker Károly. 
Kóbor Istenek, irta Adorján-Sebestyén, zenéjét Virányi Jenő. 
A kis gróf,  irta Maros Ferenc, zenéjét dr Rényí Aladár. 
Kedves Augustin, irta WeMisch-Bernauer, forditotta  Mérei 

Adolf,  zenéjét Fali Leó. 
Katonadolog, irta Mérei-dr Béldi, zenéjét Zerkovitz Béla. 
Kis király, irta Bakonyi-Martos, zenéjét Kálmán Imre. 
Katica, irta Szomory-Mérey, zenéjét Gajári István. 
Kávéházi Konrád, irta Guthy-Faragó, zenéjét Barna Izsó. 
Kórista lány, irta Faragó Jenő, zenéjét Komjáthy Károly. 
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Kis kadett, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
Kék mazur, irta Stein-Jenbach, ford.  Zágon I., zen. Lehár F. 
Kis grizett, irta Jacobson-Bogdár, forditotta  Bródi Miksa, ze-

néjét Stolz Róbert. 
Luxemburg grófja,  irta M. Wrllner és R. Bodánszky, forditotta 

Gábor Andor, zenéjét Lehár Ferenc. 
Lalla Roukh, irta Carré és Lucas, fordította  Csepreghy Lajos, 

zenéjét Dávid Bódog. 
Lord piccdó, irta Schauzer Leó és Lindau Károly, forditotta 

Tábori Emil, zenéjét Berény Henrich. 
A lengyel menyecske, irta Kranz és Kurt, forditotta  Faragó 

Jenő, zenéjét Gilbert Jean. 
Leányvásár, irta Martos Ferenc, irta Jacobi Viktor. 
Lila dominó, irta Gatti és Jenbach, forditotta  Mérei Adolf, 

zenéjét Charies Cuvillier. 
Léni néni, irta Heltai Jenő, zenéjét Vincze Zsigmond. 
Lengyelvér, irta Stein Leó, forditotta  Gábor Andor, zenéjét 

Nedbál Oszkár. 
Legénybúcsu, irta Thelen-Bodánszky, forditotta  Gábor Andor, 

zenéjét Strausz Oszkár. 
Lili bárónő, irta Martos Ferenc, zenéjét Huszka Jenő. 
Makrancos hölgyek, irta Bölten Báckers, forditotta  Faragó 

Jenő, Molnár Ferenc, zenéjét Paul Lincke. 
A mikádó, irta W. S. Gilbert, forditotta  Rákosi Jenő, zenéjét 

Arthur Suliivan. 
Madarász, irta West M. J. Held, zenéjét Zeller Károly. 
Milliárdos kisasszony, irta Lindau Károly, forditotta  Méri i 

Adolf,  zenéjét Strausz József. 
Mulató Istenek, irta Leon Viktor és Stein Leó, forditotta  Hel-

tai Jenő, zenéjét Lehár Ferenc. 
Máry Ann, irta Hajó Sándor és Gábor Andor, zen. Kacsóh P. 
Milliomos menyasszony, irta Willner és Line B., forditotta 

Komor Gyula, zenéiét Berté Henrich. 
A muzsikus lány, irta Buchbinder Bernát, forditotta  Mérei 

Adolf,  zenéjét Jarnó György. 
Mexikói lány, irta Gábor Andor, zenéjét Rajna Ferenc. 
A mozikirály, irta Bernauer-Schantzer, forditotta  Harsányi 

Zsolt, zenéiét Szirmai Albert, Kalló Walter, Bredschneider V. 
Mozitündér, irta Okonkovszky F., forditotta  Mérei Adolf,  ze-

néjét Winterfeld  János (Jean Gilbert). 
Mágnás Miska, irta Bakonyi Károly, zenéjét Szirmai Albert. 
Milliomos Kati, irta Jenbach-Wilhelm, forditotta  Harsányi 

Zsolt, zenéjét Dostal Hermann. 
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Módi, irta Willner-Reichert, forditotta  Harsányi Zsolt, zenéjét 
Lazitz Károly, 

Marcsa katonája, irta Buchbinder-Schönfeld,  forditotta  Faragó 
Jenő, zenéjét Ascher Leó. 

Marinka a táncosnő, irta Jacobson-österreicher, forditotta 
Harsányi Zsolt, zenéjét Jean Gflbert. 

Nebántsvirág, irta Meilihar-Millard, forditotta  Erva Lajos és 
Rákosi Viktor, zenéjét Hervée. 

New-York szépe, irta Hugh Morton, forditotta  Salgó Ernő és 
Makai Emii, zenéiét Gustave Kerkes. 

A nap és hold, irta Vanlov-Leterier, forditotta  Evira Lajos és 
Fái J. Béla, zenéjét Charles Lecseq. 

Nagymama, irta Pásztor Árpád, zenéjét Máder Rezső. 
Narancsvirág, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
Nevető férj,  irta Brammer-Grünwald, forditotta  Mérei Adolf, 

zenéjét Eysler Ödön. 
Nemtudomka, irta Bakonyi-Harsányi, zenéjét Huszka Jenő. 
Napsugár kisasszony, irta Rubens-Raleig, forditotta  Heltai 

Jenő, zenéjét Rubens Pál. 
Nagy dolog a háború, irta Vágó Géza, zenéjét Zerkovitz, Ná-

dor, Heidelberg, Kondor. 
Négy asszony, egy asszony, irta Harsányi Zsolt, zenéjét Vin-

cze Zsigmond. 
Ördög pirulái, irta Bourgcaix Laurant, forditotta  Fái J. Béla. 

zenéjét Offenbach. 
Orpheus az alvilágban, irta Cremieux, forditotta  Latabár E., 

zenéjét Offenbach. 
Az obsitos, irta Bakonyi Károly, zenéjét Kálmán Imre. 
0 Teréz, irta Okonkovszky-Arnold, forditotta  Harsányi Zsolt, 

zenéjét Jean Gilbert. 
Offenbach,  irta Faragó Jenő, zenéjét Nádor Mihály. 
A postás fiu,  irta Tanner-Muray, forditotta  Salgó-Mérei, zené-

jét Ivan Carill, Lionel Monkton. 
Párisi élet, irta Meilhac-Haléwy, forditotta  Latabár E., zenéjét 

Offenbach. 
Pesti nők, irta Norini-Bsrgler, ford.  Feld-Mérei, zen. Lehár F. 
Pajkos diákok, irta Braun J., ford.  Latabár E., zen. Souppé F. 
A piros ruhás hölgy, irta Brammer-Grünwald, forditotta  Har-

sányi Zsolt, zenéjét Winterberg Róbert. 
Padlásszoba, irta Leon Viktor, forditotta  Gábor Andor, zenéjét 

Stojanovics Péter. 
Pillangó főhadnagy,  irta Martos-Harmatli, zen. Komjáthy K. 
A pacsirta, irta Martos Ferenc, zenéjét Lehár Ferenc. 
Pünkösdi rózsa, irta Bródy-Farkas, zenéjét Farkas Imre. 
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Pompadour, irta Schancer-WeUisch, forditotta  Harsányi Zsolt, 
zenéiét Fali Leó. 

Ripp van Winkle, irta Meilhac-Farnei, forditotta  Evva Lajos 
és Fái J. Béla, zenéjét Planquette. 

Ribusz báró, irta Herczeg Ferenc, zenéjét Huszka Jenő. 
Rózsa király leánya, irta dr Kuhn Ernő, zenéjét Bozsay Samu. 
Reichstadti herceg, irta Leon-Reichert, forditotta  Liptai-Kuli-

nyi, zenéjét Stojanovics Péter. 
Rózsika lelkem, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
Suhanc, irta Bayard és Wanderbursch, zenéjét Konti József. 
A sárkány, irta Faragó Jenő, zenéjét Strausz Oszkár. 
Stambul rózsája, irta Brammer-Grünwald, forditotta  Gábor 

Andor, zenéjét Fali Leó. 
Szegény Jonathán, irta Wittmann-Bauer, forditotta  Fáí-Rei-

ner, zenéjét Milöcker K. 
Szép Heléna, irta Meilhac-Haléwy, forditotta  Latabár E., ze-

néjét Offenbach. 
Szenes legény, szenes lány, irta Philippe CiiJe, zn. J. Cozte. 
Szép Ilonka, irta Szávay Gyula és Vágó Géza, zenéiét Szaba-

dos Béla. 
A szoknyahős, irta Buchbinder B., fordította  Hervai Frigyes, 

zenéjét Raimann Rudolf. 
Szultán, irta Verő György, zenéjét Verő György. 
A szerencse malac, irta Stein L. és Lindau K., forditotta  Mé-

rei Adolí, zenéjét Eysler Edmund. 
A szép gárdista, irta Landesberg-Willner, forditotta  Tábori 

Emil, zenéjét Berté Henrik. 
Szentgalleni kaland, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
Színészvér, irta Stein-Lindau, forditotta  Mérei Adolf,  zenéj-.t 

Eysler Ödön. 
A szirén, irta Stein-Wil'lner, forditotta  Gábor Andor, zenéjét 

Fali Leó. 
Százszorszép, irta Faragó Jenő, zenéjét Zerkovitz Béla. 
Szilveszter, irta Balassa Emil és Uray Dezső, zen. Marton G. 
Szerencsetánc, irta Warten-Bodánszky, forditotta  Bródi Miksa, 

zenéjét Stolz Róbert. 
Szép asszony kocsisa, irta Rajna Ferenc, zen. Czobor Károly. 
A tavasz, irta Lindau-Wilheim, forditotta  Mérei Adolf,  zené-

jét Strausz József. 
Tiszt urak a zárdában, irta Ferrier-Prevet, forditotta  Evva L. 

és Fái J. Béla, zenéjét Louis Varney. 
Tüske rózsa, irta dr Martos Ferenc, zenéjét Jacobi Viktor. 
Tündérszerelem, irta Martos Ferenc, zenéjét Huszka Jenő. 
Tatárjárás, irta Bakonyi-Gábor Andor, zenéjét Huszka Jenő. 
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Tatárjárás, irta Bakonyi-Gábor Andor, znéjét Kálmán Imre. 
Tüzherceg, irta Bodánszky, ford.  Szász Ödön, zen. Lehár F. 
Táncos huszárok, irta Rajna F. és Szép Ernő, zen. Szirmai A. 
Tilos a csók, irta Pásztor-Bródi Miksa, zen. Vincze Zsigmond. 
Trenck báró, irta Bodánszky-Willner, forditotta  Hervay Fri-

gyes, zenéjét Albini Félix. 
Tengerész Kató, irta Buchbinder Bernát, forditotta  Mérei Adolf, 

zenéjét Jarnó György. 
Támlásszék 10, irta Haller és Wolf,  zenéjét Goocze Walter. 
Tökéletes asszony, irta Brammer-Grünwald, forditotta  Harsá-

nyi Zsolt, zenéjét Lehár Ferenc. 
Tiszavirág, irta Bródá István és Vajda László, zen. Rényi A. 
Tavasz és szerelem, irta Hardt-Weleminszky, forditotta  Heltai 

Jenő, zenéjét Berté Henriik. 
Tul a nagykrivánon, irta Farkas Imre, zenéjét Farkas Imre. 
Tangókirálynő, irta Brammer-Grünwald, forditotta  Kulinyi 

Ernő, zenéjét Lehár Ferenc. 
Üdvöske, irta Durn-Chivot, forditotta  Rákosi Jenő, zenéjét 

Edmund Andrau. 
Üldöz a pénz, irta Österreicher-Horst, forditotta  Mihály István, 

zenéjét Leó Acher. 
Vigadó özvegy, irta Tálbori Emil és Újvári Károly, zenéjét 

Hetényi Heidel'berg Albert. 
A víg özvegy, irta Leon V.-Stein L., forditotta  Mérei Adolf, 

zenéjét Lehár Ferenc. 
A varázshegedü, irta Offenbach,  forditotta  Szerdahelyi Kál-

mán, zenéjét Offenbach. 
A varázskeringő, irta Dönnan Félix és Jacobson Lipót, fordí-

totta Mérei Adolf,  zenéjét Strausz Oszkár. 
Vera Violetta, irta Stein Leó, forditotta  Mérei Adolf,  zenéjét 

Eysler Ödön. 
Vörös ördögök, irta Mérei A.-Béldi I., zenéjét dr Gajári István. 
Végre egyedül, irta Wiilner-Bodánszky, forditotta  Harsányi 

Zsolt, zenéjét Lehár Ferenc. 
Vagy ő, vagy senki, irta Stein-Jenbaah, forditotta  Harsányi 

Zsolt, nezéjét Eysfler  Ödön. 
Világjáró, irta Beda-Lindau, forditotta  Harsányi Zsolt, zenéiét 

Fali Richárd. 
Vandergold kisasszony, irta Harsányi-Hevesi S., zen. Rényi A. 
Vadgalamb, irta Gara Ákos, zenéjét Vadas László. 
Zsuzsi kisasszony, irta Martos-Bódi M., zen. Kálmán Imre 
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Dr Janovics  Jenő  színtársulata  1923. szeptember 
havában. 

Áldor Juliska 
Baróthy Erzsi 
Bartkó Etus 
Dunay Rózsi 
Fajk Rózsi 
Izsáky Marsit 
Kelmay Ilonka 
Kólbay Ildikó 
Laczkó Aranka 
Marsi Gizi 
IWiklósy Margit 
Neményi Lili 
Poór Lili 
Somogyi Emma 
Stoltz Hilda 
Taraay Teréz 
Táray Böske 
Tóth Erzsébet 
Zc'ohelyi Anna 
Báryász István 
Beiky József 
Bérezi Mihály 
Cselle Lajos 
Forgács Sándor 
Földes Mihály 
Izsó Miklós 
Kemény László 
Lengyel Vilmos 
Leövey Leó 
Mihályfy  László 

Nagy Gyula 
Réthely Ödön 
Sugár Frigyes 
Sümegi Ödön 
Szentgyörgyi István 
Tolnay Andor 
Tárad Ferenc 
Vajda László 
Váradi Miklós 
Bródy Miklós dr 
Bátosy Endre 
Betegh László 
Harcsay Ferenc 
Imre Sándor 
Poprádi Árpád 
Stephanidesz József 
Szigetváry József 
Török Emil 
Nascu Traján 
Székely Ilonka 
Nagy Miklósné 
Németh János 
Balla Ibolyka 
Bartha Mariska 
Bányay Rózsi 
Berkó Vilma 
Copán Flóri 
Copán Véta 
Czenker Rózsi 
Deák Mariska 
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Dénes Böske 
Erdey Margit 
Farkas Kató 
Kaczér Margit 
Kertész Lajosné 
Ktss Margit 
Rácz Nusi 
Szabó Manci 
Szabó Sándorné 
Szántó Mária 
Csengeri Lajos 
Dancsó György 
Enyedi Imre 
Goldner Ernő 
Kertész Lajos 
Kozma Gyula, 
Lukács József 
Mayer Simon 
Némedy Mátyás 
Pálfy  Bertalan 
Sebestyén Lajos 
Székely Károly 
Tóth Lajos 
W M József 
Bachmann Frigyes 
Brunet Péter 
Görner Richárd 

Incze Kálmán 
Langer Leó 
Lenk Ernő 
Losonczy János 
Marék Károly 
Salman Domokos 
Seiler Mátyás 
Streichsbier Alois 
Urbasch Ede 
Fartoer Ferenc 
Anderlich Antal 
Bachner György 
Krivanek Vencel 
Maurer Abedon 
Répay Andor 
Róth György 
Schlezák Elemér 
Takács Mihály 
Totzer Vencel 
Wagner Rudolf 
Galál Jenő 
Mészáros Károly 
Nagy Laios 
Unterreiner Vilmos 
Szilágyi Jenő 
Gerendi Sándor. 
Kovács Ferenc 
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